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Predgovor Sporayumevalnemu pragu 
ya sloven[;ino
J. L. M. Trim

Y velikim veseljem poydravljam iyid Sporayumevalnega praga ya sloven[;ino. Yasnova spo-
rayumevalnega praga se je yadnjih trideset let rayvijala kot skupni model opisa u;enja jeyika
po Evropi. Rayvija se [e naprej, y delom rayli;nih dr/avnih in regionalih skupin, ki se ukvarja-
jo y mislijo, kako kar najbolje prirediti temeljno yasnovo in odgovorno poskrbeti ya to, da se
njihovega jeyika lahko nau;ijo govorci drugih jeyikov. {tevilo evropskih jeyikov, velikih in ma-
lih, obravnavanih na ta na;in, se s slovensko in romunsko veryijo pove;uje na 24 in pokriva
vse jeyikovne dru/ine v Evropi. Ne le germanske, romanske, balto-slovanske, keltske in gr[ke
veje indoevropske dru/ine< tudi ya ugro-finske, semitske in baskovske jeyike se je iykayalo, da
so primerni ya opis po istem modelu. Model namre; iyhaja iy splo[ne potrebe po sporayume-
vanju v rayli;nih opravilih vsakdanjega /ivljenja in [ele nato pojasnjuje, kako se to dose/e na
rayli;ne na;ine y rayli;nimi jeyikovnimi iyrayili, ki jih ya ta namen uporabljamo. Vsaka ekipa
se je dela lotila s kriti;nostjo. Nikoli ne gre ya dobesedni prevod /e obstoje;e veryije. Vsaka
veryija je sicer priredba istega temeljnega modela, prilagojena pa je posebnostim posameyne-
ga jeyika in kulture. Vpeljane so bile /e [tevilne novosti, vklju;no s temeljito prenovo modela
v iydaji Threshold Level 1990. Delo se je nadaljevalo, in nove ekipe so imele na voljo vse /e
iydelane veryije, kar jim je ponujalo rasto;o yalogo iyku[enj, na katero so se lahko naveyovali
pri svojem premisleku. 

:estitke gredo ekipi Centra ya sloven[;ino kot drugi\tuji jeyik Filoyofske fakultete Univerye v
Ljubljani y vodjem dr. Markom Stabejem ya na;in, kako so sledili tem na;elom. Po skrbni do-
lo;itvi ciljne publike ([tudentje, ljudje nekaterih poklicnih dejavnosti, obiskovalci in Slovenci,
/ive;i v tujini), njenih sporayumevalnih potreb in sporayumevalnih situacij, se v ekipi niso loti-
li le obi;ajnih funkcij ter splo[nih in posebnih pojmov, temve; so se [e posebej posvetili spora-
yumevalnim vyorcem, procesu u;enja, pa tudi slovni;nim, slovarskim in glasovnim lastnostim
sloven[;ine.

Verjamemo, da se bo Sporayumevalni prag ya sloven[;ino iykayal kot dragocen vir ya u;enje,
pou;evanje in usvajanje sloven[;ine in njene rabe v vsakdanjem /ivljenju ya vrsto let. Yahvala
gre tudi Ministrstvu ya [olstvo, ynanost in [port Republike Slovenije ya moralno in finan;no
podporo projektu, [e posebej pa gospe Ydravki Godunc ya njeno predanost in yavyetost pri
pobudi in koordiniranju projekta. 
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Preface to the Threshold Level 
for the Slovene Language
bz J.L.M. Trim

It is a great pleasure to welcome the publication of Sporayumevalni prag ya sloven[;ino, the
specification of the threshold level objective for the Slovene language. The threshold level
concept has been developing as a common model of description of language-learning across
Europe for the last thirtz zears. It is still developing as national and regional teams consider
how best to applz the basic concepts to the language which thez are themselves responsible
for teaching to speakers of other languages. The Slovenian and Romanian versions bring the
number of European languages, large and small, to have been treated in this waz to 24, cov-
ering all the language families represented in Europe. Not onlz the Germanic, Romance, Balto-
Slav, Celtic and Greek branches of the Indo-European familz, but also Finno-Ugrian, Semitic
and Basque languages have proved amenable to description according to the same model.
This is because it starts from the universal need to communicate for the manz purposes of dailz
life and onlz then shows how this is achieved in different wazs bz the diverse forms of lan-
guage we use for the purpose. As the work proceeds, each team has approached its task in a
critical spirit. It is not a question of literallz translating an existing version. Each version is an
adaptation of the same basic model to the specifics of the language and culture concerned and
manz innovations have been introduced, including a major revision of the model in Threshold
Level 1990. As the work has progressed, all previous versions have been at the disposal of each
successive team, which then has an ever-widening pool of experience to draw upon in its own
reflections.

Our congratulations are due to the team from the Centre for Slovene as a Second\Foreign
Language of the Facultz of Philosophz of the Universitz of Ljubljana under the leadership of
Dr. Marko Stabej for the waz in which thez have followed these principles. After carefullz
defining the target audience (students, business people, visitors and Slovenes living abroad), its
communicative needs and situations of use, thez have not onlz specified the functions and
general and specific notions required, but have given special attention to patterns of commu-
nicative interaction and to the processes of learning as well as to the specifics of Slovene gram-
mar, vocabularz and phonetics.

We trust that Sporayumevalni prag ya sloven[;ino will prove a valuable resource for the learn-
ing, teaching and assessment of proficiencz in the Slovene language and its use in dailz life for
manz zears to come. Our thanks are also due to the Ministrz of Science, Education and Sport
of the Republic of Slovenia for its firm moral and financial support for the project and in par-
ticular to Ms. Ydravka Godunc for her commitment and enthusiasm in initiating and co-ordi-
nating the project. 
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Predgovor avtorjev 
Sporayumevalnega praga ya sloven[;ino

Dokument Sporayumevalni prag ya sloven[;ino je ya;el nastajati leta 1999. Pobuda yanj se je
stekla iy dveh virov> na Centru ya sloven[;ino kot drugi\tuji jeyik (http>\\www.ff.uni-lj.si\cen-
ter-slo\) takratnega Oddelka ya slovanske jeyike in knji/evnosti (danes Oddelka ya slovenisti-
ko) Filoyofske fakultete Univerye v Ljubljani so strokovni delavci /e dlje ;asa na;rtovali podro-
bnej[o opredelitev ravni jeyikovnega ynanja, ki bi iyhajala iy sodobnih strokovnih predpostavk
in bi dopolnjevala javno veljavni iyobra/evalni program ya odrasle Sloven[;ina ya tujce. Po
drugi strani pa je y Ministrstva ya [olstvo republike Slovenije pri[la – v okviru /e sicer tesnih
delovnih stikov med ministrstvom in Centrom – pobuda, da bi tudi ya sloven[;ino nastal doku-
ment tipa Threshold Level, ya kar se je yelo yanimal tudi Odsek ya moderne jeyike pri Svetu
Evrope.

V pripravljalnem obdobju se je tako skupina osmih sodelavcev Centra sestala y gospo Ydravko
Godunc, ki je projekt koordinirala s strani Ministrstva ya [olstvo republike Slovenije, in y go-
spodom Johnom L. M. Trimom, soavtorjem angle[kega iyvirnika Sporayumevalnega praga.
Okvirno so bile dolo;ene [tiri etape priprave Sporayumevalnega praga ya sloven[;ino. Leta
1999 se je del skupine sestavljalcev sre;al tudi y vodjo ;e[kega projekta Sporayumevalni prag.
Naslednje leto se je ekipa najprej lotila priprave osrednjih poglavij priro;nika. Celotno delo je
potekalo timsko, kar pomeni, da smo v letih 2000 in 2001 na rednih tedenskih sre;anjih uskla-
jevali predloge posameynih poglavij ali to;k ob[irnej[ih poglavij, ki sta jih ponavadi na podla-
gi medsebojnega usklajevanja pripravila po dva sodelavca projekta. Vse re[itve so posledica
konsenya celotne skupine sestavljalcev. Tako smo /eleli objektiviyirati iybor primerov, ki po-
nayarjajo uresni;itve posameynih jeyikovnih funkcij ali posebnih pojmov, saj iybor temelji na
kolektivni odlo;itvi skupine sestavljalcev, rojenih govorcev sloven[;ine, ki imajo vsi iyku[nje
pri na;rtovanju in pou;evanju sloven[;ine kot drugega in tujega jeyika. Pri naboru primerov
smo si avtorji pomagali tudi y vyorci v korpusu slovenskega jeyika FIDA. V prvi polovici leta
2003 so potekale yadnje redakcije celote. 

Sestavljalci Sporayumevalnega praga ya sloven[;ino smo se sre;ali na ve; kot stotih delovnih
sestankih. Med triinpolletnim rednim sestajanjem smo yavyeto in v;asih ognjevito raypravljali
o jeyiku, saj so se pogledi na to, kaj je v jeyiku nevtralno, kaj narobe in kaj [e sprejemljivo,
pogosto raylikovali, obstoje;i priro;niki pa nam ponavadi niso nudili yadostne podpore pri
odlo;itvah. Ko smo usklajevali svoje poglede na besedi[;e, jeyikovne funkcije, sporayume-
valne vyorce in slovni;ne strukture, se nismo u;ili samo o jeyiku, ampak tudi o medsebojnih
odnosih, saj smo morali ya vsako yapisano iyjavo dose;i soglasje. 

Projekt Sporayumevalni prag ya sloven[;ino sta sofinancirala Ministrstvo ya [olstvo, ynanost
in [port Republike Slovenije (dvotretjinsko) in Center ya sloven[;ino kot drugi\tuji jeyik Od-
delka ya slovenistiko Filoyofske fakultete Univerye v Ljubljani (tretjinsko).
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Kraj[ave, simboli, iyrayi, oynake

SPS sporayumevalni prag ya sloven[;ino

SPS-govorec govorec, ki si priyadeva dose;i oy. je /e dosegel raven SPS

JF jeyikovne funkcije

SP splo[ni pojmi

PP posebni pojmi

pogovorno

od SPS-govorca se pri;akuje samo rayumevanje besede ali 
besedne yveye

SBY (4) samostalni[ka besedna yveya (v to/ilniku)

PB pridevni[ka beseda

PD prislovno dolo;ilo

K:Y vpra[anja vpra[alnice kdo, kaj, kak[en, kateri, kje, kam, kdaj, koliko ... 
;igav, yakaj

besede in yveye neobveyne sestavine
v oklepaju 

po[evnica lo;uje rayli;ne (enakovredne) mo/nosti

JF se obi;ajno uresni;ujejo v dialo[ki obliki, yato smo v poglavju Jeyikovne funkcije
iyhodi[;ne replike ya posameyne JF obarvali sivo.

R

P

Oynake ya iygovor in intonacijo v besedilih
a) Le/e;e so oyna;ena tista mesta, ki so iygovorjena nefoneti;no> 

a. polglasnik (pri[èl, smrdí, ká[elj ªpri[ u, sm rdí, ká[ lŒº)
b. variante neyvo;nikov – premene po yvene;nosti (podpís ªpotpísº) in [e 

druge (oddati ªodatiº< vas skrbí – ªvas>k rbíº)
c. variante yvo;nikov (vsák< odvyéti< nòv ªusák, oduyéti, nòuº< délal, bralca, 

je odpêljal< popoldne< ká[elj ªdélau, brauca, jeotpêljau< popoudne< ká[ lŒº)

b) Naglasna ynamenja>

` – krativec oyna;uje mesto naglasa, obrày, sìt, kùp, mordà,
kratkost, pri e in o tudi [irokost kàj (nedol.)< mèt, prihòd 

´ – ostrivec oyna;uje mesto naglasa, obráya, míya, júha, smŕt< 
dol/ino, pri e in o tudi oykost Slovénija, dóber<

ˆ – stre[ica oyna;uje mesto naglasa, dôbra júha, rôke, prô[nja< 
dol/ino, pri e in o tudi [irokost /êlja, rê;i< tvôje mnênje

c) Intonacija
a. nekon;na intonacija

i. Ê > rasto;a polkadenca
ii.Ì > padajo;a polkadenca

d) Poudarjeno oyna;uje poudarek – (nepredvidljiva) iyrayitost besede v stavku> 
Já, prósim, Ì káj pa jè| È {èèll je.

b. kon;na intonacija
i. Ç > antikadenca (rasto;e)
ii.È > kadenca (padajo;e)

e e e

e

“ “ “ “
“

e
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Priro;niki Sporayumevalni prag, ki danes obstajajo ya ve; kot dvajset jeyikov, so ya;eli nasta-
jati sredi 70. let prej[njega stoletja, ko je v veljavo stopil komunikacijski pristop k u;enju jeyi-
ka. Tako kot avtorji drugih priro;nikov te vrste smo se tudi sestavljalci slovenske rayli;ice
dokumenta pri nastanku svojega besedila naslonili na angle[ki iyvirnik Threshold Level avtor-
jev J. Trima in J. A. van Eka. Kot referen;no gradivo so bile uporabljene tudi nem[ka (Kontakt-
schwelle Deutsch als Fremdsprache), francoska (Niveau seuil), italijanska (Livello soglia) in ru-
ska (Porogovij uroven) rayli;ica Sporayumevalnega praga. 

Komunikacijski pristop k u;enju jeyika govorce usposablja, da uporabljajo tuji jeyik ya uresni-
;evanje svojih namenov in yadovoljevanje potreb. Potrebe govorcev so odvisne od njihovih
osebnostnih lastnosti in interesov ter okoli[;in sporayumevanja. Nikdar se jih ne da popolno-
ma predvideti, vseeno pa lahko ya posameyno ciljno skupino, tudi heterogeno, dolo;imo bist-
vene sporayumevalne potrebe in cilje. Yato moramo dolo;iti in opisati situacije, v katerih bodo
uporabniki najverjetneje rabili tuji jeyik, vloge, ki jih bodo v teh situacijah opravljali, in pod-
ro;ja ter teme, ki jih bodo najverjetneje morali obvladati v tujem jeyiku.To je v precej[ni meri
stvar ugibanja, [e posebej, ;e bi radi naredili yelo podroben opis. Vsekakor pa je ugibanje ya-
nesljivej[e, ;e se sklicujemo na kolektivno iyku[njo pou;evanja in poynavanja sveta.

Pojem sporayumevalni prag oyna;uje stopnjo sporayumevalne ymo/nosti. To je meja, ki jo tuji
govorec prestopi, ko se yna samostojno sporayumevati v ciljnem jeyiku. Sporayumevalni prag
je splo[ni cilj, ki nikakor ni yaprta in kon;na mno/ica, ampak nabor iyraynih mo/nosti, ki se
rabi pro/no in ustvarjalno. Projekt sporayumevalni prag je bil oblikovan dinami;no, kot celo-
ta, ki te/i k ustvarjanju in uresni;evanju sistema dopolnjujo;ih se enot ya u;enje in pou;eva-
nje /ivih jeyikov in s katero se da dolo;iti splo[no in u;inkovito sporayumevalno ymo/nost v
tujejeyi;ni skupnosti, hkrati pa ne predstavlja cilja, ki bi se ga dalo dose;i le po dolgem in te/-
kem u;enju.

Sporayumevalni prag ne predstavlja koda, v katerem bi posameyne jeyikovne oblike morale
ustreyati natan;no dolo;enim sporayumevalnim namenom in semanti;nim vsebinam, ampak
naj bi iyra/al rabo naravnega jeyika, kjer govorec v skladu s svojimi sporayumevalnimi na-
meni, sogovorci in tipom situacije, v kateri se je yna[el, iybira med ve; mo/nostmi jeyikovne-
ga iyraya. Sporayumevalni prag ni lista besed niti repertoar koristnih povedi. Tudi iybire pri-
merov, ki ilustrirajo rabo funkcij, splo[nih in posebnih pojmov, so arbitrarne< ker so iybrane
timsko, jih lahko upravi;imo predvsem y jeyikovnim ;utom rojenih govorcev slovenskega jeyi-
ka, ki so priro;nik sestavljali, in iyku[njami, ki jih imajo pri pou;evanju sloven[;ine kot druge-
ga\tujega jeyika. Na;rtovalcem programov in te;ajev ya u;enje sloven[;ine kot drugega\tuje-
ga jeyika, piscem u;benikov, sestavljalcem didakti;nih gradiv in u;iteljem naj omenjeni
primeri ne slu/ijo kot model pou;evanja, ampak kot koristna referenca in iyhodi[;e ya pro/no
na;rtovanje jeyikovnega pouka. 
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2 Sestavni deli priro;nika 
Sporayumevalni prag

V skladu s komunikacijskim pristopom k u;enju jeyika, ki govorce usposablja, da uporabljajo
tuji jeyik ya uresni;evanje svojih namenov in yadovoljevanje potreb, smo v dokumentu Spo-
rayumevalni prag ya sloven[;ino posku[ali predvideti bistvene sporayumevalne cilje in potre-
be, ki naj bi jih imel njegov naslovnik. Ta je opredeljen v drugem poglavju. Avtorji smo po-
sku[ali dolo;iti in opisati situacije, v katerih bodo govorci, naslovniki Sporayumevalnega praga
ya sloven[;ino, najverjetneje rabili sloven[;ino, vloge, katerih nosilci bodo v teh situacijah, in
podro;ja ter teme, ki jih bodo najverjetneje morali obvladati v sloven[;ini.

Cilji Sporayumevalnega praga so opisani v ;etrtem poglavju. Postavlja se vpra[anje, kako lah-
ko na najuporabnej[i na;in dolo;imo cilje, kako jih raydelimo v konkretne mno/ice elemen-
tov, ki bi bile kar najbolj uporabne ya tiste, ki jim je opis namenjen. Iyhodi[;e predstavljajo si-
tuacije, v katerih se bodo najverjetneje yna[li uporabniki Sporayumevalnega praga (SPS-govor-
ci), in vloge, katerih nosilci bodo v opisanih situacijah. Yajete so situacije od stikov s slovenski-
mi uradniki /e pred prihodom v dr/avo ali po njem, situacije v yveyi y nastanitvijo in vsako-
dnevnimi dejavnostmi> prehranjevanje, nakupovanje, uporaba javnih prevoynih sredstev in
rayli;nih storitev. Nadalje so yajete situacije, ki se nana[ajo na iyobra/evanje in poklicno delo-
vanje ter na dru/abne stike. Med cilji pa so opisani tudi tisti, ki naj bi jih SPS-govorci dosegli
pri rayli;nih sporayumevalnih dejavnostih> poslu[anju, branju, govorjenju in pisanju. Prav ta-
ko je v tem poglavju nakayana tudi stopnja sociokulturne in strate[ke ymo/nosti, ki naj bi ju
dosegli SPS-govorci. V vsaki situaciji bo imel govorec specifi;ne potrebe in yahteve v yveyi y
rabo dolo;enih jeyikovnih sredstev. 

V komunikacijskem pristopu ynanje o jeyiku ni kon;ni cilj. Glavni cilj je sposobnost rabe jeyi-
ka v konkretni situaciji. Yato so v 5. poglavju Jeyikovne funkcije podani osnovni nameni, ki se
lahko uresni;ijo y jeyikovnimi sredstvi. To so npr. opisovanje, poiyvedovanje, odklanjanje, ya-
hvaljevanje, opravi;evanje, iyra/anje ;ustev idr. Pri uresni;evanju jeyikovnih funkcij lo;ujemo
splo[ne pojme (6. poglavje) in posebne pojme (7. poglavju). Splo[ni pojmi so tisti, ki jih lahko
iyra/amo v katerikoli situaciji, posebni pojmi pa tisti, ki so obi;ajno rabljeni le v specifi;nih
situacijah. V ve;ini situacij se bo najbr/ pokayala potreba po omenjanju ;asa, prostora, koli-
;ine, kakovosti, odnosov med pojmi ipd. Nasprotno pa bo pojem Úvoyni red… najverjetneje iy-
ra/en v yveyi s situacijami, kjer se govori o potovanju, medtem ko bo pojem Úkrompir… pre-
cej verjetno rabljen v poveyavi s hrano ali kmetijstvom. V poglavju Posebni pojmi so kayalci,
ki poveyujejo posebne pojme s splo[nimi pojmi in funkcijami ter jih ume[;ajo v konkretno
temo. Ti kayalci poenostavljajo in upravi;ujejo selekcijo pojmov, ki so se nam ydeli posebno
relevantni ya predstavnike dolo;ene ciljne skupine.

Med funkcijami in pojmi na eni strani in med splo[nimi in posebnimi pojmi na drugi strani ne
moremo potegniti natan;ne lo;nice. Nekatere jeyikovne funkcije bi lahko interpretirali tudi kot
iyra/anje pojmov, pa tudi iybira med splo[nim in posebnim je ygolj arbitrarna. Lo;evanje jeyi-
kovnih vyorcev na iypolnjevanje dolo;enih funkcij v poveyavi y dolo;enimi pojmi lahko ya-
megli dejstvo, da se v dejanskih sporayumevalnih situacijah funkcije le redko pojavljajo v iyo-
laciji. Navadno bo sporayumevalna situacija yahtevala iypolnjevanje ve;jega [tevila funkcij v
rayli;nih kombinacijah in sosledjih. Na splo[no je predvidljivost teh kombinacij in sosledij
omejena. Obstajajo sicer dolo;ene poteye in vyorci, ki se bolj ali manj redno pojavljajo, in ya
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uspe[no sporayumevanje se je treba y njimi seynaniti. Te poteye so vklju;ene v poglavje o jeyi-
kovnih funkcijah – peta to;ka tega poglavja nosi naslov Oblikovanje diskurya – njihova splo[-
na obravnava pa je podana v 9. poglavju – Sporayumevalni vyorci. To poglavje je v primerjavi
y drugimi redakcijami Sporayumevalnega praga yelo ray[irjeno, saj vklju;uje vyorce govorne-
ga in pisnega sporayumevanja. Sporayumevalni vyorci, sestavljeni iy dvo- ali ve;delnih iyme-
njav, so raydeljeni v pet sklopov> dru/bene konvencije (naveyovanje stika, poydravljanje in
ogovor, poyivanje, poslavljanje, sklepanje pogovora, predstavljanje, vabilo, iyra/anje yahvale,
opravi;evanje, iyra/anje obljube, ;estitanje, vo[;ila, laskanje, iyrekanje so/alja), iymenjava
informacij, uresni;evanje interesov, iyra/anje po;utja in ;ustvenih stanj ter iyra/anje mnenja.
Na koncu tega poglavja so dodani [e vyorci pisnih in govornih besedil. 

V 8. poglavju slovenske veryije priro;nika Sporayumevalni prag so opisane sporayumevalne
dejavnosti. Poglavje je raydeljeno na tri podpoglavja. Prvi dve obravnavata partnerje v spora-
yumevanju in okoli[;ine sporayumevanja, v tretjem pa so opisane posameyne dejavnosti> po-
slu[anje, branje, govorjenje in pisanje ter pri;akovana stopnja besedilne ymo/nosti v yveyi y
njimi. Partnerje v sporayumevanju dolo;a njihova identiteta, spremenljiva dru/bena vloga,
hierarhi;no raymerje med njimi, odnos do sogovorcev in stopnja poynanstva med njimi.

Uspe[nost pri sporayumevanju bo v primeru neyadostne stopnje jeyikovnega ynanja odvisna
tudi od uporabe rayli;nih strategij ya premo[;anje neynanja. O teh strategijah govorimo v 10.
poglavju Kompenyacijske strategije. 

Do neke mere bodo na uresni;evanje jeyikovnih funkcij in njihovo sosledje vplivale tudi so-
cialne konvencije, ki jih upo[tevajo dolo;ene jeyikovne skupnosti. Te konvencije so del socio-
kulturnega konteksta, v katerem se dani jeyik rabi kot sredstvo sporayumevanja. Sam kontekst
lahko mo;no vpliva na to, kar ljudje iyra/ajo in kako to iyra/ajo. Celo na ravni Sporayume-
valnega praga je seynanjanje s sociokulturnim kontekstom ali vsaj yavedanje mo/nega pome-
na slednjega nujno ya uspe[no sporayumevanje. O tem govori 11. poglavje y naslovom Socio-
kulturna ymo/nost. Vanj je vklju;enih tudi nekaj osnovnih podatkov o Sloveniji in njenih pre-
bivalcih (ygodovina, geografija, dr/avna ureditev, iyobra/evalni sistem, prayniki ipd.), uporab-
nike dokumenta pa smo napotili tudi na ustreyne poveyave na svetovnem spletu. 

Nenayadnje se bomo ukvarjali tudi y na;ini, kako iyku[nje u;enja tujega jeyika lahko poma-
gajo govorcu, da se nau;i u;iti se. Lahko sklepamo, da bodo govorci, ki se yavedajo, kako se
je treba u;iti, hitreje napredovali, yato smo v priro;nik Sporayumevalni prag vklju;ili tudi 12.
poglavje y naslovom Vpogled v proces u;enja. Temu poglavju je dodana obse/na bibliografi-
ja priro;nikov in gradiv, namenjenih u;enju sloven[;ine kot drugega\tujega jeyika. 

Ker prete/ni del priro;nika Sporayumevalni prag opisuje pri;akovano stopnjo jeyikovne ymo/-
nosti, ki pa ni dokon;no dolo;ena in nespremenljiva in dopu[;a rayli;ne uresni;itve, v skladu
y rayli;nimi sporayumevalnimi nameni in potrebami rayli;nih govorcev, pri ;emer igrajo jeyi-
kovne oblike sekundarno vlogo, je v 13. poglavju y naslovom Toleranca odstopanja opisana
tudi pri;akovana raven tolerance pri odstopanju od predvidene uresni;itve jeyikovne ymo/-
nosti. Ya raven sporayumevalnega praga je dovolj, da so govorci sposobni Únarediti… dolo;ene
stvari v tujem jeyiku, ni pa najva/nej[e, kako to naredijo. Rayen tega se nam tudi ydi upravi-
;eno, da govorce vodimo v tem smislu, da se v Sporayumevalnem pragu dolo;ene snovi na-
u;ijo ne le u;inkovito, ampak ;im bolj ekonomi;no. V ta namen rayli;ne jeyikovne funkcije
in pojme ilustriramo s primeri. Ti primeri so, kot je /e bilo omenjeno, arbitrarni, yato ne more-
jo nadomestiti slovnice in slovarja. Lahko pa vodijo in usmerjajo, dajejo podatke o ravni for-
malnosti oy. neformalnosti in druga;e pomagajo kot orientacija pri pou;evanju. 
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Priro;niku smo dodali tudi poglavje o fonetiki in intonaciji (dodatek A), slovnico (B), stvarno
kayalo funkcij, pojmov in sporayumevalnih vyorcev (D1), abecedno kayalo splo[nih in poseb-
nih pojmov (D2) in seynam besed, uporabljenih v gradivu (C). V poglavju o fonetiki in intona-
ciji so raylo/eni principi nagla[evanja in iygovora v Sporayumevalnem pragu ya sloven[;ino>
foneti;ne in fonolo[ke informacije vsebujejo vsi primeri, ki ilustrirajo funkcije in pojme, nagla-
[eni pa so tudi dialogi v 9. poglavju. V slovni;nem dodatku smo iyhajali iy perspektive govor-
ca sloven[;ine kot neprvega jeyika in smo opis jeyikovnega sistema gradili na jeyikovnih funk-
cijah, yato se pristop ponekod raylikuje od dosedaj ynanih ali od trenutno uveljavljenih opi-
sov sloven[;ine. Slovni;ni dodatek k Sporayumevalnemu pragu ya sloven[;ino ni popoln slov-
ni;ni opis, ampak je opis jeyika na ravni, ki ustreya jeyikovni ymo/nosti govorcev na ravni
sporayumevalnega praga. 

Kot ka/ejo primeri, je stopnja formalno\neformalno (oynaka pogovorno), ki jo priporo;amo ya
Sporayumevalni prag, nevtralna. Navajamo nekaj pogovornih vyorcev, ki so rabljeni v primer-
nem sociokulturnem kontekstu, v splo[nem pa govorcem svetujemo, naj se iyogibajo elemen-
tov tako v smeri prevelike formalnosti kot tudi neformalnosti. Nekatera jeyikovna iyrayila so
po na[em mnenju taka, da jih bo govorec ve;krat sre;al v sporayumevalnih situacijah, a se od
njega ne bo pri;akovalo, da jih uporablja (oyna;eni y ). Jeyik, ki naj bi ga obvladal SPS-go-
vorec, naj bi odseval rabo jeyika, kjer govorec v skladu s svojimi sporayumevalnimi nameni,
sogovorci in s tipom situacije, v kateri se je yna[el, iybira med ve; mo/nostmi jeyikovnega
iyraya. Osnovo pri oblikovanju tega priro;nika je predstavljal govorjeni knji/ni jeyik, ya orien-
tacijo pa smo dodali (in ustreyno oyna;ili< y oynako ) tudi sestavine pogovornega jeyika, s
katerimi se bo govorec najverjetneje sre;eval v obi;ajnih, vsakodnevnih sporayumevalnih
polo/ajih.

P

R
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3 Naslovnik Sporayumevalnega praga
Sporayumevalni prag je neposredno namenjen predvsem na;rtovalcem te;ajev in u;iteljem
sloven[;ine kot drugega\tujega jeyika. Njegova vsebina obsega tisti repertoar jeyikovne ymo/-
nosti v sloven[;ini, ki ga potrebuje posameyni govorec sloven[;ine kot neprvega jeyika, ;e si
/eli v slovenskem jeyikovnem okolju opravljati dolo;ene dru/bene in sporayumevalne vloge,
ki so podrobneje opisane v 3. poglavju.

Ciljnega naslovnika sporayumevalnega praga ya sloven[;ino dolo;amo glede na sedanji in pri-
;akovani status sloven[;ine v Republiki Sloveniji, v sosednjih dr/avah Italiji, Avstriji in Mad-
/arski, kjer prebiva avtohtona slovenska jeyikovna skupnost, ter v Evropski Uniji, le deloma tu-
di glede na status sloven[;ine v tistih dr/avah in okoljih, kjer /ivi strnjena iyseljenska sloven-
ska skupnost.

Stopnja jeyikovne ymo/nosti v sloven[;ini, opredeljena v Sporayumevalnem pragu, je name-
njena ljudem, ki bodo kraj[i ali dalj[i ;as /iveli v okolju slovenske jeyikovne skupnosti, pred-
vsem v Republiki Sloveniji. Sama dol/ina njihovega bivanja je manj pomembna< bolj bistve-
na sta njegov namen in oblika. Ciljni naslovnik Sporayumevalnega praga gotovo ni turist, ki bi
bodisi ya dalj[i bodisi ya kraj[i ;as bival v Sloveniji samo ya svoj u/itek, ;eprav lahko seveda
tudi njemu ynanje dolo;enih sestavin sporayumevalnega praga bistveno olaj[a in obogati biva-
nje v slovenski jeyikovni skupnosti. Na[ naslovnik je tisti posameynik, ki se namerava v slo-
venski jeyikovni skupnosti polno socialiyirati in vsaj v manj[em obsegu tudi poklicno delovati,
pa mu sloven[;ina ni prvi jeyik. Sporayumevalni prag je pri tem uporaben tako ya tiste, ki se
v slovenskem okolju yadr/ujejo le dolo;en ;as, kot tudi ya one, ki so se v slovensko okolje pri-
selili ya nedolo;en ;as. S hitrim rayvojem telekomunikacijskih sredstev, informacijske tehno-
logije in y iybolj[avo prometne infrastrukture se meje med stalnim in ob;asnim bivanjem ya-
brisujejo< marsikdo redno uporablja sloven[;ino ya poklicne ali osebne potrebe, ;eprav ima
stalno bivali[;e iyven slovenske jeyikovne skupnosti.

Govorec y jeyikovno ymo/nostjo na ravni sporayumevalnega praga se bo najpogosteje spora-
yumeval y govorci sloven[;ine kot prvega jeyika, kar pri didakti;nem uveljavljanju na;el spo-
rayumevalnega praga pomeni, da je treba posebno poyornost nameniti rayvijanju receptivne
jeyikovne ymo/nosti. {e posebej yato, ker se govorci sloven[;ine kot prvega jeyika pri spora-
yumevanju s tujci marsikdaj [e ne ynajo dovolj hitro in u;inkovito prilagoditi njihovi omejeni
jeyikovni ymo/nosti. Sporayumevalni prag pa yajema tudi potrebno stopnjo jeyikovne ymo/-
nosti ya tiste situacije, v katerih je sloven[;ina skupni sporayumevalni jeyik ljudem y rayli;ni-
mi prvimi jeyiki. To vlogo v ;asu redakcije Sporayumevalnega praga sloven[;ina opravlja
predvsem v stikih med pripadniki posameynih priseljenskih skupnosti s podro;ij dr/av nek-
danje Jugoslavije. 

Slovenski Sporayumevalni prag torej yajema jeyikovno ynanje, ki ga potrebujejo odrasli
– ki ya kraj[i ali dalj[i ;as bivajo v Sloveniji ali na slovensko govore;ih podro;jih drugih dr/av

in se /elijo sporayumeti s slovenskimi govorci v nespecialiyiranih govornih polo/ajih, 
– ki se /elijo v svoji ali kateri drugi dr/avi sporayumeti s slovensko govore;imi v nespecialiyi-

ranih govornih polo/ajih,
– ki ho;ejo rayumeti nespecialiyirana pisna ali govorjena besedila v sloven[;ini.

Slovenski jeyik so sposobni uporabljati tako, da so kos jeyikovnim yahtevam v situacijah, ka-
dar je jeyikovna raba yelo predvidljiva>
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– v vsakdanjem prakti;nem sporayumevanju, 
– pri osebnih stikih, vypostavljanju in ohranjanju dru/benih veyi, tudi pri poslovnih stikih,
– pri posrednem sporayumevanju, kjer je treba rayumeti glavni smisel in\ali relevantne po-

drobnosti pisnega ali govornega besedila.
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1 SPS-govorci obvladajo ve;inoma predvidljive sporayumevalne 
vyorce v opisanih sporayumevalnih situacijah. 

1.1 Stiki y uradniki

V vseh stikih y uradniki so govorci sposobni prositi ya ponovitev povedanega,
pojasnilo ali dodatno raylago, in sicer nerayumljenih informacij, vpra[anj ipd.
Sposobni so povpra[ati ya svoje pravice. Prav tako so sposobni prositi ya pomo;
prevajalca in\ali pravnega svetovalca, ;e se ynajdejo v te/avah (gl. tudi
Kompenyacijske strategije).

1.1.1 Prihod v dr/avo

Govorci rayumejo potrebne obrayce in jih ynajo iypolniti.
Rayumejo vpra[anja v yveyi y>
– osebno identiteto (gl. tudi Posebni pojmi 1.1–1.12),
– trajanjem in namenom svojega obiska 

in nanje odgovarjajo.

1.1.2 Carinska slu/ba

Govorci rayumejo potrebne obrayce in jih ynajo iypolniti.
Sposobni so rayumeti vpra[anja in odgovarjati>
– v yveyi s prijavljanjem stvari, ki jih je potrebno cariniti, 
– v yveyi y vsebino in vrednostjo svoje prtljage, 
– v yveyi s tem, od kod prihajajo in kje so dobili stvari, ki jih imajo s sabo, 
– v yveyi s tem, ali gre ya stvari, namenjene osebni rabi, ali jih nameravajo podariti 

ali prodati.

1.1.3 Varnostna slu/ba

Govorci so sposobni rayumeti vpra[anja in odgovarjati>
– glede vsebine osebne prtljage,
– ali prtljaga vsebuje dolo;ene predmete (npr. elektronsko opremo, pravo ali la/no 

oro/je itd.).

1.1.4 Policija

Govorci so sposobni rayumeti vpra[anja in odgovarjati v yveyi y>
– osebno identiteto (gl. tudi Posebni pojmi 1.1–1.12),
– podatki o voyilu, ki ga voyijo,
– podatki o iygubljeni ali ukradeni lastnini,
– svojimi predhodnimi dejavnostmi,
– raylogi in nameni svojega delovanja.

Sposobni so se opravi;iti in prositi ya rayumevanje nastalega polo/aja, predvsem 
v primeru manj[ih kr[itev pravil. 

4 Sporayumevalni cilji 
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Sposobni so postavljati vpra[anja in rayumeti dane odgovore, ki se nana[ajo 
na pravila o parkiranju, javnem dostopu do ygradb itd. (gl. tudi Sporayumevalni 
cilji 1.11). 

Ynajo poklicati policijsko pomo; v nujnih primerih (npr. pri nesre;i, kraji, vlomu,
iygubi ...).

1.2 Urejanje nastanitve

1.2.1 Nastanitev pri kraj[em bivanju

Govorci so sposobni>
– reyervirati ustreyno nastanitev pisno (po po[ti, telefaksu ali elektronski po[ti), 

po telefonu ali osebno in reyervacijo preklicati, 
– poiyvedovati o mo/nostih, ceni in lastnostih nastanitve v turisti;nih agencijah 

ali ob prihodu v hotel, gosti[;e, kamp itd., 
– iypolniti ustreyne obrayce ob prijavi, 
– prito/iti se yaradi nekakovostnih uslug, neyadovoljive opreme ipd. 

in si yagotoviti iybolj[anje pogojev,
– yagotoviti si dodatne usluge (npr. bujenje), 
– se odjaviti ob odhodu, poravnati ra;une,
– napisati pripombe v knjigo pohval in prito/b in se yahvaliti osebju. 

1.2.2 Nastanitev pri dalj[em bivanju

Govorci so sposobni>
– dobiti informacije, pisno ali ustno, o mo/nostih najema, npr. o velikosti bivali[;a,

o [tevilu, vrsti in velikosti sob,
– o ceni (na mesec ali leto) in najemnih pogojih,
– o stro[kih bivanja (pla;evanje ra;unov ya plin, vodo, elektriko itd.), yagotovljenih

storitvah (vydr/evanje) in drugih lastnostih (opremljenost, lega, infrastruktura),
– o tem, kako poskrbeti ya potrebna popravila in vydr/evanje prostorov,
– dogovoriti se ya selitev in jo nadyorovati, 
– dogovoriti se ya storitve, popravila in vydr/evanje,
– prito/iti se, ustno in pisno, lastniku oy. najemodajalcu.

1.3 Prehranjevanje v gostinskih lokalih

Govorci so sposobni>
– prebrati in rayumeti oglase\obvestila restavracij, jedilne liste ipd.,
– pogovarjati se o yna;ilnostih lokala (o urejenosti, hrani, cenah, postre/bi),
– reyervirati\prositi ya (dolo;eno) miyo,
– naro;iti hrano in pija;o,
– postaviti vpra[anja v yveyi y vrsto in na;inom pripravljanja jedi in rayumeti dane

odgovore,
– prositi ya ra;un, poiyvedeti, kaj cena vklju;uje, in se poyanimati o na;in pla;ila,
– prito/iti se yaradi slabe postre/be, hrane, napake v ra;unu ali pa iyre;i pohvalo.
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1.4 Kupovanje iydelkov [iroke potro[nje

Govorci so sposobni>
– rayumeti reklame v ;asopisih, revijah itd. ya trgovine in iydelke,
– raybrati bistvene informacije o iydelku iy raypolo/ljivih opisov (o yna;ilnostih in

rabi iydelkov ter o pla;ilnih oy. garancijskih pogojih pri nakupu), 
– prebrati oyna;be v samopostre/nih trgovinah, veleblagovnicah itd., 
– vpra[ati, ali so iydelki na voljo in kje se jih lahko najde, 
– pogovarjati se o lastnostih in prednostih stvari, med katerimi se iybira, 
– poyanimati se o ceni in pla;ilnih pogojih, 
– pla;ati in, ;e je potrebno, preveriti ustreynost cene, se[tevek na ra;unu, 
– opraviti reklamacijo, vrniti reklamirano blago in se dogovoriti ya yamenjavo

blaga, vra;ilo denarja ali dobropis.

1.5 Uporaba javnih prevoynih sredstev

Govorci so sposobni>
– rayumeti objavljene informacije o uporabi javnih prevoynih sredstev (npr. voyni

red, cene voyovnic in pogoji pri nakupu voyovnic),
– poiyvedeti glede stro[kov, ;asa prihodov in\ali odhodov, poti\smeri potovanja,
– pogovarjati se o prednostih in pomanjkljivostih rayli;nih prevoynih sredstev ali

prevoynih dru/b (npr. glede na trajanje potovanja, cene, potovalne pogoje),
– naro;iti in reyervirati ustreyne voyovnice (glede na cilj potovanja, potovalni

rayred, enosmerno ali povratno vo/njo, smer potovanja, datum in ;as), pla;ati
voyovnice ter reyervirati sede/e, 

– poiyvedeti, kje so vhodi\iyhodi\peroni\tiri letali[;, avtobusnih in /eleyni[kih
postaj itd.,

– oddati prtljago, uporabiti garderobo, prijaviti iygubljeno ali po[kodovano prtljago
ali lastnino, 

– dobiti informacije o ugodnih ponudbah in popustih, njihovih terminih in pogojih.

1.6 Uporaba drugih prevoynih sredstev

Govorci so sposobni>
– prebrati, rayumeti in iypolniti obrayce ya najem avta in dobiti vse potrebne

informacije v yveyi y najemom,
– rayumeti cestno prometne oynake in radijske informacije o voynih raymerah na

cestah,
– uporabljati storitve na bencinskih ;rpalkah (dobiti gorivo, motorno olje, vodo,

yrak),
– poro;ati o okvari avta in si yagotoviti popravilo, 
– v primeru nesre;e podati potrebne informacije in dokumentacijo v yveyi y avtom

in yavarovanjem, 
– (gl. tudi Sporayumevalni cilji 1.11 in 1.1.4).

1.7 Pridobivanje informacij

Govorci so sposobni>
– poiskati informacije osebno, po telefonu ali v elektronskih medijih.



1.8 Obiskovanje javnih ustanov (muyejev, gledali[;, [portnih, kulturnih in 
drugih prireditev)

Govorci so sposobni>
– rayumeti besedila v turisti;nih vodi;ih (opise turisti;nih ynamenitosti), obvestila o

prireditvah v ;asopisih, bro[ure posameynih ustanov, plakate, letake ipd.,
– vpra[ati glede odpiralnega ;asa, cen vstopnic, ;asa predstav, kategorije sede/ev,
– kupiti in reyervirati vstopnice, 
– vpra[ati ya popuste (ya skupine, [tudente),
– poiyvedeti, kje so toaletni prostori, kdaj so odmori, kje je prostor ya kajenje itd.

1.9 Uporaba javnih storitev

1.9.1 Po[ta

Govorci so sposobni>
– rayumeti navodila, napise o storitvah pri posameynih po[tnih okencih, 
– poiyvedeti glede cen po[tnih storitev (npr. po[tnina ya pisma in rayglednice,

po[tnina ya posameyne de/ele, priporo;ene, ekspresne, letalske po[iljke, po[iljke
s povratnico, pospe[ena in hitra po[ta, telegrami in mo/nost faksiranja), 

– kupiti ynamke, po[tne in denarne nakaynice, pla;ati po[tnino in poslati po[iljko, 
– iypolniti rayli;ne obrayce (ya carinsko po[to ipd.). 

1.9.2 Telefon

Govorci so sposobni>
– dati, poiyvedeti in si yapisati telefonsko [tevilko, 
– rayumeti navodila o uporabi javnih telefonov, 
– uporabljati telefonski imenik (vklju;no y rumenimi stranmi), 
– uporabljati informacije o telefonskih naro;nikih (1188),
– (gl. tudi Jeyikovne funkcije 5.20–5.23).

1.9.3 Banka in menjalnica

Govorci so sposobni>
– rayumeti navodila in napise o storitvah pri posameynih ban;nih okencih, 
– poiskati informacije o menjalni[kem te;aju in rayumeti te;ajno listo (glede

gotovinskega poslovanja, potovalnih ;ekov), 
– poiskati informacije o mo/nosti uporabe ;ekov, kreditnih kartic itd. (ya ya;asno

bivajo;e), 
– poiyvedeti, kako se odpre ban;ni ra;un, ga odpreti in uporabljati, 
– unov;iti ;ek, dvigniti ali polo/iti vsoto denarja, yamenjati denar, nakayati denar,

yvedeti ya proviyijo pri dvigu ali menjavi. 

1.9.4 Ydravstvene storitve

Govorci so sposobni>
– naro;iti se na splo[ni ali specialisti;ni pregled (osebno ali po telefonu),
– poiyvedeti in dati informacije glede kritja stro[kov ydravljenja (osnovni podatki o

obliki ydravstvenega yavarovanja), 
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– dogovoriti se ya samopla;ni[ko ydravljenje, 
– rayumeti napise in obvestila (npr. ordinacijski ;as, vrsta specialisti;ne ambulante,

raypored oddelkov, navodila pacientom),
– raylo/iti, yakaj potrebujejo ydravni[ko pomo;, in odgovoriti na vpra[anja, ki se

nana[ajo na boleyen, bole;ino, po[kodbo in druge boleyenske ynake, 
– rayumeti ydravnikove napotke glede ydravljenja in okrevanja, 
– dobiti ydravila v lekarni in rayumeti farmacevtova navodila. 

1.9.5 Druge osebne storitve

Govorci so sposobni>
– naro;iti se po telefonu ali osebno pri friyerju, koymeti;arki, 
– povedati, kak[no vrsto storitve /elijo,
– se dogovoriti ya ;i[;enje obleke v ;istilnici, 
– (gl. tudi Posebni pojmi 11.9–11.12).

1.10 Iyobra/evanje 

Govorci so sposobni>
– dobiti informacije o mo/nostih [olanja v javnih oy. yasebnih [olah (npr. o vrsti

[ole, vpisnih pogojih, [olninah, [olskem koledarju in programu, yahtevanih u;nih
pripomo;kih\u;benikih\opremi), 

– rayumeti objave iybrane iyobra/evalne ustanove in ustreyno urediti vse admini-
strativne postopke (prijaviti se\vpisati se, pla;ati [olnino, dobiti potrdilo o vpisu), 

– rayumeti navodila pri pouku, 
– poro;ati in pogovarjati se o u;enju, pou;evanju, u;nih pogojih, napredovanju, 
– dogovoriti se ya iypit in se prijaviti nanj, 
– rayumeti pravila o preverjanju in ocenjevanju ynanja, navodila, vpra[anja in

naloge pri testih, 
– rayumeti opisne ocene in poro;ila o napredovanju, 
– poiyvedeti, kak[no veljavo imajo spri;evala oy. potrdila o opravljenem

iyobra/evanju. 

1.11 Iskanje poti

Govorci so sposobni>
– rayumeti navodila v yveyi s potjo (ob avtokartah, shemah /eleyni[kih in

avtobusnih linij) in druge ynake ter ka/ipote, 
– dobiti informacije, kako priti do dolo;enega cilja, kam vodi dolo;ena cesta ali

proga, kam pelje avtobus ali vlak itd., 
– posredovati podobne informacije drugim. 

1.12 Sporayumevanje na delovnem mestu

Govorci so sposobni>
– pridobiti delovna dovoljenja ipd., 
– dobiti informacije (npr. na yavodu ya yaposlovanje) o mo/nostih, lastnostih in

pogojih yaposlitve (npr. opis delovnega mesta, pla;ilo, delovni ;as, odmor in
dopust, trajanje raypisa), 
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– rayumeti objavljene raypise, 
– napisati pro[njo ya yaposlitev in sodelovati na raygovorih ya sprejem v slu/bo

(pri tem so sposobni pisno ali ustno odgovarjati na vpra[anja o osebnih podatkih,
iyobraybi\usposobljenosti ya delo in o iyku[njah), 

– rayumeti in postavljati vpra[anja, ki se nana[ajo na opis del in nalog ob ya;etku
nove yaposlitve, 

– rayumeti opoyorila v yveyi y varstvom pri delu, 
– prijaviti nesre;o pri delu in uveljavljati yavarovanje, 
– uveljavljati pravice, dolo;ene s pogodbo o yaposlitvi (mo/nost bolni[kega ali

porodni[kega dopusta, mo/nost dopusta ya nego dru/inskega ;lana, regres, potni
nalogi), 

– se ustreyno sporayumevati s sodelavci, nadrejenimi in podrejenimi.

1.13 Dru/abni stiki 

Govorci so sposobni>
– pisno ali ustno povabiti goste,
– ustreyno odgovoriti na pisno ali ustno vabilo (ga sprejeti ali odkloniti, se

opravi;iti), 
– poydraviti (kot gostitelji ali kot gostje), 
– med seboj predstaviti ljudi, ki se [e ne poynajo,
– sprejeti goste in jim ponuditi hrano in pija;o, 
– pogovarjati se o rayli;nih temah, 
– yahvaliti se ya iykayano gostoljubje, 
– posloviti se,
– (gl. tudi Jeyikovne funkcije 4).

2 Pri sporayumevanju so govorci sposobni>

– iymenjati informacije, 
– iyrayiti svoje mnenje, poglede, stali[;a, ;ustva, /elje, naklonjenost,

nenaklonjenost, strinjanje in nestrinjanje, pro[nje, raypolo/enja, 
– poro;ati, 
– opisovati in rayumeti druge pri iyra/anju tega, 
– dogovoriti se ya skupne dejavnosti in jih opraviti.

Vse navedeno velja ya teme osebnega in splo[nega yanimanja>
– osebna identiteta,
– stanovanje in bivanje,
– osebna raymerja,
– iyobra/evanje,
– delo in poklic,
– kultura, mediji, [port in yabava,
– promet in potovanja,
– ydravje in higiena,
– nakupovanje,
– hrana in pija;a,
– storitve,
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– dru/ba, politika, gospodarstvo,
– okolje in vreme,
– jeyik,
– (gl. tudi Posebni pojmi). 

3 Govorci so sposobni rayumeti smisel (in relevantne podrobnosti) 
yapisanih ali govorjenih besedil, ki imajo naslednje yna;ilnosti>

– so v yveyi situacijami, navedenimi v 1. to;ki ali s temami v 2. to;ki tega
poglavja,

– imajo jasno vsebinsko in oblikovno ygradbo, 
– informacije v besedilu so podane ve;inoma neposredno, 
– rayumevanje ve;inoma ni poveyano s podrobnim poynavanjem slovenske

kulture in tradicije (govorci naj poynajo evropski civiliyacijski okvir), 
– (yapisana besedila) so natisnjena, ;e je potrebno, opremljena in oblikovana 

y naslovi, odstavki, ilustrativnim gradivom, 
– (govorjena besedila) so govorjena\predvajana y minimalnimi akusti;nimi

motnjami, jasno in v hitrosti, ki je manj[a kot normalna. 

4 V yveyi s 1. in 2. to;ko tega poglavja so govorci seynanjeni 
y ustreynimi vedenjskimi vyorci, npr.>

– y nejeyikovnimi> telesni stik (rokovanje, poljubljanje, dotikanje Ÿ), pomeni
najpogostej[ih kretenj in mimike, 

– y jeyikovnimi> iyrayi, s katerimi pritegnemo poyornost, naslavljanje ljudi (nayivi,
vljudnostni iyrayi), prilagajanje glede na formalni ali neformalni govorni polo/aj
(tikanje in vikanje), menjava vlog (ya;eti pogovor, nagovoriti sogovorca oy.
pritegniti sogovor;evo poyornost, prositi ya besedo, vydr/evati pogovor, prekiniti
ali kon;ati pogovor, dati besedo),

– (gl. tudi Sporayumevalni vyorci in Sociokulturna ymo/nost). 

5 V yveyi s 3. to;ko ynajo govorci kot bralci in poslu[alci 
uporabljati ustreyne strategije, npr.>

– raylo;evati bistveno od manj bistvenega,
– raylo;evati med dejstvi in komentarji,
– prepoynati relevantne informacije (to lahko vklju;uje tudi prepoynavanje

naslovnika, avtorjevih stali[; in njegovega namena in na podlagi neposredno
podanih informacij sklepanje o vsebini),

– v yapisanem besedilu iykoristiti kot klju;ne naslove, ilustracije, tiskarske oyna;be
(kot krepki, po[evni, pod;rtani tisk, delitev na odstavke)< v govorjenem besedilu
pa glasovne lastnosti, npr. mesto stav;nega poudarka, smiselne premore, vi[ino in
jakost glasu.
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6 Govorci so do neke mere seynanjeni y yna;ilnostmi slovenske 
kulture, predvsem s tistimi yna;ilnostmi, ki so poveyane>

– y vsakdanjim /ivljenjem, 
– y medosebnimi odnosi, 
– s poglavitnimi vrednotami in navadami,
– (gl. tudi Sociokulturna ymo/nost). 

7 Govorci ynajo uporabljati tehnike in strategije, s katerimi 
se lahko ynajdejo v situacijah, ki presegajo njihovo jeyikovno 
in\ali nejeyikovno ynanje, kot so>

– vklju;evanje sogovorca, da pomaga yapolniti vryeli, ki nastajajo v komunikaciji
yaradi pomanjkanja ynanja, 

– pro[nja ya rayumevanje yaradi te/av pri iyra/anju, 
– strategije, kako prepoynati pomen kljub neynanim elementom, 
– uporabljati ustreyne pripomo;ke, kot so slovarji, slovnice, pravopis in druga

referen;na gradiva,
– (gl. tudi Kompenyacijske strategije). 
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1 Dajanje in iskanje informacij

1.1 identifikacija in poimenovanje 

1.1.1 (s primerno kretnjo)
to(le), tisto(le), ono(le)

1.1.2 to, tisto, ono + biti + osebni Tó sem jày. Tó je spálnica.
yaimek\SBY 1

1.1.3 ta, tisti, oni + samostalnik + biti + SBY 1 Tísti otròk je mój sín.

1.1.4 jay, ti, on ... + biti (poudarjeno) Òn je lastník restavrácije, jày délam pa 
v kúhinji.

1.1.5 biti (brey osebnega yaimka) Sem [tudènt na filoyófski fakultéti.

1.1.6 SBY 1 + biti + SBY 1 Péter je [tudènt. 

1.2 poro;anje (opisovanje in 
pripovedovanje)

1.2.1 pripovedne povedi Vlák je odpêljal.

1.2.2 praviti\re;i\dejati R, da + odvisnik Právi, da je trgovína /é yapŕta.

1.3 popravljanje iyjave

1.3.1 s poudarjanjem (gl. tudi JF 1.1 in 1.2) Tó je spálnica.
Vlák jè odpêljal.

1.3.2 popravljanje trdilne povedi Cánkarjev dóm je v Máriboru.
ne + poved Nè, ní (v Máriboru).

1.3.3 y yanikanjem Cánkarjev dóm ní v Máriboru.

1.3.4 popravljanje nikalne povedi Ní [èl v Máribor.
ja + poved Já, (pa) jè. Já, [èl je (v Máribor).

1.3.5 trdilna poved s poudarjanjem {èèll je.

1.3.6 trdilna poved + seveda Sevéda je [èl.

1.4 spra[evanje

1.4.1 po potrditvi 
odlo;evalna vpra[anja

1.4.1.1 vpra[alna poved (Ali) si ga vídel| Ç

1.4.1.2 pripovedna poved y vpra[alno intonacijo Vídel si ga| Ç

1.4.1.3 pripovedna poved + kajne\a ne\ne Ygubíli so tékmo, kajnè| 

5 Jeyikovne funkcije
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1.4.2 po informaciji 
dopolnjevalna vpra[anja

1.4.2.1 K:Y vpra[anja 

;as> kdaj Kdáj bodo pri[lì gôstje|

kraj> kje Kjé je môja denárnica|

na;in> kako Kakó naredí[ potíco|

vyrok> yakaj Yakáj si slábe vólje|

namen> ;emu :emú si kúpil tó knjígo|

koli;ina> koliko Kóliko si yaprávil|

stopnja> kako + prislov Kakó dále; je Béla krájina|

1.4.2.2 prosim, (ali\a) mi lahko poveste\ Prósim, mi lahkó povéste, kjé je postája|
raylo/ite\opi[ete + odvisnik Mi lahkó opí[ete, kakó se príde do tjà|

1.4.2.3 prosim, (ali\a) mi lahko poveste + SBY 4 Prósim, mi lahkó povéste telefónsko 
[tevílko /eléyni[ke postáje| 

1.4.3 po identifikaciji in poimenovanju

1.4.3.1 odlo;evalna vpra[anja A je tó Péter| Ç

1.4.3.2 dopolnjevalna vpra[anja

oseba> kdo Kdó je tó|

stvar> kaj Káj je tó|

lastnina> ;igav + samostalnik :igáve rokavíce so tó|

vrsta> kateri + samostalnik Katéro obléko bo[ oblékla yve;ér|

dogodek> kaj se dogaja Káj se je ygodílo|

1.5 odgovarjanje 

1.5.1 na odlo;evalna vpra[anja
da\ja1 (+ poved) Dá, (jè). Já, (jè).
ne (+ poved) Nè, (ní).

1.5.2 na dopolnjevalna vpra[anja
pripovedne povedi 
eno- ali ve;stav;ne povedi oy. kratki 
(tudi enobesedni) odgovori

;as Kdáj bo koncêrt| Ob 20h (dvájsetih).

kraj Kjé bo koncêrt| V Háli Tívoli.

R

1 Pritrdilna ;lenka Úda… in Úja… sta skoraj v vseh primerih yamenljiva, vendar se Úda… v govorjenem 
besedilu skorajda ne pojavlja, yato v nadaljevanju v primerih uporabljamo Úja….



25I Y R A ? A N J E  I N  P R E P O Y N A V A N J E  S T A L I { :

na;in Kakó vóyi[| Ne prehítro.

vyrok Yakáj si tù| Ker si me klícal.

namen :emú \Yakáj si pri[èl| Da ti ;estítàm.

koli;ina Kóliko si jih kúpil| Pét.

stopnja Kakó dále; je Béla krájina| Ní yeló dále;.

2 Iyra/anje in prepoynavanje stali[;

DEJSTVENO (VEYANO NA STVARNE INFORMACIJE)

2.1 trditev

2.1.1 trdilna poved Predstáva jè uspéla.

2.2 yanikana trditev

2.2.1 nikalna poved Predstáva ní uspéla.
Tó ní dôbro.

2.2.2 nikalna poved - dvojna negacija Nikóli\Níkdar nísem bíl túkaj.
(nikoli\nikdar, nih;e, ni;, nikjer, Nì;\Ni;ésar nísem vídel.
nikamor, nikoder, nikakor) Nih;è ní pri[èl.

2.3 strinjanje s trditvijo

2.3.1 s trdilno ali y nikalno povedjo Predstáva jè uspéla.\Predstáva ní uspéla.

vyorci> Strínjam se.
Tó je rés.\Rés je.
Pràv imá[. 
Dr/í.

2.3.2 s trdilno povedjo Velíko déla[.

2.3.2.1. ja, (res) + nadaljevanje povedi Jà, Ì (rés) velíko délam. È

2.3.2.2 vyorci> Sevéda.
Gotôvo (da).
Tó;no (takó). 
Sigúrno.
Já, Ì míslim, da rés. È
Já, Ì tudi jày takó míslim. È
Po môje túdi.

2.3.3 y nikalno povedjo Ydàj ne mórete odnéhati.

2.3.3.1 ne, (res) + nadaljevanje povedi Nè, Ì (rés) ne móremo. È

ja, (res) + nadaljevanje povedi Jà, Ì ne móremo. È

P
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2.3.3.2 vyorci> Sevéda.\Sevéda ne.\Sevéda ne móremo. 
Míslim, da rés nè.
Po môje túdi nè.

2.4 nestrinjanje s trditvijo

2.4.1 s trdilno ali y nikalno povedjo Predstáva je uspéla.\Predstáva ní uspéla.

vyorci> Ní rés.
Ne strínjam se. 
Tó (splòh) ní rés. 
Nikákor. 
Móti[ se.
Níma[ pràv. 
(Rávno) nasprótno.

2.4.2 s trdilno povedjo Tá hrána je pokvárjena.

2.4.2.1 ne, (pa) + nadaljevanje povedi Nè, Ì ní. È
Nè, Ì pa ní (pokvárjena). È

2.4.2.2 vyorci> Tó pa rés ne.\Ní takó. 
Splòh ne. 
Míslim, da nè.

2.4.3 y nikalno povedjo Dánes ní sestánka.

2.4.3.1 ja, (pa) + nadaljevanje povedi Já, Ì (pa) jè. È

2.4.3.2 mislim, da + trdilna poved Predsédnik pa dánes ne bó pri[èl na 
sestánek.
Míslim, da bó (pri[èl).

2.4.3.3 vyorec> Po môje pa bó.

2.5 omejeno strinjanje

2.5.1 s trdilno povedjo Jéd je preslána. 

vyorci> Niti nè. 
Mogó;e.\Mordà. 

2.5.2 y nikalno povedjo Hrána ní okúsna. 

vyorci> Nò, já. 
Po svôje imá[ pràv.

2.6 dopu[;anje oy. vljudno nasprotovanje

2.6.1 ja + protivni veynik + nadaljevanje Y njím so védno te/áve.
povedi Já, Ì ampak v;ásih je dôbro délal. È

2.7 poiyvedovanje po strinjanju oy. 
nestrinjanju

R
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2.7.1 vyorci odlo;evalnih vpra[anj> Se (ne) strínja[|Ç
Ali ví túdi takó míslite| 
Se têbi túdi takó ydí|Ç

2.7.2 trditev + ;lenek Ána je Némka, Ì a nè|Ç

2.7.3 ali + (ne) strinjati se, da + odvisnik A se (ne) strínja[, Ê da je Ána yeló 
simpáti;na|Ç

ali + (ne) misliti, da + odvisnik Ali túdi ôna mísli, da je takó pràv|

ali + (ne) ydeti se, da + odvisnik Se ti ne ydí, da je tá ávto predrág|Ç

2.7.4 saj + strinjati se, da + odvisnik Saj se strínjate, da se dobímo ob 
devêtih|Ç

saj tudi + misliti, da + odvisnik Saj tudi tí mísli[, da je tó dôbra re[ítev|Ç

saj + ydeti se, da + odvisnik Saj se mu ydí, da je takó pràv|

2.7.5 ali ni + ... + ;lenek A ní lepó, Ê nò|Ç

DEJSTVENO (VEYANO NA POYNAVANJE\YNANJE\VEDENJE 
O OSEBAH, STVAREH, DEJSTVIH) 

2.8 iyra/anje poynavanja oseb, stvari, 
dejstev

2.8.1 poynati ... + SBY 4 Poynám gospó Novák.

ne poynati + SBY 2 Ne poynám gospé Ková;.

(ne) vedeti ya + SBY 4 (Ne) vé ya njegòv odhòd.

(ne) vedeti o + SBY 5 Nì; ne vém o tém.

2.8.2 (ne) vedeti + odvisnik Vém, da je od[èl. 
Ne vêjo, ali je od[èl.\Ne vêjo, ;e je 
od[èl. 
(Ne) vé, yakáj je od[èl.

2.8.3 vyorci> Jútri odpáde poúk. 
Já, Ì vém.
A bó jútri poúk|
Ne vém.\Nímam pójma.

2.9 poiyvedovanje po poynavanju oseb, 
stvari, dejstev

2.9.1 odlo;evalna vpra[anja y glagoloma Poynáte gospó Novák|Ç
poynati\vedeti\sli[ati Ali véste ya njéno boléyen|Ç

2.9.1.1 (ali\a) + vedeti + odvisnik Véste, da je bôlna|Ç
A véste, kakó se po;úti|Ç

P
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2.9.1.2 (ali\a) + sli[ati + odvisnik Ali ste /e slí[ali, da grémo na svetôvno 
prvénstvo|\Ali ste /é slí[ali, káj se je 
ygodílo|

2.9.1.3 ali + sli[ati + ya + SBY 4 A ste /é slí[ali ya ná[o ymágo|Ç

2.10 iyra/anje spominjanja

2.10.1 spomniti se, spominjati se A se spômni[, kdáj si jo nayádnje 
videl|Ç
(Ne) spômnim se.\(Ne) spomínjam se.\
Ne mórem se spômniti. 
Máma se te ne spômni ve;.

2.10.1.1 spomniti se + odvisnik Ne mórem se spômniti, Ê kám sem dála 
de/ník. È
Spômnim se, Ê da mi ga je vŕnil. È

2.10.1.2 spomniti se\spominjati se + SBY 2 Môji [tudêntje se rádi spomínjajo 
po;ítnic v {pániji.

2.10.1.3 spomniti se\spominjati se na + SBY 4 Tá prêdmet me spômni na potovánje.

2.10.1.4 spomniti se + nedolo;nik

2.10.2 poyabiti\ne poyabiti A si [èl v bánko|
Poyábil sem.

2.10.2.1 poyabiti\ne poyabiti + odvisnik Poyábil sem, Ê kakó se vklópi alárm.È
Poyábil sem, Ê da móram vklópiti 
alárm.È

2.10.2.2 poyabiti\ne poyabiti + SBY 4\2 Poyábil sem kljú;.\Nísem poyábil kljú;a.

poyabiti\ne poyabiti + na + SBY 4 Poyábil sem na njén rôjstni dán.

2.10.2.3 poyabiti\ne poyabiti + nedolo;nik Poyábil sem yakleníti vráta.

2.11 poiyvedovanje po spominjanju

2.11.1 odlo;evalna vpra[anja, ki ustreyajo Ali se (ne) spômnite téga|Ç
to;ki 2.10 A se téga (ne) spomínja[|Ç

Se ne spômni[, Ê kakó si pri[èl domòv|Ç
A se ne spômni[, Ê da je bíl Jáka 
túkaj|Ç
A nísi poyábil íti na pó[to|Ç
Ali si se spômnil na njén rôjstni dán|Ç
Ali nísi poyábil na njén rôjstni dán|Ç

2.12 iyra/anje stopnje verjetnosti
(od 2.12.1 do 2.12.5> iyra/anje od 
najvi[je do najni/je stopnje verjetnosti 
s prislovi in ;lenki)
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2.12.1 gotôvo Gotôvo bo pri[èl.

sevéda
brey dvóma\nedvómno

yanesljívo

sigúrno

na vsák na;ín

2.12.2 verjétno\nàjbr/ Verjétno je bolán.

2.12.3 mogó;e\mordà Mogó;e je bolán.

2.12.4 nikákor Nikákor ne mórejo ymágati.

2.12.5 verjetno\mogo;e\mo/no je, da + Mó/no je, Ê da mu bo uspélo.È
odvisnik

2.12.6 komaj\malo verjetno\mogo;e je, da + Málo verjétno je, Ê da bo narédil iypít.È
odvisnik

2.12.7 nemogo;e je\ni mo/no, da + odvisnik Nèmogó;e je, Ê da bi ymágali.È

2.12.8 drugi vyorci iyra/anja stopenj verjetnosti> Tó je lahkó samó Jáney. 
(= gotovo je on) 

Tó móra bíti Picássova slíka.È
(= gotovo je, da je to Picassova slika) 

Tó je lahkó òn. (= mo/no je, da je on) 

Ná[e mó[tvo bi lahkó ymágalo. 

Pri[èl naj bi ob tréh. (= verjetno je, 
da bo pri[el ob 3h)

2.13 poiyvedovanje po stopnjah verjetnosti 

2.13.1 vyorci> Ali je tó rés|
Ali je tó mogó;e\mó/no|
Ali je gotôvo takó|

2.13.2 (ali\a) je gotovo\verjetno\mogo;e\ Je mogó;e, Ê da bo de/eválo|Ç
nemogo;e, da + odvisnik

2.13.3 odlo;evalna vpra[anja ob primerih Bo gotôvo\sigurno pri[èl|Ç
iy to;ke 2.12 Ali nikákor ne mórejo ymágati|

Ali lahkó ná[e mó[tvo ymága|
Bi ná[e mó[tvo lahkó ymágalo|Ç

2.14 iyra/anje stopnje gotovosti

2.14.1 yanesljiva trditev (trdilna ali nikalna) Tríglav je nàjví[ja gôra v Slovéniji. 

2.14.1.1 gotovo (v trdilnih povedih) + 2.12.1 Gotôvo bo pri[èl.

P

R

R

29I Y R A ? A N J E  I N  P R E P O Y N A V A N J E  S T A L I { :



2.14.1.2 vem\prepri;an sem, da + odvisnik Preprí;an sem, da je Jáney starêj[i od

Pétra.
Vém, da je Cánkarjev dom v Ljubljáni.

2.14.1.3 trditev s poudarjeno osebno glagolsko Písmo seem poslàl.
obliko.

2.14.1.4 trdilne povedi + vpra[alni ;lenek Cánkarjev dom je v Ljubljáni,Ê a nè|Ç

2.14.1.5 mislim, da + odvisnik Míslim, da je Cánkarjev dom v Ljubljáni.

2.14.2 oklevanje

2.14.2.1 SBY 1 + ydeti se + PB Prevòd se (mi) ydí pravílen.

ydeti se, da + odvisnik Ydí se ji, da je prevòd pravílen.

2.14.2.2 morda\mogo;e Mogó;e imá[ pràv.

2.14.2.3 mislim\menim, da + odvisnik Míslim, da [e ní bíl túkaj.
(v nikalni obliki)

ne verjamem, da + odvisnik Ne verjámem, da je /é bíl túkaj. 

ob;utek imam, da + odvisnik Ob;útek imám, da me ni pràv rayúmel.

rekel bi, da + odvisnik Rékel bi, da imá pràv.

2.14.2.4 nisem (popolnoma\;isto) prepri;an, Nísem popôlnoma preprí;an, ampak 
ampak\toda\a + iyjave iy to;k 2.14.1 míslim, da je /é od[èl.
in 2.14.3

2.14.3 popolna negotovost

2.14.3.1 ne vem + odvisnik Ne vém, ali bo pri[èl.

nimam pojma + odvisnik Nímam pójma, ;e bo pri[èl.

2.14.3.2 (sploh\res) ne vem + odvisnik Splòh ne vém, káj hó;e.

2.14.3.3 spra[ujem se\yanima me + odvisnik Spra[újem se, ali so [lì na mórje y 
vlákom.

2.15 poiyvedovanje po stopnjah gotovosti

2.15.1 odlo;evalna vpra[anja ob primerih Ali si preprí;an, da ynámka ya písmo
iy to;ke 2.14 stáne 13 (trínajst) tólarjev| 

Mísli[, da je tó ;ísta svíla| Ç
Ali se ti ydí, Ê da je prevòd pravílen| Ç

2.16 iyra/anje nujnosti

2.16.1 SBY 1 + morati\ne smeti + nedolo;nik Otrôci mórajo hodíti v [ólo.
Ljudjé ne smêjo prevè; délati.

2.16.2 treba je + nedolo;nik Na yájtrk je tréba príti do devêtih.

ni treba + nedolo;nik Dánes mi ní tréba kúhati.

P
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2.16.3 nujno\obveyno je + nedolo;nik Nújno je cépiti otrôke. 
Obvéyno je pla;áti dávke. 

nujno\obveyno je, da + odvisnik Nújno je, da otrôke cépimo.

nujno je treba + nedolo;nik Nújno je tréba cépiti otrôke.

ni nujno\ni obveyno, da + odvisnik Ni nújno, da otrôke cépimo.

2.16.4 SBY 1 + biti obveyen Srédnja [óla pri nas ní obvéyna.

2.17 poiyvedovanje po nujnosti 

2.17.1 odlo;evalna vpra[anja ob primerih Ali je tréba príti na yájtrk do devêtih| 
iy to;ke 2.16 Ali je nújno (tréba) cépiti otrôke|

Ali je tó nújno takó| 

2.18 iyra/anje sposobnosti, ymo/nosti, 
ynanja

2.18.1 pripovedna poved v sedanjiku 100 (stó) métrov pretê;e v 10 (desêtih) 
sekúndah.
Rayúme [pánsko.

2.18.2 lahko + osebna glagolska oblika Lahkó vam napí[em tó besedílo, Ê
ne mo;i + nedolo;nik ne mórem pa vam ga posláti po 

elektrónski pó[ti.

2.18.3 (ne) (y)mo;i Ymógel bom odplá;ati posojílo.
Téga ne bóm ymógel.

2.18.4 biti sposoben\ymo/en Jáney je yeló sposóben. 
Sposóben je ya tó délo.

nesposoben\neymo/en Òn je ymó/en vsèga. 
Ymó/en je pripléyati na vŕh drevésa.
Do márca je nèymó/en ya délo.

2.18.5 ynati Odlí;no yná ném[ko.

2.19 poiyvedovanje po sposobnosti, 
ymo/nosti, ynanju

2.19.1 odlo;evalna in dopolnjevalna vpra[anja Ali rayúme [pánsko| Ç
ob primerih iy to;ke 2.18 Ali je sposóben ya vôjsko| Ç

Káj yná|

2.20 iyra/anje dovoljenja

2.20.1 SBY 1 + biti + dovoljen Parkíranje dovóljeno od 9. (devêtih) 
do 16. ([éstnajstih).

2.20.2 dopu[;anje, dovoljenje (kot odyiv) A grém lahkó v kíno| Ç

vyorci> Já.\Sevéda.
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Lahkó.
Gotôvo. 
Já, v rédu. 

2.20.2.1 (prosim) + velelnik Dàj! Pójdi!
Prósim, kàr dájte.

2.21 iyra/anje prepovedi

2.21.1 SBY 1 + ne biti + dovoljen Parkíranje ní dovóljeno od 9.00 (devêtih) 
do 16.00 ([éstnajstih).

2.21.2 SBY 1 + biti + prepovedan Fotografíranje v muyêju je prepovédano.

2.21.3 ne mo;i\lahko\(ne) smeti Tù ne mórete parkírati.
Ne sméte voyíti pod vplívom alkohóla.
Lahkó gréste, ;e se vam mudí.

2.21.4 naj + pripovedna poved v pogojniku Otrôci naj nê bi píli alkohóla.

2.21.5 posredno iyra/anje prepovedi Prósimo, da ne kadíte.
(y nikalno povedjo) V tém prostóru ne kadímo.

2.21.6 ne pustiti + nedolo;nik Ne pustím ti glédati groyljívke.

2.21.7 ne dovoliti + nedolo;nik Ne dovólim mu jésti sladkaríj.

2.21.8 prepovedati + nedolo;nik Prepovedújem vama vstopíti.

prepovedati + SBY 4 Prepovedújem vam vstòp na 
gradbí[;e.\Slovénija je prepovédala uvòy

mesá.

2.21.9 nedopu[;anje, prepoved (kot odyiv)

2.21.9.1 vyorci> A lahkó túkaj kadím| Ç
Nè. 
Ráje\ráj[i nè.
Niti slu;ájno. 

Se lahkó prijávim na iypít| Ç
Na /álost nè.\?àl nè.
Bojím se, da nè. 
Tó pa ne bó [ló.\Tó /àl ne bó [ló.
To /àl ní mogó;e.

Grém lahkó dánes yve;ér v kíno| Ç
Ne móre[.\Ne smé[.

Se lahkó prijávim na iypít| Ç
?àl mi je, Ì ampak je /é prepôyno. È

2.21.9.2 PD (ydaj\yve;er\tukaj\v tej dr/avi itn.) Ali lahkó vóyim 70 km\h (sédemdeset 
+ ne kilometrov na uro) v nasélju| Ç

V Slovéniji nè.\V tèj dr/ávi nè.\Túkaj nè.
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Ali lahkó túkaj parkíram| Ç
Do [tírih popôldne nè.

2.22 poiyvedovanje po dovoljenju in pro[nja 
ya dovoljenje

2.22.1 odlo;evalna vpra[anja, ki ustreyajo Ali lahkó kadím| Ç
to;kama 2.20 in 2.21 A smém kadíti| Ç

Ali se smé kadíti| 
Ali túkaj lahkó parkíram| Ç
Se lahkó hódi po trávi| Ç

2.22.2 ali imate kaj proti, ;e + odvisnik Imáte kàj próti, ;e kadím| Ç

ali vas moti, ;e + odvisnik

HOTENJSKO

2.23 iyra/anje /elje in volje

2.23.1 SBY 4 + prosim Kávo, prósim.

2.23.2 rad bi + glagol + SBY 4 Ràd bi si umíl rôke.
Ràd bi sladoléd.

rad bi + glagol Ràd bi smú;al.

2.23.3 /elel bi\/elim + SBY 4 ?êlel bi skodélico ;ája, Ê (prósim). È

/elel bi\/elim + glagol ?elím telefónsko [tevílko Cêntra ya 
slovén[;ino.

2.23.4 ho;em + glagol Hó;em dobíti potrdílo.

ho;em + SBY 4 Hó;em potrdílo!

2.23.5 (/elja se nana[a na drugo osebo)

rad bi, da + odvisnik Ràd bi, da gré[ v trgovíno.

/elel bi, da\/elim, da + odvisnik ?eléla bi, da mi pomága[.

ho;em, da + odvisnik Hó;em, da ostáne[ domá.

2.23.6 velelnik Pomíj posódo!

2.23.7 ali lahko + glagol + (prosim) A lahkó naro;ím, Ê prósim| Ç

bi lahko + glagol Bi lahkó nékaj popíl, Ê prósim| Ç

2.23.8 ali smem + nedolo;nik + (prosim) Smém plá;ati, Ê prósim| Ç

2.24 poiyvedovanje po /elji

2.24.1 vyorci> Káj /elíte (jésti\píti)|
Káj boste jédli, Ì káj boste píli|
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Kák[en sók bo[| 
Káj bi rádi délali\píli\jédli\naro;íli| 
Kakó vam lahkó pomágam| 
Káj lahkó storím ya vàs|

2.24.2 odlo;evalna vpra[anja, ki ustreyajo Ali bi (rádi) poskúsili tórto| Ç
to;ki 2.23 Bi kávo| Ç

Boste kós tórte| Ç
Hó;e[ pívo| Ç
A /elíte pomériti obléko| Ç

2.25 iyra/anje namena

glagol premikanja + namenilnik Pri[èl sem ti ;estítat.

glagol + da bi + nadaljevanje povedi Poklícala jo je, da bi ji ;estítala.

2.25.1 prihodnjik Kúpil bom nòv ávto.

2.25.2 misliti\nameravati + nedolo;nik Kupíti míslim stanovánje.
Namerávam kupíti stanovánje.

2.25.3 imeti namen\ne imeti namena Nímam naména íti tjà.

2.25.4 premi[ljevati o tem, da + odvisnik Premi[ljújem o tém, da bi kúpil ávto.

premi[ljevati o + SBY 5 Premi[ljújem o nakúpu nôvega 
avtomobíla.

2.26 poiyvedovanje po namenu

2.26.1 odlo;evalna in dopolnjevalna vpra[anja, A rés nameráva[ yaménjati stanovánje|
ki ustreyajo to;ki 2.25 Káj nameráva[ po;éti|

Kjé nameráva[ pre/ivéti po;ítnice|
Káj mísli[ bíti ya pústa|

2.27 iyra/anje preferenc 

2.27.1 rad + glagol Ràda potújem. Nísem ràda domá.

raj[i\raje + glagol (+ kot\kakor) Ráj[i potújem y vlákom.\Ráje nê bi letél.
Ráje bi spál kot délal.

Ráje potújem y vlákom (kot y letálom).

najraj[i\najraje + glagol Nàjráje potújem sám.

2.27.2 raj[i\raje imeti + SBY 4 + kot + SBY 4 Ráj[i imám víno kot pívo.

raj[i\raje imeti + SBY 4 + od + SBY 2 Tomá/a imám ráje od Andrêja.

2.27.3 raje\raj[i + kot\kakor + odvisnik Ráje bi [là na sprehòd, kot pa da se 
mú;im s témi tésti.

2.28 poiyvedovanje po preferencah

R
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2.28.1 odlo;evalna in dopolnjevalna vpra[anja, Ali imá[ ráje kávo ali ;áj| Ç
ki ustreyajo to;ki 2.27 Káj ti je bólj v[é;, Ì káva ali ;áj| Ç

Katéro pijá;o imá[ nàjráj[i|
Kám bi ráje [èl, Ì v Pirán ali 
v Portoró/| Ç
Bi kávo ali ;áj| Ç
(Katéro kávo,) Ì bélo ali ;ŕno| Ç
(Katéri krùh,) Ì ;ŕnega ali bélega| Ç

IYRA?ANJE :USTEV IN PO:UTJA

2.29 iyra/anje ugodja, sre;e

2.29.1 pripovedne povedi Na sóncu je prijétno sedéti.

2.29.2 vyorci> Tó je odlí;no\sijájno\;udovíto\krásno\
súper\príma. 
Dôbro! 
Ní slabó!
V rédu!
Kakó lepó! 
Takó sem vesél\sré;en.
Yeló sem yadovóljna.

2.29.3 (yelo) sem sre;en\vesel\yadovoljen, Yeló sem vesél, da te vídim túkaj.
da + odvisnik

2.30 iyra/anje neugodja, nesre;e

2.30.1 y vykliki in medmeti (O) jój! Òh!
Grôya! Groyljívo!
Sránje!

2.30.2 vyorci> Yeló sem nesré;en\/álosten\
nèyadovóljen.

2.30.3 (sploh) nisem sre;en\vesel\yadovoljen\ Splòh nísem yadovóljen (ker sem spét 
dobre volje (+ odvisnik) ybôlel).

2.31 poiyvedovanje po po;utju in ob;utkih

2.31.1 vyorci> Kakó si| 
Kakó se imá[| 
Kakó se po;úti[| 
(A) si\nísi sré;en\vesél\dôbre vólje| Ç
(A) si slábe vólje| Ç
(A) si yadovóljen| Ç
(A) si v rédu| Ç
(A) je kàj naróbe| Ç

P
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2.32 iyra/anje naklonjenosti do oseb 
in stvari

2.32.1 SBY 1 + biti (yelo) 
dober\prijeten\prijayen (ya ljudi) Soséda je prijáyna.
okusen\dober (ya stvari) Tá ve;érja je yeló dôbra.

2.32.2 rad + osebna glagolska oblika Yeló ràd jáham.

2.32.3 u/ivam, kadar + odvisnik U/ívam, kàdar jáham.

u/ivam v + SBY 5 U/ívam v jáhanju.

2.32.4 v[e; mi je + SBY 1 Obléka mi je v[é;.

2.32.5 rad imam\ljubim\obo/ujem\+ SBY 4 Ràd imám poeyíjo.
Ljúbim Iréno.
Obo/újem po;ítnice.

nor sem na + SBY 4 Nòr sem na góbe.

2.33 iyra/anje nenaklonjenosti do oseb 
in stvari

2.33.1 SBY 1 + (sploh) + ne biti lep\prijeten\ Tó splòh ní lepó.
dober\v redu Tá yadéva ní prijétna.

2.33.2 SBY 1 + biti yani;\slab\groyen Kíslo mléko je yanì;. 

2.33.3 (sploh) ne maram\nimam rad + Ne máram sládkega ;ája.
SBY 2\nedolo;nik Ne máram pomívati posóde.

(sploh) ne maram\nimam rad + Ne máram, da yamúja[.
odvisnik Ní mi v[é;, da yamúja[.

2.33.4 SBY 1 + ne biti v[e; + SBY 3 Sládek ;áj mi ní v[é;.

2.33.5 ne u/ivam v\ob + SBY 5 Ne u/ívam v hítri vô/nji.

ne u/ivam, kadar + odvisnik Ne u/ívam, kàdar [ofíram.

2.33.6 sovra/im + SBY 4 Sovrá/im líkanje.

2.33.7 nerad + osebna glagolska oblika Neràd yamújam.

2.33.8 ne bi rad + dele/nik na -l Nê bi ràd yamúdil.

ne bi hotel + dele/nik na -l Nê bi hôtel yamudíti.

2.34 poiyvedovanje po v[e;nosti

2.34.1 odlo;evalna vpra[anja, ki ustreyajo Ali ti je v[é; ópera| Ç
to;ki 2.32 Ali ti je v[é; smú;anje| Ç

Ali imá[ ràd ópero| Ç
Ali u/íva[ v óperi| Ç
Ali u/íva[, Ê kàdar poslú[a[ ópero| Ç
Ali ràd smú;a[| Ç

R
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Kakó ti je v[é; smú;anje|
Káj ti je v[é;|
Káj imá[ ràd| :ésa ne mára[|
Kák[no se ti ydí tó víno|

2.35 iyra/anje yadovoljstva

2.35.1 yadovoljen sem y\s + SBY 6 Yadovóljen sem y nôvim stanovánjem.

2.35.2 vesel sem, da + odvisnik Vesél sem, da sem ydràv.

vesel sem, ker + odvisnik Veséla sem, ker grém v Berlín. 

2.35.3 vyorci> Na kosílo bomo [lí v yeló dôbro 
restavrácijo.
Dôbro.
V rédu.
Krásno.
Súper.
Fíno.
Perféktno.
Lepó.
:udovíto.
Sijájno.
Odlí;no

2.35.4 kayalni yaimek + biti + (yelo) Tó je dôbro.
+ dobro\lepo

2.35.5 vyorci> Tó smo hotéli\/eléli\míslili\naro;íli. 
Pràv tó sem si /êlel.

2.35.6 (sledi predhodnemu neyadovoljstvu) S prêj[njo nalógo nísem bíl yadovóljen.

2.35.6.1 SBY 1 + biti + bolj[i Tá nalóga je bólj[a.

kayalni yaimek + biti + bolje\bolj[e Tó je (/é) bólje\bólj[e.

2.35.6.2 vyorec> V rédu bo. 

2.36 iyra/anje neyadovoljstva

2.36.1 pripovedne povedi Tá júha je hládna.
Televíyor ne déla.

2.36.2 nisem yadovoljen y\s + SBY 6 Nísem yadovóljen s tó océno.

2.36.3 slabe volje sem, ker + odvisnik Slábe vólje sem, ker ne mórem na 
po;ítnice.

2.36.4 na /ivce mi gre + SBY 1 P Na /ívce mi gré hrúp.

2.36.5 vyorci> Predstáva dánes odpáde.
{kóda. 
Tó ní v rédu. 

P

P

P
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Pripeljáli smo vam po[íljko.
Téga nísem hôtel\/êlel\míslil\naró;il.

2.36.6 (sledi predhodnemu neyadovoljstvu) Káj míslite, a bo ydàj tó v rédu| Ç

2.36.6.1 vyorci> Nè [e.
Tó ([e) ní v rédu. 

2.37 poiyvedovanje po yadovoljstvu

2.37.1 odlo;evalna in dopolnjevalna vpra[anja, Ali ste yadovóljni y nôvim 
ki ustreyajo to;kama 2.35 in 2.36 stanovánjem| Ç

Ali ste pràv tó /eléli| Ç
A níste yadovóljni y océno| Ç
Ali je (ydàj) v rédu\dôbro| Ç
Káj je naróbe| 
Káj tó poméni|
S ;ím nísi yadovóljna|

2.38 iyra/anje yanimanja 

2.38.1 ya predmet pogovora A rés! 
(gl. tudi JF 5) A takó (je tó)!

Káj ne pové[| 
Kakó yanimívo!

2.38.2 Yelo se yanimam ya + SBY 4 Yeló se yanímam ya stáre ynámke.

2.38.3 SBY 1 + yaimek 4 + yelo yanima Ekonomíja ga yeló yaníma.

yaimek 4 + yelo yanima + odvisnik Yeló ga yaníma, kakó bi lahkó re[íli tó 
te/ávo.

2.39 iyra/anje neyanimanja\pomanjkanja 
yanimanja\odpora

2.39.1 vyorci> A bi glédali tá fílm| Ç
Nè, hvála.
Tó me ne yaníma.
Vseêno mi je.
Brey yvéye.\Bríga me.
(Kák[en) dôlg;as!
Kakó dolgo;ásno!
Ní vá/no.

2.39.2 ne yanimam se ya + SBY 4 Splòh se ne yanímam ya [pórt.

sploh\niti malo se ne yanimam ya 
+ SBY 4

2.39.3 yanima me + SBY 1 {pórt me splòh ne yaníma.

(sploh) me ne yanima (+ odvisnik) Splòh me ne yaníma, kakó delúje tá 
motór.

P
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2.39.4 vseeno mi je, ;e\ali + odvisnik Vseêno mi je, ;e ymágamo ali iygubímo.

2.39.5 dolg;as mi je (+ odvisnik) Dôlg;as mi je (kàdar ni nikógar domá).

dolgo;asim se (+ odvisnik) Dolgo;ásim se (ker je na prográmu sáma 
polítika).

SBY 1 me dolgo;asi Polítika me doo;ási.

2.39.6 dovolj mi je + SBY 2 Dovòlj mi je polítike na TV.

dovolj imam + SBY 2 Dovòlj imám polítike.

2.39.7 ni mi mar + odvisnik

2.40 poiyvedovanje po tem, ali koga kaj 
yanima ali ne 

2.40.1 vyorci> A te tó yaníma| Ç
A te yaníma fotografíja| Ç
Se ti ydí fotografíja yanimíva| Ç
A se ne yaníma[ ya túje jeyíke| Ç

2.41 iyra/anje presene;enja

2.41.1 medmeti> o, oh, oho, joj ... O, kóga vídim!
Jój, kóliko si narédil! 

2.41.2 vyorci> Kák[no presené;enje!
A rés|
Nèverjétno!
Nèmogó;e!
A takó!
Káj tákega! 
Tó me pa presené;a. 
Nò, tó je pa rés presené;enje. 
Presnéto!
Sránje!

2.41.3 presene;en sem + odvisnik Presené;en sem, da se je tó ygodílo.

2.41.4 presene;a me, da + odvisnik Presené;a me, da téga [e ne véste.

2.42 iyra/anje nepresene;enosti

2.42.1 poudarni ;lenki Dobíl bo[ vé;jo plá;o.
Tó sem tudi pri;akovál. 
Sàj tó sem pri;akovál. 
Se mi je kàr ydélo.

2.42.2 vyorci> Nò, in| Ç
Pa káj| 
Lógi;no.

P
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Jásno.
Vém.

2.43 poiyvedovanje po presene;enju

2.43.1. odlo;evalna vpra[anja, ki ustreyajo A te tó presené;a| 
to;ki 2.41 A se ti ydí tó presenetljívo| 

A si tó pri;akovál|
A si míslil, da bo takó| 
A si bilà presené;ena, ko te je poklícal|

2.44 iyra/anje upanja

2.44.1 upam, da + odvisnik A bo Pétra lahkó pri[là yve;ér na 
yabávo| Ç
Úpam, dà. 
Úpam, da já\nè. 
Úpam, da bo pri[là.

2.45 iyra/anje rayo;aranja 

2.45.1 vyorci> Téga plá[;a pa nímamo vè;.
Kák[na [kóda! 
Tó je pa (rés) [kóda! 
Kák[na smôla!
Tó mi je pa rés /àl.

2.45.2 kak[na [koda, da + odvisnik Kák[na [kóda, da nímata otrók.

2.45.3 rayo;aran sem nad + SBY 6 Rayo;árana sem nad njím.

2.46 iyra/anje strahu in skrbi

2.46.1 strah me je (+ SBY 2\nedolo;nik\ Stráh me je téga ;lovéka.
odvisnik)

bojim se (+ SBY 2\nedolo;nik\odvisnik) Bojím se hodíti po tèj úlici.
Bojím se, da se ji je káj ygodílo.

SBY 1 + me skrbi Tvôje ydrávje me skrbí.

2.46.2 skrbi me ya + SBY 4 Precèj me skrbí ya h;érko.

skrbi me + yaradi + SBY 2 Skrbí me yaradi denárja.

2.46.3 prestra[en sem (+ odvisnik) Prestrá[ena sem, ker je grmélo.

prestra[en sem (yaradi + SBY 2) Prestrá[ena sem yaradi grmênja.

2.47 poiyvedovanje po strahu in skrbi

2.47.1 Odlo;evalna in dopolnjevalna vpra[anja, Ali te je stráh tème| Ç
ki ustreyajo to;ki 2.46 Ali se bojí[ gospóda Nováka| Ç

Ali vas skrbí ya ydrávje| Ç
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Káj te skrbí|
:ésa te je stráh|

2.47.2 vyorci> Káj pa je| 
Káj pa je naróbe| 
A je kàj naróbe| Ç
A te kàj skrbí| Ç

2.48 tola/ba, opogumljanje

2.48.1 vyorci> Nò, nò ...
Dàj, dàj, bo /é.
Sàj bo [ló. 
Ne bój se! 
Ne skŕbi! 
Je /é v rédu!\Sàj bo ([e) vsè dôbro\
v nàjlép[em rédu.
Sàj ní takó hudó.

2.49 yahvala in iyra/anje hvale/nosti

2.49.1 vyorci> Hvála (lépa). 
Rés, lépa hvála. 
Nàjlép[a hvála.

2.49.2 to je bilo pa (res) lepo\prijayno\poyorno Rés lepó od vàs, da ste se me spômnili.
od koga (+ odvisnik)

2.49.3 yelo sem hvale/en komu (ya + SBY 4) Yelo sem hvale/na mami ya pomo;.

yelo sem hvale/en komu (+ odvisnik) Yeló sem vam hvalé/en, da ste me 
opoyoríli na tó.

2.50 odgovor na iyra/eno hvale/nost

2.50.1 vyorci> Prósim. 
Ní ya kàj.
Je /é v rédu. 
V vesêlje mi je biló.
Y vesêljem sem tó narédil.

2.51 opravi;evanje

2.51.1 vyorci> Oprôsti. 
(Takó) ?àl mi je.
Yeló mi je /àl.\Rés mi je /àl. 
Prósim, oprôsti mi. 
Pardón.

2.51.2 ;e koga ymotim Oprostíte, prósim, da vas mótim, 
ampak Ÿ a mi lahkó povéste, kjé je 
pisárna [t. 34 ([tíriintrídeset)|

2.51.3 opravi;ujem se ya SBY 4 Opraví;ujem se ya yamúdo.

P
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2.52 sprejemanje opravi;ila

2.52.1 vyorci> Nì; húdega. 
Splòh ní nì; húdega.
Je /é dôbro\v rédu.
Sàj ní vá/no. 
Ní probléma. 

2.53 iyra/anje odobravanja

2.53.1 vyorci> Rádi bi vam predstávili polétni prográm.
(Yeló) dôbro. 
(Tó je) odlí;no\sijájno\perféktno \krásno.
(Tó je) dôbro narejêno\yastávljeno\ 
yamí[ljeno.

2.54 iyra/anje neodobravanja

2.54.1 vyorci> Tó ní (prevè;) dôbro\v rédu\pràv. 
Téga nê bi smél naredíti.
Nê bi smél takó naredíti.

2.55 poiyvedovanje po odobravanju ali 
neodobravanju

2.55.1 vyorec> Kakó se ti ydí|

2.55.2 odlo;evalna vpra[anja, ki ustreyajo A je tó v rédu\dôbro| Ç
to;kama 2.52 in 2.53 A tó ní pràv|

2.55.3 Kak[en se ti ydi + SBY 1 Kák[no se ti ydí /ivljênje v tujíni|

2.56 iyra/anje ob/alovanja 

2.56.1 /al mi je + odvisnik Rés mi je /àl, da smo mórali odíti takó 
ygódaj. 

/al mi je yaradi ?àl mi je yaradi vá[e boléyni.

(gl. tudi JF 2.45) 

2.57 iyra/anje so;ustvovanja

2.57.1 vyorci> (ob smrti) Môje so/álje.\Iskréno so/álje.

2.57.2 hudo mi je\/al mi je + ya + SBY 4 Hudó mi je yánj.

hudo mi je\/al mi je + yaradi + SBY 2 Hudó mi je yaradi njegôve boléyni.

hudo mi je\/al mi je, ker + odvisnik Hudó mi je, ker ti ne mórem pomágati.

P
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3 Odlo;anje o poteku dejavnosti 

3.1 predlog, ponudba, vabilo

3.1.1 predlagam + SBY 4 Predlágam yabávo na vŕtu.

predlagam + odvisnik Predlágam, da grémo domòv.

3.1.2 pojdiva\pojdimo + namenilnik Pojdíva poglédat raystávo!

pojdiva\pojdimo + na + SBY 4 Pojdímo na koncêrt!

(a) greva + namenilnik\na + SBY 4 A gréva plésat\na plés| Ç

kaj ;e + bi + iti + namenilnik Káj ;e bi [là plésat|

Gré[ plésat| Ç

3.1.3 odlo;evalno vpra[anje v pogojnem ali Bi [èl y námi v kíno| Ç
pripovednem naklonu

3.1.4 lahko bi + pretekli dele/nik Lahkó bi [lì na sprehòd.

3.1.5 povabim + SBY4 + Pd Povábim te v kíno. 

pisno, formalno Vabimo vas na predavanje dr. Sedeja.
Vábim te na poróko.

3.1.6 daj + velelnik Dàj, vyêmi [è èn pi[kót!

3.1.7 morati + nedolo;nik Móramo si oglédati tó raystávo.
Móra[ príti na obísk.

3.1.8 vyorci> A imá[ ;às dánes yve;ér| 

3.2 sprejemanje ponudbe, vabila ali predloga

3.2.1 vyorci> Bi [è èn pi[kót| Ç
Já, prósim.

Povábim te v kíno. 
Hvála ya povabílo. 

Gré[ y námi dŕsat| Ç
Dôbro.\V rédu.\Súper.\Yeló ráda.

Móramo si oglédati tó raystávo. 
Pràv.\Dôbro.\V rédu.

Grémo skúpaj jádrat| Ç
Sevéda.\Súper.\Dôbra idêja.

A bi spêkli pala;ínke| Ç
Já, dájmo.\Dôbra idêja.\(Tó je) dôbra 
yamísel.\Dôbro si se spômnil.

Gré[ plésat| Ç
Yakáj pa nè!
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3.3 odklanjanje ponudbe ali vabila

3.3.1 Dàj, vyêmi [è èn pi[kót. 
Nè, hvála.

3.3.2 yelo rad bi, ampak\a + poved Gré[ y námi v kíno| Ç
Yeló ràd bi [èl, ampak me bolí yób.

(/al mi je, ampak) ne morem + Gré[ y námi v kíno| Ç
nedolo;nik ?àl mi je, ampak ne mórem, ker móram 

[tudírati.

3.3.3 na /alost\/al + poved Dàj, vyêmi èn pi[kót. 
Na /álost ne smém jésti sladkaríj.

3.3.4 vyorci> Gré[ y námi v kíno| Ç
Nímam ;ása. 

Móra[ príti k mêni. 
Sem /é yménjen.

3.4 preverjanje, ali je predlog, ponudba 
ali vabilo sprejeto ali ne

3.4.1 vyorci> A gréva ali nè| Ç
A (potém) príde[ na ve;érjo ali nè|
Tórej, príde[ ali nè|
A se (tórej) dobímo ob pêtih|
A sva potém dogovorjêna\yménjena| Ç
A (potém) dr/í ya ponedéljek| Ç

3.5 priporo;ilo, nasvet

3.5.1 predlagam, da + odvisnik Predlágam vam, da se pogovoríte y 
urádno osébo.

predlagam + SBY 4 Predlágam spremémbo.

3.5.2 (ne) priporo;am, da + odvisnik Priporó;am vam, da se obŕnete na 
diréktorja. 

Ne priporó;am vam, da se kópate v
mŕyli vôdi.

(ne) priporo;am + SBY 4 Ne priporó;am vam kópanja v mŕyli 
vôdi.

3.5.3 svetujem vam, da + odvisnik Svetújem vam, da se y njím pogovoríte.

svetujem vam + SBY 4 Svetújem vam obísk pri specialístu.

odsvetujem vam, da + odvisnik Odsvetújem vam, da se o yadévi 
pogovoríte y diréktorjem.

odsvetujem vam + SBY 4
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3.5.4 velelnik Pogovoríte se /é y uredníkom!
Nikár se ne prepírajte y njím!
Povèj mu tórej!

3.5.5 kaj, ;e + poved Káj, ;e bi se y njím o tém pogovoríli|

3.5.6 ste pomislili na to + odvisnik Ste pomíslili na tó, da bi se y njím 
pogovoríli|

3.5.7 yakaj + poved Yakáj se nê bi y njím o tém pogovoríli|

3.5.8 morati + nedolo;nik Móra[ vyéti aspirín.

3.5.9 treba\potrebno je + nedolo;nik Tréba je o;ístiti ôkna.

potrebno bi bilo Potrébno bi biló sklícati sestánek.

3.5.10 dobro bi bilo, ;e\da + odvisnik Dôbro bi biló, ;e\da bi se y njím 
pogovoríla.

3.5.11 na va[em mestu bi Na vá[em méstu bi poklícal policíjo.

3.6 spodbujanje

3.6.1 vyorci> Dàj, Ì poskúsi! È
Dàj, nò. È
Sàj bo [ló!
Málo [è ostaníte pri nàs!

3.7 dovoljenje

3.7.1 dovolim + nedolo;nik Dovólim vam uporábljati slovárje. 

dovolim + da + odvisnik Dovólim vam, da ostánete.

3.7.2 lahko Lahkó odídete. 
:e bi rádi [lì, lahkó gréste!

3.8 pro[nja ya dovoljenje A lahkó kadím| Ç
(gl. tudi JF 2.22.1) A smém kadíti| Ç

Ali imáte kàj próti, ;e kadím| Ç

3.9 iyra/anje yahteve
(gl. tudi JF 3.4)

3.9.1 yahtevam\ho;em, da + odvisnik Yahtévam (hó;em), da mu vŕne[ denár.

3.9.2 velelnik + dopolnilo (ali samo dopolnilo Yaprí vráta!
y velelno intonacijo) Vráta!

3.9.3 morati + nedolo;nik Poro;ílo mórate oddáti do kônca tédna.

3.9.4 prosim + velelnik Prósim, sédite!

3.9.5 trpnik (iyogibanje neposrednemu Poro;ílo naj bo oddáno do kônca 
naslovniku, formalno) méseca.

R
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3.9.6 pogojnik Bi lahkó, prósim, odpŕli ôkno| 

3.9.7 bi bili tako prijayni + poved Bi bilí takó prijáyni in bi yapŕli ôkno| 

3.9.8 vljudno vas prosimo, da + odvisnik Vljúdno vas prósimo, da prídete tó;no.

vljudno vas prosimo ya + SBY 4 Vljúdno vas prósimo ya odgôvor.
(gl. tudi JF 3.10)

3.10 iyra/anje pro[nje 

3.10.1 rad bi + SBY 4 + prosim Ràd bi sók, prósim.

3.10.2 lahko dobim + SBY 4 + prosim Lahkó dobím kós tórte, prósim| Ç

3.10.3 prosim, /elim\ho;em\/elel bi + SBY 4 Prósim, tísto míyo v kótu!

prosim, /elim\ho;em\/elel bi + odvisnik ?eléla bi kárte v partêrju.
(gl. tudi JF 2.22, 3.4 in 3.9) Prósim, ;e mi (lahkó) yaménjate stó 

dólarjev.
Mi lahkó ylíka[ srájco| Ç

3.11 pro[nja ya pomo;

3.11.1 vyorci> A vas lahkó prósim ya pomó;| Ç
Pomágajte mi, prósim!
Mi lahkó pomágate, prósim|
Bi mi lahkó pomágal pri dáv;ni 
napôvedi, prósim|
Smém prosíti ya odlòg pla;íla| Ç

3.12 ponujanje pomo;i

3.12.1 vyorci (Ali\A) ti lahkó pomágam| Ç
A ti pomágam| Ç
Potrebújete\?elíte pomó;| Ç
Naj ti pomágam!
Bo[ lahkó sám| Ç
Bo[ ymógel sám| Ç
Dàj, da ti pomágam!
Hó;e[, da jày kúpim krùh| Ç

3.13 opoyarjanje 

3.13.1 vyorci> Voyníke opoyárjamo na prevídno vô/njo.
Páyi!È Bódi prevíden! Ç
Poyòr!
Ne vôyi takó hítro!
Páyi na glávo! 
Páyi, kjé hódi[!
Tá nò/ je óster!
Hodíti po prógi je nevárno.

R
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3.14 dajanje navodil in usmerjanje 

3.14.1 2. oseba ednine ali mno/ine Pri semafórju yavíjete na désno, potém 
grêste [e 100 (stó) métrov naprèj.

3.14.2 1. oseba mno/ine Vyámemo móko, jájca in sòl.

3.14.3 velelna poved Ymé[aj(te) móko, jájca in mléko.
Pritísnite na rdé;i gúmb.

3.14.4 treba je + nedolo;nik Tabléte je tréba vyéti tríkrat na dán.

morati + nedolo;nik Na kri/í[;u mórate yavíti lévo.

4 Medsebojni odnosi

4.1 vypostavljanje stika (ogovor in odyiv)

vyorci> Oprostíte (prósim) Ÿ - Já, prósim.
Gospód Ÿ Gospá Ÿ
Vas lahkó málo ymótim| - Já, prósim Ÿ
Vas smém ymotíti| - Iyvólite.

neformalno Hèj, John! - Kaj je|

4.2 poydravljanje

vyorci> 
nevtralno do formalno Dobro jútro\dober dán\dober ve;ér.

formalno Lepó poydrávljeni v iménu Cêntra ya 
slovén[;ino kot drúgi\túji jêyik. 

Poydrávljam vas v iménu Ÿ

neformalno ?ívjo! Ydrávo!
(gl. tudi JF 5)

4.3 spra[evanje po po;utju

vyorci> Kakó ste kàj|
Kakó se imáte| 

(gl. tudi JF 2.31) Kakó ti grè|

4.4 odgovor na spra[evanje po po;utju

4.4.1 dobro po;utje (Yeló\Kàr) dôbro, hvála. Pa tí\ví| 

neformalno V rédu.\Grè. 

4.4.2 ;e se ne po;utimo dobro {e kàr.\Bólj takó.\Slabó.\Takó takó. 
Ya sílo.\Nò jà. Pa tí\ví| 

4.4.3 ;e okrevamo (Velíko) bólje (bólj[e), hvála. Pa tí\ví| 

P

R

47M E D S E B O J N I  O D N O S I



4.5 naslavljanje 

4.5.1 y imenom ?ívjo, Jáney, kakó se imá[|

4.5.2 s priimkom Dober dán, gospód Mejá;\gospá Mejá;.
Dober dán, gospá Novákova.

4.5.3 vljudnostna fraya ali nayiv Dober dán, gospá ravnáteljica.
(g., prof., dr., ga., gd;.) Boste [è kàj, gospá| 

Poydrávljeni, gospód dóktor (gospá 
profésorica).

4.5.4 intimno naslavljanje Ljúbica, kdáj se tórej dobíva|

4.6 predstavljanje

4.6.1 vyorci>
nevtralno Tó je gospód Novák. 

formalno Gospód Ková;, vam lahkó predstávim 
gospóda Nováka|

Dovolíte, da vám prêdstavim Ÿ

neformalno Jána, ti lahkó predstávim Jáneya Nováka|
Jáney, tó je Matêja. Matêja, tó je Jáney.
Matêja, poyná[ Alénko|
A se (vídva\védve) /é poynáta|

4.7 odgovor na predstavljanje

4.7.1 vyorci Ána, vam lahkó predstávim Jáneya|

formalno Dober dán.
Me veselí, (da sva se spoynála.)
Dober dán, Ána Ková;.

neformalno ?ívjo! Ydrávo!

4.8 iyra/anje vo[;il in pohval

4.8.1 ;estitka ob uspehu, pohvala :estítam ya diplómo!
Brávo!\Súper!
Tó si dôbro narédil.\Tó je dôbro narejêno.

4.8.2 vo[;ilo ob rojstnem dnevu, jubileju Vsè nàjbólj[e ya Ÿ

4.8.3 vo[;ilo ob praynikih Vesél bô/i;!
Sré;no, ydrávo, uspé[no nôvo léto.
Sré;nega, pa ydrávega.

4.9 naydravljanje Na (tvôje\vá[e) ydrávje!
Na ydrávje /énina in nevéste!
?íveli! :ìn!
Na nòv ya;étek!

P

P

P
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4.10 poslavljanje

4.10.1 formalno Na svídenje.
Lahko nó;.

neformalno Adíjo!
Sré;no!
Se vídiva\vídimo jútri!

5 Oblikovanje diskurya

5.1 vypostavljanje stika
(gl. tudi JF 4.1 in 4.2)

5.1.1 formalni nagovor skupine
vyorci> Gospé in gospódje\dáme in gospódje\

spo[továni kolégi\spo[továni gôstje\
dráge poslu[álke in poslu[álci Ÿ Ê

5.1.2 formalni nagovor posameynika Gospód predsédnik\gospá predsédnica

5.1.3 neformalno Tí, poslú[aj Ÿ

5.1.4 v pismih

5.1.4.1 formalno Spo[továni (gospód diréktor), ... 
Spo[továni gospód Cigalè!

5.1.4.2 osebno\neformalno Drága Jána!
Jána, /ívjo!

5.2 oklevanje pri formulaciji

vyorci> Míslim, ...Ê
Vé[\Véste, ...
Nò, tórej ...\Nò, da pomíslim Ÿ
Kakó bi rékel ...\Kakó nàj rê;em ...\Káj 
sem /é hotéla rê;i ...

5.2.1 iskanje ustreynega poimenovanja 
vyorci> Kakó se /é tému rê;e|

Kakó mu (ji) je /é imé|
Káj je /é tísto| Saj vé[, tísti Ÿ Ê

5.3 popravljanje samega sebe

vyorci> Nè nè Ÿ ymótil sem se.

V;éraj sem bíl tàm, nè, predv;éraj[njim.

V;éraj sem bíl tàm, míslim, 
predv;éraj[njim.

V;éraj sem bíl tàm, oprostíte, 
predv;éraj[njim.
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V;éraj sem bíl tàm, oyíroma 
predv;éraj[njim.

Vsì so pri[lí, se právi, ráyen ênega. 

Vsì so pri[lì, bólje re;êno – vsèh 
trídeset.

Vsì so pri[lì, tórej, skôraj vsì. 

5.4 uvajanje teme

vyorca> Ràd bi nékaj povédal o onesna/evánju Ÿ
A lahkó nékaj rê;em o prêj[nji tó;ki| Ç

5.5 iyra/anje mnenja 

vyorci> Po môjem mnênju je ve;ína televiyíjskih 
prográmov dolgo;ásnih.

Po môje\môjem se tó ne splá;a.

Míslim, da bi mórali íti.

Ydí se mi bolán.

5.6 spra[evanje po mnenju

vyorci> Káj mísli[|
Káj ménite o tém|
Kák[no je tvôje mnênje|
Káj se ti\vam ydí|
Káj právi[ o tém| 
Káj bi pa tí rékel|

5.7 iyrekanje nepreverjene informacije 

vyorci> Govorí se, da bodo podra/íli bencín.
Bajè je poro;êna.
Mendà se ylo;ínec skríva v Avstráliji.
Slí[ala sem, da ...
Ydí se mi, da je poro;êna.
Právijo, da se bo poró;il. 

5.8 ;lenjenje sestavin teme

5.8.1 ;asovno-prostorski odnosi
(gl. tudi Dodatek B – Slovnica)

vyorci> Pŕvi;, kajênje ti [kodúje, drúgi;, smrdí 
in trétji;, síli me na ká[elj.

Nàjprej ymé[aj jájca in móko, potém 
dodàj mléko, nató sládkor.

R
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Ymé[aj móko in jájca ter mléko.

Ymé[aj jájca pa móko pa mléko.

Po êni stráni ga vódenje podjétja 
privlá;i, po drúgi stráni pa se bojí 
prevyéti odgovórnost. 

Ya ya;étek se lótimo tó;ke 3 (trí), na 
kôncu pa bomo preglédali [e pŕvi dve

tó;ki.

5.8.2 vyro;no-posledi;ni odnosi
(gl. tudi Dodatek B – Slovnica)

5.8.2.1 iyra/anje vyroka
vyorci> Yamudíla je, ker se je ygodíla nesré;a.

Nalógo sem pravílno ré[il, saj mi je òn 
pomágal.

Yaradi dopústov bo trgovína yapŕta do 
20. (dvájsetega) avgústa.

Hítro se obléci, sicèr bova prepôyna ya 
kíno!

5.8.2.2 iyra/anje posledice
vyorci> Prô[njo je tréba oddáti do kônca méseca, 

yató pohitíte.

Bíl je yeló pijàn, Ê takó da je poklícal

táksi. È

Bíl je takó pijàn, Êda ní mógel v/gáti 
ávta. È

De/úje, Ê tórej iylèt odpáde! È

De/úje, Ê tó se právi, da iylèt odpáde. È

5.8.2.3 iyra/anje pogojnosti 
vyorci> :e bo[ pri[èl pravo;ásno iy slú/be, 

gréva lahkó na raystávo.

:e bi de/eválo, bi [lì na raystávo.

5.8.2.4 iyra/anje namena
vyorci> Pri[là sem, da bi se dogovoríla ya iypít.

Pri[là sem se dogovôrit ya iypít.

5.8.3 dopustno-protivni odnosi

5.8.3.1 iyra/anje dopu[;anja
vyorci> :epràv je bolán, je [èl plávat.
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Kljub slábemu vreménu se je máratona 
udele/ílo 20.000 (dvájset tíso;) teká;ev.

Kljub tému, da je biló slábo vrême, se je 
máratona udele/ílo 20.000 (dvájset tíso;)
teká;ev.

5.8.3.2 iyra/anje nasprotovanja
vyorci> Tó ní papája, àmpak mángo.

Ne grémo na mórje, àmpak v hríbe.
Pójdi s kolésom, Ê samó páyi! È
Utrújen sem, vèndar\tóda\pa vseêno 
prídem. 

5.9 pojasnjevanje, ponayarjanje s primeri

vyorci>
pisno Dánes yve;ér grémo v kino, Ì in sicèr\

in tó v Kinotéko. È

Najemnína ya stanovánje je 50.000 
(pétdeset tíso;) tólarjev, Ê tó je (tó se 
právi) tretjíno plá;e. È

na prímer 

pisno npr.

tó je 

pisno tj.

in takó naprèj\in takó dálje 

itn.\itd. 

5.10 poudarjanje

5.10.1 v pisnih besedilih> Létos je na dr/ávnem prvénstvu ymágala 
y besednim redom Olímpija.

Olímpija je na dr/ávnem prvénstvu 
ymágala létos.

Olímpija je létos na dr/ávnem prvénstvu 
ymágala.

5.10.2 v pisnih besedilih> 
s pod;rtovanjem Je yeló nèyanesljív.

s krepkim tiskom Tó je nàjpomémbnej[e.

s po[evnim tiskom Káiro je glávno mésto Egípta.

s samimi velikimi ;rkami NE PARKíRAJ - GARÁ?A
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5.10.3 v govornih besedilih> Olímpija je létos ymágala na dr/ávnem 
s poudarjanjem> prvénstvu.

Olímpija je létos ymágala na dr/ávnem 
prvénstvu.

5.10.4 posebni iyrayi
vyorci> Jáney je bíl túdi túkaj.

Celó predsédnik je pri[èl. 

Na táke napáke mórate bíti [e posébej
poyórni.

Tù splòh ne sméte ustávljati.

V;éraj /é ní pri[èl.

Poudáril bi, da je tá stvár ya nàs yeló 
pomémbna.

Prósim, upo[tévajte, da so muyêji ob

ponedéljkih yapŕti.

Opoyóril bi vas, da imámo v nedéljo 
odpŕto samó do 11h (enájstih).

5.11 povyemanje

vyorci> Skrátka ... 
Tórej Ÿ no Ç Ÿ 
:e povyámemo\sklénemo\
yakljú;imo Ÿ Ê

5.12 spreminjanje teme

vyorci> A lahkó spremenímo témo Ÿ
Grémo naprèj\na drúgo tó;ko ...
Ràd bi poudáril\oménil [e nékaj drúgega
Ali /é véste| Ç A si /é slí[ala| Ç
{e nékaj ...
A lahkó spremenímo témo Ÿ
Predlágam, da se pogovorímo [e o Ÿ
Ràd bi vas vprá[al [e nékaj (drúgega).
Káj pa X Ÿ 

(gl. tudi JF 5.4)

5.13 preverjanje, ali sogovorec sledi 

pogovoru
vyorci> Je tó ydàj jásno| Ç

A ste rayuméli| Ç
Ali ydàj rayúmete| Ç

R

R
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5.14 nakayovanje, da sledimo diskuryu 

5.14.1 strinjanje Já Ÿ Rayúmem Ÿ Sevéda Ÿ 
(gl. tudi JF 2.3) Tó;no takó Ÿ

Ahà ... Nò Ç vídite Ÿ Ê (odobravanje) 

5.14.2 yadr/ek Hm. Nò. È

5.14.3 iyra/anje yanimanja A rés| Ç
A takó| Ç A já| Ç

5.14.4 presene;enje Káj! Ç Káj tákega! Ç
Ó! Ê Jój! 

5.14.5 so;ustvovanje Já Ÿ\Rayúmem Ÿ \Pa rés.\A rés|

5.15 prekinjanje sogovorca 

vyorci> Oprostíte Ÿ 
Trenútek. 
Samó málo. È
Vas lahkó prekínem| Ç
Lahkó nékaj dodám| Ç
Nò Ç
(Já), àmpak Ÿ Ê
?é /é Ÿ àmpak Ê
Sàj Ÿ Ê àmpak Ê
Pst!
Utíhni(te), prósim.
Ti[ína, (prósim).\Tí[e, prósim.
Tího!
Ne (govôrite) takó glásno!

5.16 prepu[;anje besede sogovorcu

vyorci> Kàr iyvólite. Kàr povêjte.
Káj ste /é hotéli rê;i|
A níste hotéli nékaj povédati| Ç

5.17 iyra/anje /elje, da bi nadaljevali ali 
yaklju;ili misel

vyorci> Samó trenútek, prósim ... Ê
Dovolíte, da povém do kônca. 
Mi pustíte, da povém do kônca| Ç
Samó [e nékaj. Nísem [e kon;ála.
Naj yakljú;im ...

5.18 spodbujanje sogovorca, naj nadaljuje

vyorci> Kàr nadaljúj, prósim.
Nadaljújte, nò.
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Iyvóli.
Povèj /é!
Nò| Ç
Nò ...

5.19 nakayovanje, da yaklju;ujemo

5.19.1 vyorci> Na kôncu\Nayádnje Ÿ
Ya kônec bi [e rékel\oménil\povédal ...
Tó je vsè. Tó bi biló vsè.

5.19.2 na koncu govora 
formalno Hvála ya poyórnost.

5.19.3 na koncu pogovora Veselílo me je Ÿ
(gl. tudi JF 4.10) Rés sem vesél, da Ÿ

5.19.4 v pismih
formalno Lép poydràv!\Y lépimi poydrávi! 

Poydrávljeni!\S spo[továnjem.

neformalno Lép poydràv!\?ívjo!\LP

TELEFON 

5.20 ya;etek pogovora

5.20.1 ;e odgovorimo na klic Prósim.
Haló|Ê
Novák, prósim| Ê
Iypítni cênter, prósim| Ê

5.20.2 ;e ya;nemo pogovor Dober dán, Andrêja pri telefónu\túkaj ...

Bi lahkó, prósim, govóril y gospó 
Kránjc| Ç

Lahkó dobím Júreta, prósim| Ç

Intêrno 394 (trísto [tíriindevétdeset), 
prósim.

5.20.3 ;e je treba malo po;akati
vyorci> Samó trenútek, prósim.

Samó málo.
Trenútek, Ì vé/em. È

5.21 yaklju;ek pogovora

vyorci> Veselílo me je, da sva se slí[ala.
Hvála ya klíc.
Lepó, da ste poklícali.
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Se slí[iva.
Poklícala bom kasnêje\[e ênkrat\yve;ér.

5.22 odyiv, ;e oseba ni dosegljiva 

5.22.1 ;e kli;emo Lahkó pustím sporo;ílo| Ç
Kdáj pa lahkó poklí;em| Ç

5.22.2 ;e odgovarjamo na klic ?elíte pustíti sporo;ílo| Ç
Lahkó poklí;ete kasnêje| Ç
A kàj naro;ím| Ç

5.22.3 telefonska tajnica Poklícali ste [tevílko 532-4254 (pét trí 
dvé [tíri dvé pét [tíri)\podjétje Líst d.o.o. 
Trenútno nas ní (domá)\nísmo dosegljívi. 
Po písku pustíte sporo;ílo.

5.23 informacije Télekom Slovénije. Poydrávljeni. 
Délovno mésto 5 (pét).
Trenútno so vsí operatêrji yasédeni. 
Prósimo, po;ákajte.

6 Metasporayumevalne funkcije

6.1 iyra/anje nerayumevanja

vyorci> Prósim| Ç
Oprostíte, ne rayúmem.
Kakó, prósim|
Slabó vas rayúmem. Káj ste rêkli| Ç
Lahkó ponovíte, prósim| Ç
Lahkó povéste [e ênkrat| Ç
Káj| Ç

6.1.1 pro[nja sogovorcu, naj govori po;asneje Lahkó govoríte bólj po;ási\po;asnêje, 
prósim| Ç

Ne takó hítro, prósim!

6.2 iyra/anje nerayumevanja dela 
informacije

vyorci> Ána /iví na Tbilísijski.

Oprôsti, Ì kjé /iví| Ç

Oprostíte, Ì kakó ste rêkli, da se 
imenúje úlica| Ç

Nisem rayuméla\slí[ala iména úlice.

P
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6.3 preverjanje rayumevanja besedila

vyorci> Ste rêkli ájdova ká[a|
Ste hotéli re;i, da jih ne bó|
Paríy je mésto ya ljubítelje. - Ste míslili 
Úya yaljúbljence…|Ç

6.4 pro[nja ya pojasnilo

vyorci> Oprostíte, Ì káj poméni Úpobráti [íla in 
kopíta…| È
Káj je rdé;a pésa|
Mi lahkó tó raylo/íte| Ç
Mi lahkó tó prevêdete v francó[;ino| Ç
Ne vém, káj poméni Úob;ásno….

6.5 ponavljanje 

vyorci> Rékel sem Úsédemsto….
Rékel sem, da sem utrújen.

6.6 iskanje besed ali iyrayov

vyorci> Ne vém, kakó se tému rê;e.
(gl. tudi JF 5.2) Ne vém, kakó tému rê;ete.

Ne poynám slovénske beséde ya tó.
Po anglé[ko rê;emo Ÿ

6.7 pomo; pri iskanju besed ali iyrayov

vyorci> A míslite júr;ke| Ç
Mogó;e borovníce| Ç
Po môjem míslite borovníce.
Po môjem si hôtel rê;i borovníce.

6.8 pro[nja ya pomo; pri govorjenju, 
oblikovanju diskurya

vyorci> Kakó se rê;e Úframboise… po slovénsko|
Kák[na je slovénska beséda ya 
Úframboise…|
Kakó rê;ete Úframboise… v slovén[;ini|
Kakó se tému rê;e|

6.9 pojasnjevanje

vyorci> Kosovír je néka vŕsta /iváli.
Klementína je néke vŕste mandarína.
Óhrovt je nékaj tákega kot yélje.
Tó je stvár, s katéro stépamo jájca. 
Kôyel je /ivál, ki imá rogé.
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6.10 pro[nja ya ;rkovanje ali yapis

vyorci> Mi lahkó ;rkújete svôje imé in priímek, 
prósim| Ç (H-A-N-N-A-H J-A-P-E-L-J)
Kakó se ;rkúje TBILíSIJSKA|
Mi lahkó napí[ete svòj priímek, 
prósim| Ç

6.11 ;rkovanje Metúlj ;rkújemo M-E-T-U-L-J.
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V poglavju Splo[ni pojmi (SP) bo uporabnik priro;nika Sporayumevalni prag na[el seynam ti-
stih jeyikovnih sredstev, ki jih ljudje na splo[no najve; uporabljajo ya iyra/anje najrayli;nej[ih
jeyikovnih funkcij v najrayli;nej[ih sporayumevalnih okoli[;inah.

Splo[ni pojmi so raydeljeni v 7 skupin>
1. Identifikacijski
2. Eksistencialni 
3. Prostorski
4. :asovni
5. Koli;inski
6. Pojmi ya yaynavanje in oyna;evanje lastnosti
7. Pojmi, ki se nana[ajo na ;ustvovanje in mi[ljenje

1 Identifikacijski

1.1 identifikacija

SBY 1 + (ne) biti + SBY 1 Peter je ydravnik, (on) ni novinar.

To je miya. To ni stol. 

1.2 sprememba stanja

SBY 1 + postati + SBY 1 Postala bo ydravnica.

SBY 1 + ne biti ve; + SBY 1 Ni ve; [tudentka.

2 Eksistencialni

2.1 obstajanje, neobstajanje

Pd + biti (= obstajati) + SBY 1 Ali je v mestu gledali[;e|
V mestu je gledali[;e.

Pd + ne biti (= obstajati) + SBY 2 V mestu ni gledali[;a.

SBY 1 + obstajati + (Pd) Ansambel obstaja 10 (deset) let. 
Obstaja nevarnost oku/be.

SBY 1 + /iveti ?ivel je kralj, ki je imel tri h;ere.

2.2 prisotnost, odsotnost

SBY 1 + biti (= nahajati se) + Pd Ali je Peter tukaj|
Peter je tukaj\tam. 
Telefon je v sobi.

SBY 2 + ne biti (= nahajati se) + Pd Petra ni tukaj\tam. 

6 Splo[ni pojmi
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Telefona ni v sobi.

Pd + manjkati + SBY 1 V knjigi manjka pet strani.

SBY1 + nahajati se + Pd Knji/nica se nahaja v drugem 
nadstropju.

y\s + SBY 6 ;aj y limono

brey + SBY 2 kava brey mleka

biti odsoten\biti prisoten Koliko ;asa ste bili odsotni|
Na sestanku so bili prisotni vsi ;lani 
komisije.

2.3 dosegljivost, nedosegljivost

SBY 1 + biti ([e) Vstopnice so ([e). 

SBY 2 + ne biti (ve;) Vstopnic ni (ve;).

imeti + SBY 4 Imamo vstopnice.

ne imeti + SBY 2 Nimamo vstopnic.

dobiti Kje se dobijo vstopnice| 

ymanjkati + SBY 2 Ymanjkalo je vstopnic.

biti na voljo\raypolago Na voljo\raypolago je 25 (petindvajset) 
vstopnic.

(ne) biti dosegljiv Gospod Kos trenutno ni dosegljiv.

2.4 dogajanje

Pd + biti + SBY 1 Danes yve;er je koncert.

Pd + ne biti + SBY 2 Danes yve;er ni koncerta.

ygoditi se\dogajati se + SBY 1 Ygodila se je nesre;a. 

imeti + SBY 4 Imamo yabavo.

ne imeti + SBY 2 Nimamo yabave.

potekati V Ljubljani poteka poletni festival.

3 Prostorski

3.1 polo/aj

kje| Kje je moja knjiga|

tukaj\tu(le), tam(le), povsod, nikjer, Tukaj.
nekje, kjer koli, notri, yunaj, spredaj,  
yadaj, spodaj, ygoraj, bliyu, dale;

R

R

R
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na vyhodu, na yahodu, na severu, Sonce vyhaja na vyhodu.
na jugu, levo, desno, na levi, na desni, Poljska le/i na vyhodu Evrope.
na ya;etku, na koncu, na strani, 
v sredini, doma

levo od, desno od, severno\ju/no\ Evropa le/i severno od Ekvatorja.
vyhodno\yahodno od 

yraven, poleg, bliyu, okoli, okrog,  Stojim yraven okna.
sredi, yunaj, iyven, nasproti + SBY 2

pri, ob, na, v, po + SBY 5 Peter je pri prijatelju.

nad, pod, pred, ya, med + SBY 6

ta\ta\to, tisti\-a\-o, oni\-a\-o Ta miya je lesena, tista pa je plasti;na.

biti, /iveti, stanovati, stati, ostati, sedeti, Stanujem v Ljubljani.
le/ati, viseti, nahajati se

kje + odvisnik Ne vem, kje je to.

tam, kjer + odvisnik Dobili smo se tam, kjer smo se 
dogovorili.

3.2 oddaljenost

bliyu, dale;, v bli/ini Kako dale; je od Ljubljane do morja|
Trgovina je bliyu, ni dale;.

od + SBY 2 do + SBY 2 Od Ljubljane do Kranja je 25 
(petindvajset) kilometrov.

3.3 gibanje, premikanje

premakniti se, premikati se Kolona se premika po;asi.
Hodim hitro.

kam| (gl. tudi SP 3.4)

iti (pe[), hoditi, te;i, sko;iti, skakati, Grem v [olo. 
pasti, padati, voyiti (se), peljati (se), Hodim v [olo.
leteti, kolesariti, pluti, ule;i se, le;i , Kmalu pridem na obisk.
usesti se, sesti , oditi, odhajati, 
odpotovati, pripotovati, priti, prihajati, 
vrniti se, vra;ati se, yaviti, yavijati, 
premakniti se, premikati se, vstopiti, 
vstopati

kje|\kod|

iti (pe[), hoditi, te;i, sprehajati se, Grem po cesti.
sko;iti, skakati, voyiti (se), peljati (se), Hodim po parku. 
leteti, kolesariti, pluti, ustaviti (se), Hodim ob cesti. 
ustavljati (se) Ustavili smo se na bencinski ;rpalki.

R
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od kod| (gl. tudi SP 3.4 in 3.5)

oditi, odhajati, odpotovati, pripotovati, Pri[el je y obiska.
priti, prihajati, vrniti se, vra;ati se, 
vstati, iystopiti

3.4 smer

kam| Kam greste| 
V katero smer greste|

sem, tja, nekam, nikamor, kamor koli, 
noter, ven, nayaj, naprej, okoli, dol, gor, 
navydol, navygor, naravnost, (na) levo, 
(na) desno, na vyhod\yahod\sever\jug, 
domov

k\h, proti + SBY 3 Grem k ydravniku.

v, na, ;ey, skoyi, nad, pod, pred, med, Grem na potovanje. 
ya + SBY 4 Grem na kavo.

Domov grem ;ey mesto.

po + SBY 5 Grem po nakupih.

(gl. tudi SP 3.3) 

od kod| Od kod se vra;a[| 
Iy katere smeri prihajate|

do kod|

iy\y\s + SBY 2 Vyemi posodo iy omare. 
Peter se je vrnil iy Portoro/a\y morja\
s hribov.

od\do + SBY 2 Grem od doma. Pritekel je do cilja.

3.5 iyvor

od kod| Od kod ste|

biti\priti\prihajati iy\y\s + SBY 2 Sem iy Ljubljane\y Bleda\s Ptuja.

3.6 rayvrstitev

prvi, yadnji Ana voyi prva. 
Peter voyi yadnji.

na ya;etku, na koncu + SBY 2 Na ya;etku in na koncu kolone so voyili 
policisti.

nad, pod, ya, pred, med + SBY 6 Peter voyi ya Ano. 
Ana voyi pred Petrom.
Med miyo in omaro ni veliko prostora.

R
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3.7 mere

to;no, natan;no, pribli/no

meriti\iymeriti Koliko meri Ÿ|

3.7.1 velikost

centimeter (cm), meter (m)

velik, majhen Kako veliko je stanovanje| 
– 70 m2 (sedemdeset kvadratnih metrov).

Katero [tevilko ;evljev nosite| 
– 38 (osemintrideset).

3.7.2 dol/ina

milimeter (mm), centimeter (cm), 
meter (m), kilometer (km)

dolg, kratek Kako dolg je predor| – 5 km (pet 
kilometrov).

3.7.3 [irina

[irok, oyek Kako [iroka je omara| 
– 60 cm ([estdeset centimetrov).

3.7.4 debelina

debel, tanek Kako debel je led| – 30 cm 
(trideset centimetrov).

3.7.5 globina

globok, plitev Kako globoko je jeyero| 
– Yelo, 30 m (trideset metrov). 

3.7.6 vi[ina

visok, niyek Kako visoka je gora| 
– 2300 m (dva tiso; tristo metrov). 

3.7.7 te/a

gram (g), dekagram (dag), deka , Kako te/ek je avto| – 2 t (dve toni). 
kilogram (kg), kila , tona (t)

tehtati, biti te/ek Koliko tehta[| – 60 kg ([estdeset 
kilogramov).

te/ek, lahek

3.7.8 pritisk

tlak Dala si bom iymeriti krvni tlak.

bar Kak[en je pritisk v gumah| 
– 2,2 bar (dva cela dva bara).

visok, niyek, mo;en, rahel

R

R
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3.7.9 prostornina

deciliter, deci (dcl), liter (l), Kolik[na je prostornina hladilnika| 
kubi;ni meter (m2) – 75 l (petinsedemdeset litrov).

koyarec, steklenica 

veliko, malo Pred hi[o je malo prostora ya parkiranje. 

velik, majhen, poln, prayen

3.7.10 povr[ina

kvadratni meter (m2) Povr[ina parcele je 600 m2 

([eststo kvadratnih metrov).
majhen, velik

3.7.11 temperatura

stopinja Celyija (°C) Koliko stopinj ima voda| 
– 24 °C ([tiriindvajset stopinj Celyija).

ymryniti, ymryovati, yamryniti, segreti, 
segrevati (se), greti (se), ogrevati, hladiti, 
ohlajati (se) , vreti, ohranjati 
temperaturo

ymrynjen, leden, mryel, hladen,  Kak[ne temperature so napovedane 
mla;en, topel, vro;, vrel< visoka\ ya jutri| – Visoke, od 29 (devetindvajset) 
srednja\niyka temperatura do 36 °C ([estintrideset stopinj Celyija).

4 :asovni

4.1 raydelitev in poimenovanje enot ;asa

;as, trenutek, hip

sekunda (s), minuta (min.), ura (h), 
;etrt ure, pol ure

dan, teden, mesec, leto, ;etrtletje, 
polletje, desetletje, stoletje

letni ;as 
pomlad, poletje, jesen, yima Kateri letni ;as ti je najbolj v[e;| 

– Pomlad. 

januar, februar, marec, april, maj, junij, 
julij, avgust, september, oktober, 
november, december

ponedeljek, torek, sreda, ;etrtek, petek, Ponedeljek je najdalj[i dan v tednu. 
sobota, nedelja

jutro, dopoldan, popoldan, ve;er, no;

R

R

P

S P L O { N I  P O J M I64



: A S O V N I

vikend\konec tedna, po;itnice Veselim se po;itnic. 

praynik, delavnik

bo/i;, novo leto, velika no;

ygodaj, preygodaj, poyno, prepoyno Ygodaj je [e. 

4.2 ura Koliko je ura| 

–Tri\petnajst\pol treh\pol petih\poldne\
polno;\dve popoldne\dve pono;i.

do + SBY 2 – Pet do treh\petih.

;ey, na + SBY 4 – Pet ;ey tri\tri ;etrt na tri\;etrt na pet

to;no, pribli/no, okoli Vlak je odpeljal to;no ob petih.

4.3 navajanje ;asa

kdaj| Kdaj pride[ domov|

ydaj(le)\sedaj, potem\nato, prej(le), 
takrat\tedaj, kmalu, kasneje, poyneje, 
neko;, v;asih, nikoli, kadar koli, pogosto

v;eraj, danes, jutri, predv;eraj[njim, 
pojutri[njem

yjutraj, dopoldne, opoldne, popoldne, 
yve;er, pono;i, opolno;i

ta teden\mesec

letos, lani\lansko leto, naslednje\
prihodnje leto

spomladi, poleti, jeseni, poyimi

ygodaj, preygodaj, poyno, prepoyno Pri[el si preygodaj. 
Pri[li smo ygodaj (yjutraj).

od, do, okrog + SBY 2 okrog enih

proti + SBY 3 Proti ve;eru se bo yjasnilo.

v, ya, ;ey + SBY 4 v petek, ya bo/i;, ;ey eno uro
:ey dan bo de/evalo.

ob, po + SBY 5 ob treh\petih, ob torkih, po dveh dneh

med, pred + SBY 6 med drugo in peto pono;i, 
pred enim letom

datumi Kateri dan je danes| 
vrstilni [tevniki> od 1. do 31. – 1. april (prvi april).

R
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Katerega smo danes| 
– 18. (osemnajstega).
Kdaj ima[ rojstni dan| 
– Petega januarja.

4.4 hitrost

hitro, po;asi Hitro govori.

hiter, po;asen Peter je po;asen pri pisanju.

hiteti, pohiteti, upo;asniti Pohiti, mudi se nam.

4.5 preddobnost 
(gl. tudi SP 4.8)

prej Yve;er grem v kino, prej pa na kavo. 

do + SBY 2 Do II. svetovne vojne je bila Ljubljana 
majhno mesto.

pred + SBY 6 Pred dopustom sem ga obiskal.

[e, /e (gl. tudi SP 4.23) Tega [e nisem naredil.
To sem /e naredil.

preden + odvisnik Preden sem [el na dopust, sem ga 
obiskal.

dokler + odvisnik Dokler je stanoval tukaj, smo ga ve;krat 
obiskali.
Dokler se ni preselil, smo ga ve;krat 
obiskali.

4.6 yadobnost 
(gl. tudi SP 4.8)

od + SBY 2 Prehlajen je /e od februarja.

po + SBY 5 Vidimo se po kosilu.

(potem) ko + odvisnik (Potem) ko je otrok dobil bonbon, 
ni ve; jokal. 

odkar + odvisnik Odkar imam avto, se ne voyim 
y avtobusom.

4.7 istodobnost

hkrati, isto;asno\ob istem ;asu, takrat, Na cilj sta pritekla isto;asno.
v tem\tistem trenutku

ob + SBY 5 Ob poslu[anju opere sem se dolgo;asil.

med + SBY 6 Med na[o odsotnostjo se je ygodilo 
veliko stvari.

R
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medtem ko, takrat ko, (vedno) ko, Medtem ko nas ni bilo, se je ygodilo 
kadar + odvisnik veliko stvari.

Kadar imam ;as, re[ujem kri/anke. 

4.8 yaporednost 
(gl. tudi SP 4.5 in 4.6)

najprej, potem\nato, na ya;etku, Najprej smo si ogledali predstavo, potem 
na koncu, kon;no, najprej, nayadnje, smo [li na kavo. 
prej[nji;\prej[njikrat, ydaj, prihodnji;\
naslednji;, prvi;, drugi;, yadnji;, prej, 
kasneje, poyneje

po + SBY 5 Po prireditvi je sprejem.

nadaljevati, slediti Pot smo nadaljevali naslednji dan. 
Prireditvi sledi sprejem.

prej[nji, ydaj[nji , naslednji, Ponedeljek je prvi dan v tednu.
prihodnji, yadnji, prvi, drugi

4.9 brey;asnost

sedanjik Yemlja je okrogla.

4.10 nana[anje na sedanjost 
(gl. tudi SP 4.3) 

sedanjik Danes je lepo vreme.

ydaj, trenutno, ta trenutek, [e vedno, 
danes, letos, ta teden, ta mesec

4.11 nana[anje na preteklost 
(gl. tudi SP 4.3)

preteklik V;eraj je bilo lepo vreme.

prej, v;asih, neko;, v;eraj, V;asih sem imela dolge lase.
predv;eraj[njim, lani

pred + SBY 6 Pred kratkim sem se poro;il. 

prej[nji Prej[nji teden sem bil na slu/benem 
potovanju.

4.12 nana[anje na prihodnost 
(gl. tudi SP 4.3)

prihodnjik Jutri bo lepo vreme. 

sedanjik + Pd Pridem takoj\jutri.

iti + namenilnik Spat grem.

R

R

67



jutri, pojutri[njem, v prihodnosti 

;ey + SBY 4 Pridem ;ey pol ure.

naslednji\prihodnji

4.13 pravo;asnost

preygodaj, pravo;asno\ob pravem ;asu, Pridem kasneje, kot smo se dogovorili.
to;no, kasneje, poyneje, prepoyno

yamuditi\yamujati, imeti yamudo Vlak ima petnajst minut yamude.

(pre)ygoden, to;en, (pre)poyen Bil sem poyen.

4.14 trajanje

dolgo, veliko, precej, malo Kako dolgo me /e ;aka[| 
– Malo, pet minut.

od, do + SBY 2 {tudirala je od leta 1990 (tiso; devetsto 
devetdeset) do leta 1995 (tiso; devetsto 
petindevetdeset).

ya + SBY 4 Odpotoval je ya tri tedne.

med + SBY 6 Med tednom se nikoli ne vidiva.

trajati Koliko ;asa traja predstava| 
– Dve uri in pol. 

4.15 enkratnost

(samo) enkrat

4.16 pogostnost

vedno, ymeraj, pogosto, v;asih, Kako pogosto gre[ na fitnes| 
nekajkrat, redko, nikoli, nikdar, – Dvakrat na teden.
najve;krat, velikokrat, malokrat, redno, 
enkrat, dvakrat, trikrat Kolikokrat si /e bila v {paniji| 

vsak dan, enkrat na teden, dvakrat na 
– Velikokrat.

mesec, trikrat na leto, petkrat na dan Danes sva se ve;krat sre;ala.

dnevno, tedensko, mese;no, letno

ob + SBY 5 Ob sobotah hodim na tr/nico.

reden, pogost, redek 

4.17 nepretrganost

od, do + SBY 2

/e, [e ?e deset let stanuje tukaj.
Tega [e vedno ne rayumem.

R

S P L O { N I  P O J M I68



: A S O V N I

4.18 ya;asnost

nekaj ;asa, ya ydaj, ya;asno Ya;asno /ivi v Sloveniji. 
Ya ydaj je to dovolj.

ya + SBY 4 Pri[el je ya eno uro.

4.19 ponovljivost

ponovno, spet, [e enkrat, velikokrat, Ponovno pridite na pregled.
dvakrat, ve;krat

4.20 ob;asnost

v;asih, ne vedno, sem in tja, 
kdaj pa kdaj, ob;asno, redko

4.21 stalnost

vedno, ya vedno

ostati Ostal je tak, kot je bil.

4.22 ya;etnost

ya;etek Ya;etek predstave je ob osmih. 

na ya;etku

od + SBY 2 Od kdaj| 
Yjutraj delamo od osmih, popoldne pa 
od treh dalje. 

ya;eti (se), ya;enjati, gremo, Kdaj se ya;ne film| 

pojdimo + namenilnik Pojdimo jest.

ya;eti + nedolo;nik Ya;el je peti.

odkar + odvisnik Odkar dela tukaj, se dobro po;uti.
(gl. tudi SP 4.6)

4.23 kon;nost

konec

na koncu

do + SBY 2 Do kdaj je odprta knji/nica| – Do sedmih.

kon;ati, kon;evati, yaklju;iti Katero [olo je kon;al|

nehati + nedolo;nik Nehal je kaditi.

dokler + odvisnik Dokler imam dovolj denarja, 
sem brey skrbi.
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dokler ne + odvisnik Dokler ne najdem kak[nega stanovanja, 
(y dovr[nim glagolom) bom /ivel pri star[ih.
(gl. tudi SP 4.5)

4.24 trenutnost

naenkrat, nenadoma, v trenutku V trenutku mu je bilo vse jasno.

5 Koli;inski

5.1 [tevilo

ednina, dvojina, mno/ina

ena, dve, tri, [tiri, pet {teti yna od ena do sto.

-najst, -deset, -sto, tiso;, enajst, dvanajst, dvajset, trideset, sto, 
milijon, milijarda dvesto, dva tiso;

prvi, drugi, tretji, ;etrti, peti To je moj prvi avto.

enkrat, dvakrat, trikrat, [tirikrat Sestanek imamo enkrat na teden.

enojen, dvojen, trojen Hi[a ima dvojna okna.

prvi;, drugi;, tretji;, ;etrti;, peti; Prvi; je na iypitu padel.

[tevilka Moja telefonska [tevilka je> (01) 527-3523
(ni; ena pet dve sedem tri pet dve tri).

[teti

se[tevati, plus\in, vsota Ena plus\in ena je dve.

od[tevanje, minus, raylika

deljenje, deljeno y\s

mno/enje, krat

odstotek, procent Pla;e so se povi[ale ya dvajset odstotkov.

decimalno navajanje> cela 1,5 (ena cela pet)
2,4 (dve celi [tiri)
3,9 (tri cele devet)
4,11 ([tiri cele enajst)
5,7 (pet celih sedem)
15,8 (petnajst celih osem)
102,3 (sto dve celi tri)

5.2 koli;ina 
(gl. tudi SP 3.7) Koliko pomaran; je v skledi|

en\a\o + SBY 1 E ena pomaran;a
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dva\e + SBY 1 D dve pomaran;i

tri\trije, [tiri + SBY 1 M tri\[tiri pomaran;e

pet, [est, deset + SBY 2 M pet pomaran;

SBY ya oyna;evanje koli;ine> kos, par, en yavitek [pagetov 
steklenica, koyarec, skodelica, [katla, pet yavitkov [pagetov
vre;ka, kup, yavitek

;etrt, pol, tri ;etrt Pojedel je pol klobase.
V trgovini je kupila pol litra mleka.

(ena) polovica, (ena) tretjina, 
(ena) ;etrtina

koli;inski iyray + SBY 2 M [katla pi[kotov
([tevna imena)

koli;inski iyray + SBY 2 E liter mleka
(ne[tevna imena)

veliko, malo, dosti, dovolj, mnogo, Imam le nekaj lepih oblek. 
ogromno, nekaj, enako Medve imava enako pla;o.

nob(ed)en, nih;e, ni;, vsak, vse, vsi, Nih;e\nobeden se ni oglasil na telefon. 
oba, oboje

ves, vsa, cel Ves promet poteka po obvoynici.
Cel dan je de/evalo.

([e) kaj, ([e) nekaj ?elite ([e) kaj kruha.
Imam ([e) nekaj kruha.

5.3 stopnja

stopnjevanje> osnovnik, primernik, lep, lep[i, najlep[i
prese/nik pridevnikov in prislovov> lepo, lep[e, najlep[e
-[i, -ej[i, -ji velik, ve;ji, najve;ji
naj- veliko, ve;je, najve;je

rde;, bolj rde;, najbolj rde;

bolj, najbolj Delo ni bilo najbolje opravljeno.

SBY 1 + biti + primernik + kot + SBY 1 Triglav je vi[ji kot Mangart.

SBY 1 + biti + primernik + od + SBY 2 Ana je starej[a od Maje.

SBY 1 + biti + prese/nik + med + SBY 6 Ta avto je najdra/ji med vsemi.

SBY 1 + biti + prese/nik + iymed + Ta jed je najbolj[a iymed vseh.
SBY 2

SBY 1 + biti + prese/nik + od + SBY 2 Ti si najlep[a od vseh.

stopnjevanje> elativ pridevnikov Juha je preslana.
in prislovov Glava me je premo;no bolela, 

da bi [la ven.

R

71



bolj + glagol Treba se bo bolj potruditi.

iyra/anje stopnje s prislovi oy. ;lenki> Pri[lo je komaj\okrog\okoli\pribli/no\
dovolj, kar, komaj, malo, nekoliko, skoraj\to;no 20 (dvajset) ljudi.
okoli, okrog, pribli/no, ravno prav, res, Bilo je tako yabavno!
skoraj, [e kar, [e posebej, tako, to;no, Voda je bila ravno prav\([e) kar topla. 
yelo 

precej\veliko\mnogo + primernik Danes se po;utim veliko bolje 
pridevnikov in prislovov kot v;eraj. 

ve;, manj Rad bi imel ve; prostega ;asa.

ve; kot, manj kot Poynam ga ve; kot dvajset let.

yelo, bolj, le, ;isto, samo, pre- + malo Ona yelo malo je. 
Premalo se [e poynava.

yelo, kar + veliko O tem smo se yelo veliko pogovarjali.

vedno, nekaj, malo, ni; + ve;\manj Na svetu je vedno manj ;istega yraka. 

skoraj, sploh, ;isto + ni; Od takrat se ni skoraj ni; spremenila.

najmanj, najve;, preve; To me niti najmanj ne yanima. 
To je najve;, kar lahko naredi[.
Ona preve; govori.

veliko, malo + preve;\premalo Ljudje na splo[no veliko premalo pijemo.

nobeden ve;, skoraj nobeden, Skoraj nobeden (ve;) nima fi;ka.
sploh nobeden

dovolj, yadosti Prihranila sem dovolj denarja ya 
potovanje.

6 Pojmi ya yaynavanje in oyna;evanje lastnosti

6.1 fiyi;ne lastnosti Kak[na je juha|

6.1.1 oblika

okrogel, kvadraten, trikoten, pravokoten ?oga je okrogla.

6.1.2 dimenyija 
(gl. tudi SP 3.7)

6.1.3 vla/nost

vlaga V yraku je veliko vlage.

ymo;iti (se\si), posu[iti (se\si) Mokre lase si je posu[ila na yraku.

suh, moker, vla/en, premo;en, posu[en Yrak v sobi je suh.
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6.1.4 vidnost, vidljivost

vid

videti, gledati, yagledati Temno je, ni; se ne vidi.

ogledati si Ogledal si je yanimiv film.

raylo;no, jasno, dobro, slabo (videti) Ker je bilo temno, ni raylo;no videla 
hi[ne [tevilke.

viden, neviden, svetel, temen, Oynake na cesti so bile dobro vidne.
proyoren

slep

6.1.5 sli[nost

sluh

sli[ati, yasli[ati, poslu[ati Ni; ne sli[im. 
Poslu[aj.

raylo;no, jasno, dobro, slabo (sli[ati)

glasno, tiho, raylo;no (govoriti) Govorite glasneje. 

glasen, tih Glasba je preglasna.

gluh, nem, mol;e;

hrup, ti[ina, yvok, glas

6.1.6 okus Kak[en okus ima ta sir|

oku[ati , poskusiti Ste /e poskusili mojo potico|

dober, yani;, sladek, slan, neslan, kisel, Mamin gola/ je yelo okusen.
grenek, peko;, ya;injen, okusen, 
neokusen

imeti okus po + SBY 5 Pi[koti imajo okus po vaniliji.

ne biti v[e; + SBY 1 Ta okus mi ni v[e;.

ne marati + SBY 2

brey okusa Juha je brey okusa.

6.1.7 vonj

yavohati, vohati, di[ati, smrdeti Yavohal je plin.
Vrtnica prijetno di[i.
Yakaj tukaj tako smrdi|

prijetno, lepo (di[ati)

neprijetno, ogabno (smrdeti) Na smeti[;u ogabno smrdi.R
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di[ati po + SBY 5 Vrt di[i po vijolicah.

smrdeti po + SBY 5 Kuhinja smrdi po ya/ganem.

imeti vonj po + SBY 5 To ;istilo ima vonj po kloru.

6.1.8 otip

tip

tipati, potipati, otipati Ko se je potipal po ;elu, je otipal 
oteklino.

trd, mehek, hrapav, gladek, prijeten, Povr[ina je bila hrapava. 
neprijeten, masten, lepljiv Imel je mastne lase.

6.1.9 barva

bela, ;rna, rumena, oran/na, rde;a, Kak[ne barve je va[ avto| – Rde;e.
yelena, modra, vijoli;asta, rjava, siva, Katera barva vam je najbolj v[e;| 

– Modra.
roya, ylata, srebrna

svetlo, temno 

kovinsko Avto je kovinsko modre barve.

rde;, bel Avto je rde;.

pisan, barvast, enobarven, ve;barven, Na sebi je imel pisan pulover.
breybarven

pobarvan Ograja je bila na sve/e pobarvana.

sivoyelen Voja[ka uniforma je sivoyelena.

belo-modro-rde; Slovenska yastava je belo-modro-rde;a.

/iva, pastelna, topla, hladna barva Rumena je /iva barva.

barvati, pobarvati Otrok je pobarval risbo.

pobarvati\prebarvati na + prislov

pobarvati\prebarvati y\s+ SBY 6 Stene so prebarvali y rumeno barvo.

6.1.10 starost Do;akala je visoko starost. 

dojen;ek, dete , otrok, najstnik, Dojen;ek je star 8 (osem) mesecev.
najstnica, punca, dekle, fant, odrasli

;lovek\/enska\mo[ki + srednjih let
starej[i\a, mlaj[i\a + ;lovek\mo[ki\/enska

star, mlad, nov, sve/, dana[nji Koliko si star| – 32 (dvaintrideset) let. 
Kupila sem sve/e ribe.

od + Pd :asopis je od v;eraj.

R

R
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pote;i\prete;i rok uporabe\trajanja Konyervi je potekel rok trajanja.

6.1.11 fiyi;no stanje
(gl. tudi PP 8.2 in 8.5 ter JF 2.30, 4.3 
in 4.4)

po;utiti se Dobro se po;utim.

biti v redu\dobro\yelo dobro\bolje\
slabo\yelo slabo

/iv, mrtev, bolan\bolna 

pokvarjen, po[kodovan Televiyor je pokvarjen.

6.1.12 dostopnost

odprt, yaprt, dostopen , prepovedan Lokal je odprt do devetih.
Dvorana je dostopna ya invalide.
Parkiranje prepovedano.

6.1.13 ;isto;a
(gl. tudi PP 8.4)

;istiti, o;istiti, umayati, prati, oprati, Pomila sem posodo.
umivati (se\si), umiti (se\si), pomivati, Danes se [e ni umil.
pomiti, brisati, pobrisati, obrisati (se\si), 
sesati, posesati, pometati, pomesti, 
pospravljati, pospraviti 

;ist, umayan, pra[en, yapackan Prt je ;ist.
Knji/ne police so pra[ne.

6.1.14 snov

material

asfalt, beton, blago, bomba/, guma, Poyabila sem kupiti papir.
jeklo, kamen, keramika, kovina, les, 
papir, plastika, porcelan, sintetika, 
srebro, steklo, svila, usnje, volna, ylato

asfalten, bomba/en, jeklen, kerami;en, Nosila je svileno bluyo in volneno krilo.
lesen, plasti;en, sinteti;en, svilen, Na roki je imela srebrno yapestnico.
volnen, usnjen, betonski, kovinski, 
gumijast, porcelanast, papirnat, kamnit, 
ylat, srebrn

biti iydelan\narejen iy + SBY 2 Ta kip je narejen iy kamna.

6.1.15 pristnost

pravi, umetni, ponarejen, avtenti;en , :evlji so iy pravega\umetnega usnja.
pristen , originalen, ;isti, resni;en Denar je bil ponarejen.

Film je bil posnet po resni;nih dogodkih. 
R

R

R
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6.1.16 polnost

poln, prayen Sod je poln.

napolniti, iyprayniti

6.1.17 temperatura
(gl. tudi SP 3.7.11)

stopinja

hladen, mryel, topel, mla;en, vro;

6.2 vrednotenje

6.2.1 vrednost, cena

stati Koliko stane ynamka ya tujino|
Ta avto stane dva milijona tolarjev. 

niyek, visok, dostopen, nedostopen Cena ya kvadratni meter je previsoka. 

poceni, drag, ugoden, neugoden, Va[a ponudba je neugodna.
yastonj, primeren Cena je primerna.

6.2.2 kakovost
(gl. tudi SP 5.3)

kvaliteta Prodajali so yelenjavo slab[e kakovosti.

dober, slab, odli;en, yani;, super , Kava je tukaj odli;na.
kvaliteten, kakovosten

6.2.3 resni;nost, neresni;nost in pravilnost, 
nepravilnost

dr/ati, imeti prav, motiti se, popraviti To dr/i.
Ydi se mi, da imam prav.

biti res To je res. To ni res.

prav, narobe Narobe je re[il nalogo.

pravilen, nepravilen, napa;en, resni;en, Odgovor je bil pravilen.
popravljen Podatki so resni;ni. 

6.2.4 sprejemljivost, nesprejemljivost

sprejeti, odkloniti, motiti Kajenje me ne moti.

biti v redu

biti ya\proti Sem proti gradnji jedrskih elektrarn.

dobro, slabo, yani; To si dobro naredila.
Delo je bilo slabo opravljeno. 

P
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6.2.5 ustreynost, neustreynost

ustreyati

dovolj Na sre;o ste pri[li [e dovolj ygodaj.

ustreyen , neustreyen

6.2.6 ya/eljenost, neya/eljenost 
(gl. tudi JF 2.22 in 2.23, 2.26 in 2.27 
ter 2.31–2.35)

/eleti (si), hoteti ?e dolgo si /elim sko;iti s padalom. 

imeti rad, raje\raj[i, najraje\najraj[i Rad imam italijansko hrano.

ne marati Ne maram ponedeljkov.

biti v[e; V[e; so mi visoki in vitki mo[ki.

biti ya/elen, neya/elen Na sprejemu je ya/elena ve;erna toaleta.

6.2.7 uspe[nost, neuspe[nost

uspeti, ne uspeti Vedno ji vse uspe.

imeti sre;o\smolo Ona ima vedno sre;o.

uspe[en, neuspe[en Na pogajanjih so bili neuspe[ni.

uspeh Film je do/ivel velik uspeh.

6.2.8 uporabnost, neuporabnost

rabiti, potrebovati, Ra;unalnik potrebujem pri svojem delu.
uporabiti, uporabljati

(ne) biti dober ya + SBY 4 C-vitamin je dober ya ydravje.

uporaben, neuporaben, prakti;en, Neuporabne stvari vryi stran. 
neprakti;en Ylo/ljivi stoli so yelo prakti;ni.

6.2.9 koristnost, nekoristnost

koristiti, [kodovati, [koditi Te;aj bi vam koristil.
Kajenje [koduje ydravju.

koristen, [kodljiv

korist, [koda

6.2.10 sposobnost, nesposobnost
(gl. tudi JF 2.18) 

ynati, vedeti, mo;i Ynam drsati.
Vem, kako se to naredi.
Ne morem dvigati te/kih bremen.

RR
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lahko Preple[em lahko celo no;, 
ne da bi bila utrujena.

sposoben, nesposoben, pameten, On je yelo sposoben ban;nik. 
neumen, ymo/en Preve; je neumen, da bi lahko ugotovil 

napako.
Ni ymo/en ya delo.

6.2.11 pomembnost, nepomembnost

pomemben, nepomemben, va/en, Njihova odlo;itev je pomembna.
nujen, bistven, glaven, stranski

na vsak na;in, nujno Na vsak na;in morate priti na kontrolo.
Nujno upo[tevajte navodila.

6.2.12 obi;ajnost, neobi;ajnost

obi;ajen, neobi;ajen, navaden, To se mi ne ydi normalno.
nenavaden, normalen, nenormalen, To je iyjemen dose/ek.
;uden, tuj, tipi;en, iyjemen, poseben

prislovi iy ygornjih pridevnikov in> Obi;ajno se o tem ne pogovarjamo. 
ponavadi, redko, iyjemoma , To dovolimo le iyjemoma.
praviloma

iyjema, posebnost Ti nisi nobena iyjema.

6.2.13 te/avnost

te/ek, lahek, kompliciran, enostaven, Ta problem je yelo yapleten.
preprost, yapleten, yahteven

prislovi iy ygornjih pridevnikov Ni enostavno nehati kaditi.

re[iti, truditi se Otrok se trudi lepo pisati.

te/ava, problem Naletel je na problem, ki ga ni mogel 
re[iti. 

7 Pojmi, ki se nana[ajo na ;ustvovanje in mi[ljenje 

7.1 iyra/anje ;ustvenih stanj

;ustvo

(ne) imeti rad, ne marati

SBY 1 + (ne) biti v[e; + SBY 3 Peter ji je /e dolgo v[e;.

yaljubiti se

ljubiti (se), ljubeyen

R

R
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poljubiti (se), poljub

objeti (se), objem

ob;udovati, spo[tovati

sovra/iti, sovra[tvo

vynemiriti se, rayburiti se, vynemirjen, 
rayburjen, nervoyen

jeyiti se na + SBY 4 Jeyil se je na [efa.

jeyiti se yaradi + SBY 2 Jeyil se je yaradi slabe ceste.

jeyen

pomiriti se Dolgo se ni mogel pomiriti.

yadovoljen, neyadovoljen,

sre;en, nesre;en, vesel, /alosten

resen

rayo;aran

prijeten, neprijeten Ta ob;utek ni bil prijeten.

sme[en

stra[en, groyen

yanimiv, dolgo;asen

prislovi iy ygornjih pridevnikov Nervoyno se je prestopal po ;akalnici.

biti slabe\dobre volje raypolo/en Vedno je dobre volje.

bati se + SBY 2 Boji se mi[i. 

SBY 4 + biti strah + SBY 2 Petro je strah teme. 

veseliti se + SBY 2 Veselil se je po;itnic. 

SBY 4 + skrbeti To me yelo skrbi.
Skrbi me yate!

smejati se, jokati (se)

potola/iti (se), tola/ba

hvale/en Yelo sem ti hvale/en, ker mi pomaga[.

SBY 3 + biti nerodno Nerodno mi je.

SBY 4 + biti sram Sram jo je.
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7.2 intelektualno delovanje

7.2.1 mi[ljenje

misliti, misel

premisliti, premi[ljevati

raymi[ljati o + SBY 5, raymi[ljanje

pomisliti na + SBY 4 

odlo;iti se, odlo;itev Te/ko se je bilo odlo;iti.

skleniti , sklep

iybirati, iybrati Iybiral je med dvema mo/nostma.

ideja, yamisel

re[itev

ynati Ynam, ker sem se v;eraj dolgo u;il.

ne imeti pojma

vedeti Vem, da se je /e vrnil iy Avstralije.

iyvedeti Iyvedel je ya reyultat iypita.

poynati Petra poynam /e iy otro[tva.
Poynam sredi[;e mesta.

ugotoviti, odkriti, iyumiti Ugotovili smo, da je vse v redu. 

rayumeti 

rayumljivo, jasno Ni; mu ni bilo jasno.

u;iti se, [tudirati 

[teti, ra;unati

spomniti se, spominjati se + SBY 2

yapomniti si

poyabiti

yanimati se ya

biti poyoren na

verjeti

dvomiti

strinjati se Strinjala sem se y njegovo odlo;itvijo. 

predstavljati si

motiti se Motite se, kolegica!

R
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preveriti

opayiti

analiyirati

7.2.2 govorjenje in pisanje
(gl. tudi PP 14)

govoriti, govor Veliko so govorili, povedali pa ni;.

re;i, povedati

pripovedovati

pogovarjati se, pogovor

vpra[ati, spra[evati, vpra[anje

odgovoriti, odgovarjati, odgovor

ponoviti, ponavljati, povedati [e enkrat

opoyoriti, opoyorilo Opoyorili so nas na nevarnost.

pojasniti, raylo/iti, pojasnilo, raylaga Pojasnil je svoje mnenje.

dokayati, dokay

pisati, napisati, yapisati, prepisati, opisati

obvestiti, obvestilo, informirati, Obvestili so nas o spremembah. 
informacija 

objaviti, objava

iyrayiti mnenje

utemeljiti, argumentirati, argument

trditi, trditev Trdil je, da ga ne poyna.

svetovati, nasvet

predlagati, predlog

prepovedati, prepoved

povabiti, vabilo

opravi;iti se, opravi;ilo

prositi, pro[nja

yahvaliti se, yahvala

obljubiti, obljuba

prepirati se

R

R

81





83

V tem poglavju so ybrani besedi[;e in nekatere besedne yveye v 14 tematskih sklopih>

7 Posebni pojmi

1. Osebna identiteta
2. Stanovanje in bivanje
3. Osebna raymerja
4. Iyobra/evanje
5. Delo in poklic
6. Kultura, mediji, [port, yabava
7. Promet in potovanja

8. Ydravje in higiena
9. Nakupovanje

10. Hrana in pija;a
11. Storitve
12. Dru/ba, politika, gospodarstvo
13. Okolje in vreme
14. Jeyik

Besedi[;e navedenih tematskih sklopov je nujno poveyano tako s situacijo, v kateri se spora-
yumevanje odvija (npr. v restavraciji), kot tudi y jeyikovnimi funkcijami, ki jih govorec ob tem
udejanja (npr. naro;anje, iyra/anje yadovoljstva ali neyadovoljstva, po;utja Ÿ).

Stopnja sporayumevalni prag predvideva, da govorec rayume besedi[;e navedenih tem, se yna
o temah pogovarjati oy. pridobiti in rayumeti informacije ter iyrayiti svoje potrebe v yveyi y
njimi. Besedi[;e tega poglavja je priporo;ljivo, ne pa predpisujo;e, in je bilo iybrano ob pri-
merjavi do sedaj iydanih priro;nikov SP po svetu in na podlagi konsenya sestavljalcev SPS. 

{tirinajst tematskih sklopov je predstavljenih po naslednji shemi>
– V levem stolpcu se pojavljajo podnaslovi (krepko tiskani) in drugi klju;ni iyrayi, ki dajejo
uporabniku priro;nika SPS vpogled v vsebino tematskega sklopa.
– V desnem stolpcu so sopomenke klju;nim besedam, iybrane dru/ine besed, iyrayi istega po-
menskega polja ali druge pogoste besedne yveye.

Yaradi la/je preglednosti so besede napisane ena pod drugo, v vrsti pa so navedeni> 
– odprte liste> yaklju;ujejo se s tremi pikami, ki naj jih uporabniki dopolnijo\iyberejo glede na
svoje potrebe,
– sopomenke, ki so lo;ene s po[evno ;rto (npr. h;i\h;erka),
– mo[ka in /enska oblika (npr. gospod, gospa),
– besede sorodnega pomena (npr. dekli[ki priimek, rojstni priimek),
– protipomenke (npr. vklju;iti, iyklju;iti),
– dovr[na in nedovr[na oblika (npr. pisati, napisati) – ve;krat je navedena dovr[na oblika,
– pridevniki, ki se pogosto rabijo v kolokaciji s klju;nim ali predhodnim samostalnikom (npr.
spol – mo[ki, /enski),
– rayli;na pojasnila ali mo/nosti v oklepaju (npr. Janey ml. (mlaj[i)< klicati (koga)< Stanujem
na Trubarjevi (ulici) 8 Ÿ),
– ilustrativni primeri oy. sporo;anjski vyorci, katerih edini namen je pojasnjevanje tipi;ne
rabe iybrane besede in niso navedeni kot edine mo/ne ali priporo;ljive ubeseditve, ki naj bi
se pojavljale v u;nih gradivih< variantna raba v navedeni besedni yveyi je lo;ena s po[evno
;rto (npr. Mi lahko pustite\daste\poveste\napi[ete svoj naslov, prosim| Dela v podjetju Revoy\v
Revoyu\pri Revoyu).

S po[evnim tiskom so oyna;eni metajeyikovni iyrayi (npr. g., ga. (okraj[ava)) in iyrayi, ki napo-
vedujejo odprte liste, vendar jih ne [tejemo kot klju;ne besede. 

Kayalke usmerjajo na poglavja, v katerih se tematika prepleta.
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1 Osebna identiteta

1.1 ime Kako ti je ime| – Ana.
Janey ml. (mlaj[i)

imenovati se Kako se imenuje va[ sodelavec|

priimek dekli[ki priimek, rojstni priimek (na obraycih)
Marija Jenko, rojena Kova;

pisati se Kako se pi[ete| – Ban.

osebni dokument potni list
osebna iykaynica
voyni[ko dovoljenje
dovoljenje ya (ya;asno, stalno) bivanje

gospod, gospa g., ga. (okraj[ava)
Gospod Novak, iyvolite naprej!
Poklicati moram gospo Novak.
gospa Novakova
gospodi;na (gd;.) 

;rkovati poynavanje ;rk (ya ;rkovanje)
(gl. tudi JF 6.11) Kako se ;rkuje va[ priimek| 

;rka 
Ali se Jurij pi[e s ;rko j ali brey| 

vydevek klicati (koga)
Ime mu je Metod, ampak kli;emo ga Todi.

podpis (na obraycih) {e va[ podpis, prosim. 
podpisati se

1.2 naslov Mi lahko pustite\daste\poveste\napi[ete 
svoj naslov, prosim|

/iveti Kje /ivite| – Na Bledu.

stanovati Kje stanujete| – Pri prijateljih.
Stanujem na Trubarjevi (ulici) 8 (osem).

(pre)bivali[;e (na obraycih) stalno, ya;asno 

kraj naselje
mesto
vas
slovenska imena mest> Dunaj, Budimpe[ta, Rim, Pariy, 
Bruselj, Liybona, Atene, Praga, Var[ava, Bukare[ta, 
Moskva, Benetke, Trst, Videm, Celovec, Beljak, 
Gradec, Reka Ÿ

ob;ina krajevna skupnost R

R
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ulica poimenovanje ulic> Trubarjeva ulica, Cesta dveh 
cesarjev, Pre[ernov trg, Ro/na dolina, Yelena pot Ÿ

hi[na [tevilka ?ivim na [tevilki 34 ([tiriintrideset).

po[ta po[tna [tevilka
(gl. tudi PP 11.1)

dr/ava slovenska imena dr/av> Italija, Avstrija, Mad/arska, 
Hrva[ka, Nem;ija, {vica, Francija, Belgija, Velika 
Britanija, Niyoyemska, Danska, {vedska, Finska, 
Norve[ka, {panija, Portugalska, Luksemburg, Bosna in 
Hercegovina, Jugoslavija, Makedonija, Gr;ija, 
Ydru/ene dr/ave Amerike Ÿ

kratice SLO, SI, SVN

elektronski naslov Moj elektronski naslov je tip@moj.net 
(tip afna moj pika net)

1.3 telefon Janey (Kova;) pri telefonu.
(gl. tudi PP 11.3) Janey tukaj. 

telefonska [tevilka A mi lahko daste svojo telefonsko [tevilko|
glavni [tevniki 
286-3515 (dve osem [est tri pet ena pet)
Klicna [tevilka s podro;no kodo 01 je> 286-3515.
interna (telefonska [tevilka)

telefonirati Telefoniral vam bom kasneje.
poklicati
Poklical vas bo nayaj.

1.4 datum in kraj rojstva datum rojstva, kraj rojstva (na obraycih)
iyra/anje datumov, imena mesecev (gl. tudi SP)

roditi se Rodila se je 15. (petnajstega) avgusta 1970 
(tiso; devetsto sedemdeset).
rojen
rojstni dan

star[i ime o;eta\matere (na obraycih)

skrbnik yakoniti yastopnik

1.5 starost Koliko je star| 
(gl. tudi SP 6.1.10) leto

Ima 34 ([tiriintrideset) let. 
mesec 
Njihov dojen;ek je star 5 (pet) mesecev.
mlad, star
mlaj[i, starej[i

R



1.6 spol mo[ki, /enski
m, / (okraj[avi) 
Oyna;ite spol! (na obraycih)

mo[ki fant
de;ek\fantek
gospod (gospodje, M)
M (na vratih javnih strani[;)
on

/enska dekle\punca
deklica\pun;ka
gospa (gospe, M)
gospodi;na 
? (na vratih javnih strani[;)
dama
ona

1.7 yakonski stan poro;iti se
poro;en
lo;iti se
lo;en
lo;enec, lo;enka
vdovec, vdova 
samski, samska

partner mo/, /ena
soprog, soproga
fant, punca
yakonski , iyvenyakonski
/iveti skupaj

otrok (otroci, M) sin, h;i\h;erka
posvojen
posvojenec, posvojenka

1.8 narodnost slovenska imena narodnosti> Slovenec, Slovenka, 
Avstrijec, Avstrijka, Hrvat, Hrvatica, :eh, :ehinja Ÿ 
Hans Schwary je Nemec.
slovenska, italijanska, mad/arska Ÿ (na obraycih)

dr/avljanstvo dr/avljan, dr/avljanka 
slovenski, tuji

tujec, tujka tujina

1.9 iyvor 

biti iy\y\s Michel je iy Francije, iy Nice.

prihajati iy\y\s Od kod prihaja Joachim|

R
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1.10 poklic poklici> u;itelj, u;iteljica, ydravnik, ydravnica, 
(gl. tudi PP 5.1) medicinski tehnik, medicinska sestra, prodajalec,

prodajalka, mened/er, mened/erka Ÿ
Kaj ste po poklicu| 
delovne funkcije> direktor, direktorica, vodja Ÿ
delovni status> yaposleni, yasebnik, kmet, kmetica, 
gospodinja, breyposelni Ÿ

kraj, kjer delamo [ola, bolnica, trgovina, podjetje Ÿ

delati Dela kot receptor. Dela v podjetju 
Revoy\v Revoyu\pri Revoyu. 
delo
delovno mesto (na obraycih)
delavec, delavka
S ;im se ukvarjate|

slu/ba uslu/benec, uslu/benka
yaposlitev
Nimam stalne yaposlitve. 
yaposlen

upokojenec, upokojenka biti v pokoju

1.11 dru/ina ;lan dru/ine\dru/inski ;lan
(gl. tudi PP 1.7)

star[i o;e, mama

stari star[i dedek\stari o;e, babica\stara mama

otrok (otroci, M) sin, h;i\h;erka 
brat, sestra 
dojen;ek 
novorojen;ek
vnuk, vnukinja

sorodnik, sorodnica teta, stric, bratranec, sestri;na, svak, svakinja, yet, 
snaha, tast, ta[;a Ÿ
biti v sorodu y\s

1.12 vera, veroiypoved pripadniki ver> kristjan, kristjanka, katoli;an, 
(gl. tudi PP 6.9) katoli;anka, protestant, protestantka, pravoslavec, 

pravoslavka, musliman, muslimanka, jud, judinja Ÿ
Peter je katoli;an. Suada je muslimanka.

1.13 yanimanje, interesi
(gl. tudi JF 2.37–2.39)

rad Rada imam jahanje. Rad berem. 
ne marati 
Nata[a ne mara politike.

R
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biti v[e; V[e; ji je [port.

yanimati se ya {port me ne yanima.

1.14 yna;aj in temperament karakter 
Kak[en pa je ta ;lovek po yna;aju|

iyrayi ya opis yna;ajskih prijayen, prijeten, simpati;en, topel, neprijayen, 
potey neprijeten, antipati;en, hladen, miren, tih, mol;e;, 

/ivahen, ygovoren, dober, povpre;en, len, 
delaven, aktiven, dolgo;asen, yabaven Ÿ

1.15 videy Kak[en je ta ;lovek|
Kako iygleda|

velikost velik, visok
majhen
srednje velik
mo;en, debel
suh, vitek, droben

lasje dolgi, kratki, ravni, skodrani
Ima dolge, temno rjave in skodrane lase.
A poyna[ tega blondinca|
ple[ast
friyura\pri;eska
brki
brada
Ima brado.

o;i Ima velike rjave o;i.
o;ala
Matja/ ima o;ala. Ana ne nosi o;al.

iyrayi ya opis lep, ;eden, lu[ten , privla;en, neprivla;en, grd, 
;lovekovega videya urejen, eleganten, neurejen, yanemarjen, svetlolas Ÿ

2 Stanovanje in bivanje

2.1 /iveti, stanovati ?ivim v hi[i. 
?ivim pri star[ih. 
Stanujem v bloku.

stanovanje enosobno, dvosobno 
garsonjera
blok
stolpnica

hi[a stavba

P
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dom To je na[ dom. A te odpeljem domov| Ostal bom 
doma.
Dobimo se pri meni. 
dija[ki dom, [tudentski dom
dom ya starej[e ob;ane

odkleniti, yakleniti

poyvoniti yvonec 
potrkati

2.2 prostori soba, kuhinja, dnevna soba, spalnica, otro[ka soba, 
predsoba, hodnik, kopalnica, strani[;e, shramba, 
balkon, terasa, vrt, dvori[;e, gara/a Ÿ
Stanovanje nima nobenega velikega prostora.

nadstropje Na[e stanovanje je v tretjem nadstropju.
pritli;je
podstre[je
klet

stopnice stopni[;e
dvigalo
okno
vrata
stena, yid
strop
tla 
Otroci se najraje igrajo v kuhinji na tleh.
streha
ograja

2.3 pohi[tvo in oprema opremiti 
Kuhinja ni opremljena.

pohi[tvo miya, stol, postelja, naslanja;, kav;, omara, pisalna 
miya, polica, predal, svetilka, ogledalo Ÿ
yavesa, preproga, prt, rolete Ÿ

posteljnina odeja, blayina, rjuha Ÿ

2.4 lastni[tvo in cena Cena kvadratnega metra stanovanja je 300.000 SIT 
(tristo tiso; tolarjev). 

kupiti, prodati 
(gl. tudi PP 9.1, 9.2, 11.4) predpla;ilo 

posojilo, kredit

najeti (pod)najemnik 
najemnina 
Najemnina je 70.000 SIT (sedemdeset tiso; tolarjev) 
na mesec.
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oddati Ali oddajate sobe| 
Stanovanje je /e oddano.

lastnik

stro[ki Centralna kurjava se pla;uje posebej. 
Stro[ki niso vklju;eni v ceno najemnine.

2.5 napeljave

voda hladna, topla 
pipa 
kad\banja
tu[ 
vodovodna napeljava

elektrika lu;
/arnica 
stikalo
vti;nica 
varovalka

plin

ogrevanje centralno ogrevanje\centralna
radiator
cev 
pe;
kamin
dimnik 
kurilno olje
premog
drva

telefon telefonski aparat
prenosni telefon
mobitel\GSM\mobi

alarm V hi[i imamo alarmno napravo.

klimatska naprava Skupni prostori so opremljeni s klimatsko 
napravo.

vklju;iti, iyklju;iti Kako se vklju;i centralna kurjava|

pri/gati, ugasniti Ugasni lu;, prosim.

2.6 gospodinjski aparati [tedilnik, elektri;na pe;ica, mikrovalovna pe;ica, 
hladilnik, yamryovalna skrinja, pomivalni stroj, 
pralni stroj, su[ilni stroj, sesalec\sesalnik, me[alnik, 
likalnik Ÿ

P
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2.7 hi[no in vrtno orodje

hi[no orodje kladivo
/ebelj
iyvija;
klju;
vijak
metla

(gl. tudi PP 8.4 ) (kuhinjska) krpa\cunja
goba
vedro
;istila
ko[ ya smeti\smetnjak

[ivalni pribor [ivanka
[karje
nit

vrtno orodje /aga
sekira
lopata
grablje
kosilnica

2.8 gospodinjska opravila pospravljati, ;istiti, brisati prah,
(gl. tudi SP 6.1.13) preyra;iti, odnesti smeti, prebeliti stene, 

kositi travo, yamenjati /arnico Ÿ

pripravljanje hrane kuhati
(gl. tudi PP 10.4) pomivati

brisati posodo

perilo prati
likati
obesiti
ya[iti 
A mi pri[ije[ gumb, prosim|

2.9 opis stanovanja prostorno, moderno, udobno, son;no, yra;no, vla/no,
(gl. tudi SP 3.7.1, 3.7.10 suho, (ne)opremljeno, slabo vydr/evano, hrupno, 
in 6.1.13) mirno, drago, poceni Ÿ

3 Osebna raymerja

3.1 osebna raymerja ynanec, ynanka, neynanec, neynanka, prijatelj, 
(gl. tudi PP 1.7, 1.11) prijateljica, fant, punca\dekle, partner, partnerka, 

kolega, kolegica, sodelavec, sodelavka, sosed, 
soseda Ÿ 

P
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prijatelj, prijateljica To je moja najbolj[a prijateljica.
prijateljstvo

spoynati se poynati

tikati (se), vikati (se) Ya;el me je tikati. S sosedom se vikava.

partnerski odnos ?ivi s prijateljem. 
hoditi y\s 
S tem fantom hodi /e eno leto. 
raymerje
yakon 
poro;iti se
poroka 
Poro;ena sta bila pet let.
lo;iti se
lo;itev
Po petih letih yakona sta se lo;ila.

imeti rad yaljubiti se 
yaljubljen
ljubiti (se)
poljubljati (se) 
ljubiti se\spati y\s 

rayumeti se S sosedi se dobro rayumem.

prepirati se kregati se
prepir

3.2 dru/enje

dru/iti se dru/ba

povabilo vabilo
(gl. tudi JF 3.1–3.3) povabiti, vabiti 

Povabljena sva na ve;erjo k prijateljem.
Greva na pija;o. Dovoli, da jay pla;am.

sestanek dogovoriti se
Dogovorila sva se ya sestanek.
odpovedati sestanek 
ymenek 
ymeniti se 
Ymenjena sva ob osmih yve;er. 
dobiti se 
Se dobiva ob osmih|
Se vidimo v petek!

obisk Pridi k meni na kavo!
Hvala ya obisk.

obiskati Obiskali bomo prijatelja v bolnici.

P
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oglasiti se 
Oglasi se kaj!

gost, gostja

postre;i ponuditi (hrano in pija;o)
Postregli so nam s pr[utom in teranom.

yabava
(gl. tudi PP 6.14, 
JF 2.30–2.33 in SV)

3.3 dopisovanje
(gl. tudi PP 1.2 in 11.1) 

dopisovati si Dopisujem si s prijateljem iy {panije.
pisati, napisati
poslati
dobiti
odgovoriti 

po[ta pismo
rayglednica
kartica 
dopisnica
vo[;ilnica 
kuverta\ovojnica
svin;nik
kuli \kemi;ni svin;nik
pero
listek
Danes sem dobil veliko po[te. 
elektronska po[ta\e-po[ta
sporo;ilo (po mobilnem telefonu)\SMS, MMS

3.4 organiyacija dru[tvo
klub
yveya

;lan, ;lanica ;lanarina
v;laniti se
prostovoljec, prostovoljka

sre;anje sestanek
Sestanek ribi[ke dru/ine Barje bo 
v soboto.
Yveya tabornikov organiyira 
mednarodno sre;anje.
skup[;ina
sre;ati se, dobivati se
Y orkestrom se dobivamo vsako soboto.

P
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4 Iyobra/evanje

4. 1 iyobra/evanje iyobra/evanje odraslih 

iyobra/evati (se) iyobra/evalni sistem
vygoja

[ola vrtec, osnovna [ola, srednja [ola, gimnayija, fakulteta, 
univerya Ÿ
te;aj 
predavanje
seminar
vaje
delavnica

vpisati se prijaviti se na te;aj
vpis

hoditi Hodi [e v osnovno [olo.

u;iti se Kaj se u;i[| Nepravilne glagole.
vaditi
ponavljati

[tudirati Kaj [tudira[| Uporabno matematiko.
[tudij
redni, iyredni, diplomski, podiplomski 
poslu[ati predavanje

u;iti Kje u;i[| V osnovni [oli. 
predavati 
Kaj predava| Botaniko.

u;itelj, u;iteljica profesor, profesorica
lektor, lektorica
asistent, asistentka

u;enec, u;enka dijak, dijakinja 
[tudent, [tudentka
udele/enec, udele/enka (te;aja)

dija[ki\[tudentski dom

4. 2 predmeti sloven[;ina, matematika, angle[;ina, fiyika, kemija, 
biologija, yemljepis, geografija, ygodovina, [portna 
vygoja Ÿ

u;ni pripomo;ki u;benik, delovni yveyek, yveyek, tabla, kreda Ÿ

urnik

pouk Pouk imamo vsak dan od devetih do enih.
[olska ura 
{olska ura traja 45 minut.
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[olsko leto [tudijsko leto
semester 
po;itnice 
poletne, yimske

u;ni program\na;rt

4.3 stopnja iyobraybe Kaj je po iyobraybi| Ekonomist.
osnovna, srednja, vi[ja, visoka 

kon;ati [olo spri;evalo
potrdilo o udele/bi 
maturirati
matura 
diplomirati
diploma 
diplomska naloga
magistrirati
magisterij 
doktorirati 
doktorat 

4.4 iypit sprejemni, yaklju;ni 
narediti iypit
pasti na iypitu
opravljati (maturo, iypit)
pripravljati se ya iypit

test pisati test

ocena Dobil je petko (odli;no).

5 Delo in poklic

5.1 poklic u;itelj, u;iteljica, ydravnik, ydravnica, medicinska 
sestra, mesar, pek, tajnica, poslovne/, mened/er Ÿ
direktor, direktorica, vodja, [ef , [efinja
[tudent, yasebnik, obrtnik, lastnik podjetja, podjetnik, 
delni;ar, kmet, gospodinja, breyposelni, upokojenec Ÿ

kraj, kjer delamo> [ola, bolnica, lekarna, cvetli;arna, 
pisarna, podjetje, firma Ÿ

d. o. o. (dru/ba y omejeno odgovornostjo)
s. p. (samostojni podjetnik)
d. d. (delni[ka dru/ba)
d. n. o. (dru/ba y neomejeno odgovornostjo)

P
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5.2 delo delati
delo ya dolo;en, nedolo;en ;as
honorarno
odgovorno
fiyi;no, umsko
delavec, delavka 
delo na ;rno

yaposlitev yaposliti se
yaposlen

slu/ba hoditi v slu/bo
uslu/benec, uslu/benka

delovno mesto Po iyobraybi je ekonomist, dela pa kot u;itelj.

delovna doba

5.3 iskanje yaposlitve

objaviti raypis raypisati prosto delovno mesto
Gimnayija Be/igrad raypisuje prosto delovno mesto 
u;itelja matematike ya dolo;en ;as, s polovi;nim 
delovnim ;asom.
prijaviti se na raypis
Yavod ya yaposlovanje

iskati slu/bo (gl. tudi SV) napisati pro[njo

najti slu/bo skleniti, podpisati pogodbo

5.4 pogoji ya yaposlitev iyobrayba (gl. tudi PP 4.3)
kvalificirani (kv.), nekvalificirani (nkv.) 
delavec
delovne iyku[nje
strokovni iypit
poskusna doba
priporo;ilo
dovoljenje ya delo

yaposliti skleniti delovno raymerje
delodajalec
delavska knji/ica

5.5 delovne raymere

delovni ;as polovi;ni, polni 
osemurni delavnik
iymena\turnus
de/urstvo
malica
odmor

R
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napredovati napredovanje

obremenitev psihi;na, fiyi;na

varnost pri delu yagotoviti varnost
ya[;itna obleka

slu/beno potovanje potni nalog
potni stro[ki
dnevnica

yaslu/ek yaslu/iti
pla;a
osebni dohodek
pla;ilo
avtorski honorar
biti pla;an na uro

denarno nadomestilo pokojnina\penyija
odpravnina
otro[ki dodatek

prispevek prispevek ya ydravstveno in pokojninsko 
yavarovanje
dohodnina

dopust pla;an, nepla;an, porodni[ki, kolektivni, letni
vyeti dopust, iti na dopust
imeti prosto
bolni[ki stale/ \bolni[ka 

5.6 sodelavec, sodelavka vodja\[ef, [efinja
direktor, direktorica 
predsednik, predsednica
nadrejeni, podrejeni
tim
timsko delo 
ra;unovodstvo
tajni[tvo
kadrovska slu/ba 

sindikat stavka
stavkati

5.7 breyposelnost breyposelni
biti breyposeln, neyaposlen
iygubiti slu/bo
odpustiti
Yaradi ste;aja so morali odpustiti vse delavce.

R
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6 Kultura, mediji, [port, yabava

6.1 prosti ;as imeti prosto 
konec tedna\vikend
po;itnice, dopust
po;ivati
po;itek

konji;ek hobi
yanimati se ya 
ukvarjati se y\s
vrtnarjenje, hoja v hribe, ybiranje ynamk, ribolov, 
risanje, pletenje Ÿ 

interesno podro;je literatura, glasba, umetnost, film, [port, fotografija, 
politika Ÿ

6.2 prireditev kulturna, [portna 
predstava
odpasti
Predstava danes odpade. 
odpovedati
Tekma je yaradi slabega vremena odpovedana.

ogledati si, obiskati iti v kino, na koncert, na raystavo Ÿ

vstopnina vstopnica\karta 
reyervirati, kupiti, dvigniti (karto) 
prost vstop
abonma

blagajna predprodaja 
rayprodano

sede/ V dvorani sede/i niso oyna;eni. 
parter
balkon
lo/a
tribuna
stoji[;e 
vrsta

odmor Predstava ima dva odmora.

garderoba

ob;instvo publika 
gledalec, gledalka
poslu[alec, poslu[alka 
obiskovalec, obiskovalka 
navija;, navija;ica 
ploskati

P
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aplavy
navijati
/vi/gati

6.3 umetnost umetnik, umetnica 
umetni[ko delo 

6.4 gledali[;e, film, glasba gledali[;e, kino, koncertna dvorana, filharmonija, 
opera Ÿ 
dvorana
oder 
film, koncert, opera, balet, igra Ÿ

predstava gledali[ka, filmska, lutkovna 
festival

film barvni, ;rno-beli
igrani, dokumentarni 
drama, komedija, kriminalka, srhljivka Ÿ

gledali[;e igra, drama, komedija, tragedija Ÿ
igralec, igralka 
re/iser, re/iserka 

vloga glavna, stranska 

glasba klasi;na, yabavna, moderna, pop Ÿ 
skladba, pesem, opera, muyikal Ÿ
peti
igrati (na) in[trument

glasbenik, glasbenica dirigent, dirigentka
skladatelj, skladateljica
pevec, pevka 
solist, solistka 
orkester 
ybor 
pianist, violinist, kitarist, bobnar Ÿ 

in[trument klavir, kitara, violina, flavta, bobni, ;elo Ÿ 

ples standardni, moderni
balet 
plesati
plesalec, plesalka
baletnik, baletka 
koreograf, koreografinja

6.5 likovna umetnost
galerija
muyej 
raystava 

99



slika risba, fotografija, grafika, kip Ÿ
slikati
risati
fotografirati
raystaviti

slikar, slikarka kipar, kiparka
fotograf, fotografinja 
;opi;
platno

6.6 arhitektura

stavba hi[a 
ygradba 
pala;a
grad
stolp
cerkev 
samostan
koyolec 

arhitekt, arhitektka

6.7 literatura knji/evnost 
proya
poeyija
dramatika 
roman, novela, kriminalka, drama, pesem Ÿ 
ygodba 
pesni[ka ybirka

pisatelj, pisateljica pesnik, pesnica

knjiga naslov

brati bralec, bralka

6.8 praynik praynovati
(gl. tudi Sociokulturna dr/avni, cerkveni 
ymo/nost) rojstni dan, god 

dedek Mray, Bo/i;ek, Miklav/

6.9 religija vera\veroiypoved
veroiypovedi> kr[;anska, katoli[ka, protestantska, 
pravoslavna, judovska, muslimanska Ÿ
verovati 
Cerkev
(verska) sekta
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vernik, vernica pripadniki ver> kristjan, kristjanka, katoli;an, 
katoli;anka, protestant, protestantka, pravoslavec, 
pravoslavka, jud, judinja, musliman, muslimanka Ÿ

obred ma[a
Gremo k ma[i.
krst
obhajilo
birma 

sveto pismo biblija
koran 

cerkev sinagoga
d/amija

6.10 televiyija, radio RTV 
kabelska, satelitska televiyija

gledalec, gledalka gledati televiyijo, film

poslu[alec, poslu[alka poslu[ati radio

program spored
Kaj je danes na programu\sporedu| 
informativni, otro[ki, kulturni, iyobra/evalni, 
[portni Ÿ

oddaja radijska, televiyijska, yabavna
v /ivo\neposredni prenos 
poro;ila, vremenska napoved, [port, film, 
nadaljevanka, kriminalka, kviy, oglasi, risanka Ÿ

elektronske naprave televiyor\TV sprejemnik
daljinec
radio\radijski sprejemnik
kasetofon
gramofon
CD\DVD-predvajalnik
video
(video) kamera
fotoaparat
yvo;nik
plo[;a
kaseta
video kaseta
CD (cede)\ygo[;enka
DVD (devede)
snemati, posneti
(ya)vrteti
fotografirati\slikati 

R
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posnetek
V fotoaparatu imam [e nekaj posnetkov.

6.11 ra;unalnik osebni, prenosni

internet medmre/je\splet
(spletna) stran 
deskati (po internetu) 
iskalnik

elektronska po[ta

6.12 tiskani medij ;asopis
revija
dnevnik
tednik 

novinar, novinarka pisati
objaviti

bralec, bralka brati

novica vest

;lanek reporta/a, komentar, reklama, oglas, mali oglasi, pisma 
bralcev, rumeni tisk Ÿ

6.13 [port nogomet, ko[arka, rokomet, odbojka, smu;anje, tenis, 
plavanje, kolesarjenje, rolkanje, atletika, gimnastika, 
veslanje, drsanje, jahanje Ÿ
igrati nogomet\ko[arko\tenis Ÿ< smu;ati, plavati, 
kolesariti, veslati, jahati Ÿ
Ukvarja se y gimnastiko.
Hodim na fitnes in aerobiko.

([portno) igri[;e stadion

dvorana 

bayen

smu;i[;e /i;nica, vle;nica 
skakalnica

[portni rekviyiti /oga, /ogica, kolo, smu;i, lopar, drsalke Ÿ

igra igrati

tekma tekmovanje 
prvenstvo 
svetovno, dr/avno 
olimpijske igre 
dirka
avtomobilska, kolesarska, konjska

R
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tek, maraton
pol;as

tekmovati ymagati, premagati (koga)
ymaga 
ygubiti
poray

reyultat iyid 
Koliko je| Tri proti ena ya na[e.
to;ka 
gol, ko[
;as
Dosegel je najbolj[i ;as. 
neodlo;eno 
prednost 
rekord 
svetovni, dr/avni
medalja
ylata, srebrna, bronasta
pokal

[portnik, [portnica ko[arkar, ko[arkarica, smu;ar, smu;arka, plavalec, 
plavalka Ÿ

ekipa mo[tvo
repreyentanca 
klub
;lan

trener, trenerka trenirati 

sodnik, sodnica

navija;, navija;ica navijati (ya koga)

6.14 dru/abnost

yabava /ur
praynovanje 
piknik 
veselica

igra 

igrati (se) Otroci so se celo popoldne igrali na igri[;u. 

dru/abna igra karte, [ah Ÿ
kartati 
Igrate [ah| 
Se gremo ;lovek ne jeyi se| 
ra;unalni[ke igrice
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dru[tva, klubi 
(gl. tudi PP 3.4)

folklora folklorna skupina

igre na sre;o tombola
loterija
[portna napoved 
igralnica

7 Promet in potovanje

7.1 promet potni[ki, tovorni
cestni, letalski, /eleyni[ki
Promet poteka teko;e in brey posebnosti. 
(prometni) yastoj 
Ob konicah nastajajo yastoji. 
kolona

udele/enci v prometu pe[ec, pe[ka
kolesar, kolesarka
motorist, motoristka
voynik\[ofer, voynica\[oferka
sopotnik, sopotnica

prometni predpisi omejitev hitrosti 

prometna nesre;a Evropsko poro;ilo o prometni nesre;i
yaleteti se
povoyiti

hitrost (gl. tudi SP 4.4)

storitve 
(gl. tudi PP 11.7, 11.8, 11.9)

7.2 voyilo kolo, motor, avto, kombi, tovornjak Ÿ

javno prevoyno sredstvo avtobus, taksi, vlak, letalo, ladja, trajekt Ÿ

najeti\iyposoditi si avto, kolo

7.3 voyiti (se) vo/nja 
V slu/bo se voyim y avtobusom. 
peljati se 
Vsak dan se peljem v slu/bo.
A greste v slu/bo y vlakom|
kolesariti

yavirati bremyati

yaviti

P

R
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prehitevati

ustaviti (se)

iti pe[

parkirati parkiri[;e
parkirna hi[a
parkirni prostor
gara/a 

7.4 cesta glavna, stranska
enosmerna , dvosmerna
asfaltna , makadamska
avtocesta
Vse ceste so normalno prevoyne, le na mejnem 
prehodu Ljubelj je potrebna yimska oprema.
iti ;ey cesto\pre;kati cesto
kri/i[;e
ovinek 
iyvoy
odcep
obvoy
obvoynica
nadvoy
podvoy

oynake na cesti semafor
prometni ynak 
(voyni) pas
kolesarska steya 
plo;nik
prehod ya pe[ce 
rayumevanje napisov na prometnih ynakih\tablah
cestnina

most

tunel predor

7.5 javni prevoy – splo[no 

potnik, potnica

postaja ya;etna , kon;na
avtobusna, /eleyni[ka
postajali[;e
letali[;e
;akalnica, garderoba, urad ya najdene predmete, 
informacije Ÿ 
napisi> iyhod, vhod, tir, peron Ÿ

R
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R

R

R

R

R

R

R

R
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voyni red prihod
odhod 
Prihode in odhode vlakov si oglejte na voynem redu.
yamuditi 
yamuda 
Vlak ima 10 (deset) minut yamude.

(voyna) karta voyovnica 
letalska, avtobusna, /eleyni[ka, ladijska voyovnica 
enosmerna, povratna
reyervirati
reyervacija 
rayred
prvi, drugi, poslovni 
sede/ 

vstopiti, iystopiti Iystopite pri yadnjih vratih.

prestopiti V Yidanem Mostu bom moral prestopiti na drug vlak.

smer
(gl. tudi SP 3.4)

linija proga

7.6 avtobus mestni , primestni , medkrajevni
/eton 
mese;na voyovnica
voynik, voynica avtobusa 
sprevodnik, sprevodnica

7.7 taksi taksist, taksistka
Danes sem [la s taksijem.

7.8 vlak potni[ki, mednarodni, hitri, tovorni
spalnik
avtovlak 
vagon
kupe
tir
peron 
Vlak ya Novo mesto stoji na prvem tiru. ?eleyni[ka 
proga Ljubljana–Yagreb ima dva tira. 
/eleynica
podyemna /eleynica

7.9 letalo avion 
potni[ko , voja[ko , jadralno
letalska dru/ba R

RRR

RRR
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let prijaviti se na let \;ekirati se
vkrcati se
redni, ;arterski 
odpovedan
prestavljen 

leteti vyleteti
pristati
pilot, pilotka
strevardesa, stevard
varnostna slu/ba

7.10 ladja trajekt, ;oln, jadrnica, jahta Ÿ 
kabina
paluba

pristani[;e luka
marina 
pomol

pluti plovba
jadrati, jadranje
pristati

posadka mornar
kapitan

7.11 orientacija yemljevid\karta 
polo/aj (gl. tudi SP 3.1) pokayati
smer (gl. tudi SP 3.4) iygubiti se

yaiti 
Oprostite, i[;em Grintov[ko ulico. Mi jo lahko 
poka/ete na yemljevidu|

7.12 potovanje dopust
Kam si [la letos na dopust|
iylet 
Organiyiral je iylet na Kitajsko.

potovati odpotovati, pripotovati

turiyem turist, turistka
vodi;\vodnik, vodi;ka\vodnica 
turisti;ni 
V knji/nici sem si iyposodila turisti;ni vodnik 
ya Italijo. 
turisti;ne informacije

turisti;na agencija potovalna agencija
prospekt

R

R
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aran/ma 
Cena aran/maja vklju;uje preno;evanje, prehrano in 
vo/njo, oglede pa pla;ate sami.

ogledati si ogled 
obiskati

(turisti;na) ynamenitost

naravna ynamenitost (kra[ka) jama, jeyero, gora, slap, reka Ÿ

kulturna ynamenitost muyej, galerija, cerkev, grad, mestna hi[a Ÿ
(gl. tudi PP 6.6 )

Sre;no pot! 
Lepe po;itnice!

7.13 nastanitev preno;i[;e 
hotel, motel, po;itni[ki dom, [otor, apartma, 
prikolica, planinska ko;a, turisti;na kmetija Ÿ
recepcija
Klju;e pustite na recepciji.
receptor, receptorka

soba enoposteljna, dvoposteljna, ve;posteljna 

penyion soba y yajtrkom
polni penyion
polpenyion

rayumevanje napisov Ne moti!

7.14 prtljaga kov;ek
torba
nahrbtnik
toaletna torbica
Na letalo lahko vyamete le osebno prtljago.

7.15 meja prestopiti mejo
mejni prehod
carina 
carinik, carinica 
prijaviti 
Ali imate kaj ya prijavit |

7.16 menjalnica 
(gl. tudi PP 11.4)

7.17 dokumenti potni list
dovoljenje 
voyni[ko, prometno 
ydravstveno yavarovanje

P
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osebna iykaynica
viya
Policist nam je pregledal dokumente.
Mednarodno voyni[ko dovoljene dobite na AMYS.

prijava Iypolnite prijavo, prosim.

8 Ydravje in higiena

8.1 telo glava, obray, vrat, hrbet, trebuh, /elodec, roka, prst, 
noga, oko, o;i, nos, usta, uho, u[esa, yob (yobje, M), 
srce, lasje, ko/a, kri/, rama, komolec, koleno Ÿ

8.2 psihi;no in fiyi;no po;utje

lakota la;en
La;na sem.

/eja /ejen
Ste /ejni|

mray, toplota yebsti
Yebe me.
mrylo, vro;e 
biti (komu) vro;e
Vro;e mi je.
potiti se

utrujenost utrujen\ymatran
Utrujena sem, spat grem.
po;ivati
odpo;iti si
spo;it

spanje yaspan 
spati
Yadnje ;ase slabo spim.

biti buden ybuditi se
Pono;i se ybujam. 
vstati
Kdaj yjutraj vstane[|

po;utje po;utiti se 
dobro, slabo
imeti ma;ka

kondicija biti v formi

nose;nost nose;a 
dobiti otroka

P
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roditi 
porod, rojstvo

bole;ina 
(gl. tudi PP 8.5)

8.3 posebne potrebe invalid 
invalidski voyi;ek 
dostop ya invalide 
gluh 
slep

8.4 nega telesa ;isto;a 
;ist, umayan

umiti (se, si) Moram se umiti.
Kje si lahko umijem roke| 
kopati se 
tu[irati se, prhati se
prha\tu[
kad\banja

po;esati se po;esan 
friyura
iti k friyerju 
ostri;i se 
obriti se 
obrit

strani[;e strani[;e\WC (vece)
Kje je strani[;e| 
lulati
kakati 
urin
blato

toaletni pribor brisa;a, yobna krta;ka, glavnik, brivnik, krta;a, 
ogledalo, [karje, robec, fen Ÿ 

koymetika milo, [ampon, yobna pasta, brivska pena, deodorant, 
higienski vlo/ki, tamponi, plenice Ÿ
krema, [minka, puder Ÿ
kondom

;istilo detergent
pralni pra[ek

perilo prati
(gl. tudi PP 2.7) pralnica

pralni stroj 
su[iti 

P
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;istilnica
dati ;istiti 
likati

8.5 ydravje, boleyen, po[kodba

ydravje ydrav 
oydraveti, poydraviti se
Poydravi se! 
ydraviti se 
biti na dieti

videy iygledati 
dobro, slabo
bled

slabost Slabo mi je.
Ni mi dobro.
vrteti se
Vrti se mi.

bole;ine bole;ina 
boleti
Yob me boli.
Spet me je bolelo v kri/u. 
glavobol 
yobobol

vro;ina Imate vro;ino| 
iymeriti (si) vro;ino
termometer

boleyen prehlad, nahod, gripa, plju;nica, revma, driska, 
angina, viroya, alergija Ÿ
otro[ka, naleyljiva, kroni;na
prehladiti se
prehlajen, nahoden 
ka[ljati
ka[elj 
alergi;en
bolan 
yboleti (ya)

nesre;a neygoda 
ponesre;iti se

po[kodba huda, manj[a 
rana 
kri 
krvaveti 
ylom R
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po[kodovati se ureyati se
udariti se
pasti 
ylomiti si 
ylomljen
yviti si 
celiti se

opeklina son;na 
ope;en 
ope;i (se)

infekcija vnetje 
virus
bakterija 
nalesti se

operacija operirati
operiran

smrt umreti 
mrtev

/ivljenje /iveti, pre/iveti 
/iv

8.6 ydravstvena oskrba

medicinsko osebje ydravnik, ydravnica, yoboydravnik, splo[ni ydravnik, 
specialist (ya), pediater, okulist, ginekolog, 
psihiater, (bolni[ka) sestra, re[evalec, bolni;ar, 
stre/nica Ÿ 
doktor

iti k ydravniku poklicati ydravnika 
naro;iti se 
naro;en
Naro;eni ste jutri ob osmih.

pacient bolnik, bolnica

ydravstvene ustanove bolni[nica, ydravstveni dom, porodni[nica, ambulanta,
ordinacija, lekarna, ydravili[;e, toplice Ÿ 
bolni[ka soba 
;as obiskov

recept napisati
dobiti 
iydaja ydravil na recept, brey recepta 
predpisati
Ydravnik mi je predpisal dieto.

napotnica dobiti napotnico 
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dati kri
dati vodo

cepiti (se) obveyno cepljenje

ydravilo tablete, sirup, kapljice, krema, antibiotik Ÿ 
ydravila ya\proti 
A imate kaj proti prehladu| 
vyeti, jemati
Vyemite trikrat na dan po eno tableto. 
strup
strupen

povoj obli/ 
poviti

ydravstveni pripomo;ki o;ala
le;e
bergle
plomba
yalivka
proteya 

prva pomo; re[evalno voyilo, re[ilec

8.7 yavarovanje ydravstveno, neygodno, osnovno, dodatno yavarovan 
yavarovalnica 
samopla;nik 
(ydravstvena) kartica

varnost nesre;a pri delu 
varnostni ukrepi 
varstvo pri delu

dopust bolni[ki, porodni[ki 
bolni[ka 
porodni[ka 

9 Nakupovanje
(gl. tudi SP 3.7 in 5.2)

9.1 trgovina prodajalna
nakupovalno sredi[;e\trgovski center
veleblagovnica
oddelek
Kje je [portni oddelek|
samopostre/na trgovina
butik
kiosk

P
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specialiyirane prodajalne> pekarna, mesnica, drogerija,
lekarna, cvetli;arna, prodajalna spominkov ...

trg tr/nica
stojnica

prodajalec, prodajalka branjevec, branjevka

kupiti, kupovati nakupovati
nakup
Grem po kruh.
kupec
vrsta
biti na vrsti
Pred blagajno je dolga vrsta.
ogledovati si, gledati
Samo gledam.
vre;ka

prodati, prodajati pokayati
Vam poka/em [e kak[no srajco| 
yaviti
A mi lahko tole yavijete|

yamenjati reklamirati
vrniti

9.2 cena visoka, niyka 
poceni
drag
predrag
breypla;en, yastonj
Koliko stane|

pla;ati porabiti, yapraviti denar
blagajna

denar bankovec
kovanec
drobi/
Imate drobi/|
gotovina
kreditna kartica
;ek 

kredit obrok 
kupiti na obroke
obresti

ra;un dobiti, vyeti, yahtevati ra;un
davek
DDV
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garancija

rok uporabe uporabno do

ugoden nakup popust
akcijska cena
yni/anje
rayprodaja

9.3 hrana in pija;a
(gl. tudi PP 10.1)

9.4 obla;ila in obutev pla[;, jakna, pulover, jopa, hla;e, krilo, srajca, bluya, 
obleka, kostim, kapa, klobuk, perilo, nogavice, /abe , 
pi/ama, kopalke, trenirka, ;evlji, [kornji, sandali, 
superge , copate Ÿ 

/ep, yadrga, gumb, ovratnik, veyalke Ÿ

kravata, denarnica, torbica, de/nik, pas, ruta, [al,
rokavice Ÿ

nakit prstan, ura, uhani, veri/ica, ogrlica, yapestnica Ÿ

blago

material bomba/
volna
svila
sintetika
lan
usnje
plastika

[tevilka Imate te ;evlje, [tevilko 38 (osemintrideset)|
velikost

pomeriti kabina

nositi (obleko, ;evlje) Rada nosim kavbojke.
oble;i (se, si), obla;iti (se, si)
preoble;i (se, si)
sle;i (se, si), sla;iti (se, si)
imeti na sebi
obuti (se, si), obuvati (se, si)
seyuti (se, si), seyuvati (se, si)

pristajati Ta obleka ti lepo pristaja.
Rde;a barva ti pa[e.

narediti po meri skraj[ati
yo/iti
konfekcija

P
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iyrayi ya opis obla;il in eleganten
na;ina obla;enja moderen

moda

9.5 kajenje kaditi
Kaditi prepovedano!
kadilec, kadilka
Prostor ya kadilce.
cigareta
cigara
pipa
tobak
pepelnik
v/igalnik
v/igalice

pri/gati, ugasniti

9.6 gospodinjski predmeti
(gl. tudi PP 2.6, 2.7 in 10.1)

9.7 koymetika, ;istila
(gl. tudi PP 8.4)

10 Hrana in pija;a

10.1 splo[no

jesti Radi bi kaj pojedli in popili.

piti Kaj boste pili|

obrok yajtrk
yajtrkovati\imeti yajtrk
kosilo
kositi\imeti kosilo
ve;erja
ve;erjati\imeti ve;erjo
malica
malicati\imeti malico

jedilnik jedilni list, meni
aperitiv
topla\hladna predjed
juha
glavna jed
Kaj je ya glavno jed|
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sladica\desert
A bi kaj sladkega|

jedilni pribor /lica, /li;ka
vilice
no/
kro/nik
skleda
koyarec
skodelica

kuhinjski\ odpira;
jedilni pripomo;ki yobotrebec

slamica
prti;ek

kuhinjska posoda lonec
ponev
yajemalka
kuhalnica
pokrovka
deska ya reyanje
cedilo

(gl. tudi SP 6.1.6) la;en, sit

(gl. tudi SP 6.1.6) /ejen
pijan
imeti ma;ka 
Dober tek. – Hvala (enako).
Na ydravje! – Na ydravje!

10.2 hrana

/ivilo moka, sladkor, margarina, med, jajca, olje, kis, 
/itarice, kosmi;i ...

yelenjava bu;ke, cveta;a, ;esen, ;ebula, fi/ol, gobe, korenje, 
krompir, paradi/nik, peter[ilj, solata, [pina;a ...

sadje ananas, banane, ;e[nje, hru[ke, jabolka, limone, 
pomaran;e, slive Ÿ
marmelada
kompot

meso perutnina, svinjina, teletina, govedina Ÿ 
yreyek
kotlet

mesni iydelki salama, klobasa, hrenovka, [unka, pr[ut, pa[teta Ÿ

ribe sladkovodne, morske 
postrv
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raki
lignji
[koljke 

mle;ni iydelki mleko
maslo
sir
jogurt
skuta
smetana 
sladka, kisla

kruh ;rni, beli, polnoyrnati
/emlja
En hlebec ;rnega in dve [truci belega, prosim!

testenine [pageti
makaroni 
reyanci

ri/

jedi sendvi;
pica
juha
yelenjavna, goveja
enolon;nica
krompir
pe;en, pire, pomfri
ri/ota 
gola/
cmoki
yreyek
kotlet
;evap;i;i
yelenjavni kro/nik
solata
yelena, me[ana
solatni bife

ya;imbe sol
poper
gor;ica\yenf

sladice torta
krof
puding
yavitek
jabol;ni, sirov 
pi[koti
pecivo 

P
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sladko, slano
pala;inke
sladoled

10.3 pija;a

topli napitki kava 
bela, s smetano
kapu;ino
ekspreso
;aj 
pravi, sadni
kakav
vro;a ;okolada

breyalkoholne pija;e gayirane, negayirane
voda
navadna, mineralna
radenska
sok
limonada

alkoholne pija;e pivo 
veliko, malo, to;eno, svetlo, temno
vino 
belo, rde;e, ;rno
/ganje
viski
[ampanjec

led Viski y ledom, prosim.

vrste hrane in pija;e doma;a hrana, pija;a
hitra prehrana
italijanska, kitajska kuhinja
specialiteta

tradicionalne slovenske [truklji
jedi in pija;e /ganci

kislo yelje
kisla repa
klobasa
jota
ri;et
potica 
pr[ut
teran
sadjevec
radenska

R
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10.4 pripravljanje hrane kuhati
pe;i na /aru, v pe;ici
cvreti\pohati
ymryniti 
odtajati
(po)soliti
(po)sladkati

10.5 merjenje hrane kila (kruha, sadja)
(gl. tudi SP 3.7 in 5.2) 20 (dvajset) dek (salame, sira)

kos (torte, mesa)
porcija

10.6 lastnost sve/
(gl. tudi SP 6.1.6) surov

gnil
pokvarjen

rok trajanja Temu jogurtu je potekel rok trajanja.
Uporabno do 1. (prvega) 12. (dvanajstega) 2004 
(dva tiso; [tiri).

10.7 prehranjevanje yunaj doma

lokal restavracija, gostilna, picerija, samopostre/na 
restavracija, sla[;i;arna, kavarna, bife, bar ...

jedilnica

postre/ba Postre/ba je vklju;ena v ceno.
stre;i
natakar, natakarica 
pogrinjek

napitnina

naro;anje naro;iti
(gl. tudi PP 10.1 in reyervirati (miyo)
Sporayumevalni vyorci) prosto\yasedeno

Eno pico ya s sabo, prosim.

11 Storitve

11.1 po[ta

okence Prosimo, stopite k okencu [t. 4 ([tiri)! 

po[tni nabiralnik Po[tni nabiralnik je pred trgovino.

po[tar, po[tarka

P
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po[ta letalska, ekspresna, hitra 
(gl. tudi PP 3.3) Po[to morate oddati do 13.00 (trinajstih). 

pismo
priporo;eno , vrednostno
rayglednica\kartica
dopisnica
paket
Po[tar mi je prinesel paket.
(po[tna) po[iljka
po[tno le/e;e

ynamka po[tnina
Po[tnina je pla;ana pri po[ti 1113 (tiso; sto trinajst).

poslati vro;iti

prejeti Ali ste prejeli na[e pismo|

naslov naslovnik
po[iljatelj
po[tna [tevilka

11.2 telegram poslati
dobiti

(tele)faks Sporo;ilo mi lahko po[ljete po (tele)faksu.

11.3 telefon prenosni, mobilni
(gl. tudi PP 1.3) mobi , GSM

telefonirati yvoniti, yayvoniti 
klicati, poklicati (po telefonu)
Dopoldne imam ;as, pokli;i me kaj.
dvigniti, odlo/iti (slu[alko)
veyati
Po;akajte trenutek, ve/em!

telefonska [tevilka doma;a, slu/bena
klicna, interna
podro;na koda
yavrteti\vtipkati\iybrati [tevilko
Dvignite slu[alko, vstavite veljavno telekartico in 
iyberite [tevilko.
Moja slu/bena telefonska [tevilka je 122-5788 
(ena dve dve pet sedem osem osem) interna 33 
(triintrideset). 

telefonska kartica Telefonsko kartico ya 2.500 (dva tiso; petsto) tolarjev, 
prosim.

impuly

R

R

R
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(telefonski) klic mednarodni
Hvala ya klic. 
pogovor

yveya prekiniti
yasedeno
Yveya je prekinjena.

(telefonski) imenik Informacije o telefonskih naro;nikih lahko dobite na 
telefonski [tevilki 1188 (ena ena osem osem).

telefonska govorilnica

telefonska tajnica avtomatski odyivnik

11.4 banka 

ban;ni ra;un osebni, transakcijski 
Ali mi lahko poveste [tevilko ra;una|
odpreti, yapreti
ban;na knji/ica
stanje
poyitivno, negativno 
Stanje na va[em ra;unu je negativno. 
limit

gotovina

kartica kreditna, ban;na 

;ek potovalni 
:ek lahko unov;ite v vseh poslovalnicah Nove 
Ljubljanske banke.

var;evati Var;ujem pri tisti banki, ki ima bolj[e obresti.

dvigniti dvig

polo/iti polog
Rada bi dvignila\polo/ila 20.000 (dvajset tiso;) tolarjev.

nakayati nakayilo
Denar vam bomo nakayali po opravljenem delu.

posojilo kredit
Ker sem yaposlen honorarno, ne morem dobiti kredita. 
dolg

menjalnica menjati
menjalni[ki te;aj 
nakupni , prodajni
Rada bi kupila dolarje. Kak[en je prodajni menjalni[ki 
te;aj ya dolar|

RR

R

R

R
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valuta imena valut> evro, dolar, kuna, [vicarski frank, angle[ki 
funt Ÿ 
Koliko tolarjev dobim ya 100 (sto) evrov|
{vicarski frank je stabilna valuta.
deviye

11.5 policija Policijo lahko pokli;ete na telefonsko [tevilko 
(gl. tudi PP 12.4) 113 (ena ena tri).

policist\policaj , policistka
policijska postaja

prometna nesre;a Evropsko poro;ilo o prometni nesre;i

kayen pla;ati kayen

radar

11.6 diplomatsko veleposlani[tvo\ambasada
predstavni[tvo Oprostite, kje je ;e[ko veleposlani[tvo|

konyulat

diplomat, diplomatka veleposlanik\ambasador, veleposlanica\ambasadorka 
konyul\konyulka

viya delovna, turisti;na
Turisti;ne viye lahko dobite na konyulatu.

11.7 medicinska pomo; in 
pomo; v sili 
(gl. tudi PP 8.5 in 8.6)

nesre;a ponesre;iti se
ponesre;enec, ponesre;enka

poiskati pomo; klic v sili (gl. tudi JF 3.14) 
Na pomo;!
prva pomo;

ydravnik, ydravnica

bolnica, bolni[nica Klini;ni center je glavna slovenska bolni[nica.

re[evalec, re[evalka re[iti, re[evati
re[evalno voyilo\re[ilec
Re[ilec je imel vklopljeno sireno.

gasilec, gasilka goreti
po/ar 
Gasilci so hitro pogasili po/ar.

11.8 avtomehanik (avto)servis
Kje je najbli/ji avtoservis|

P

R

P

R
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vulkaniyer
vle;na slu/ba \avtovleka

pokvariti se pokvarjen
Avto je pokvarjen.
po[kodovan
Desna vrata so po[kodovana.
nevoyen

popraviti popravilo
yamenjati
preveriti

avtomobilski deli lu;
Desna lu; ne gori. 
motor
yavore
kolo
guma 
yimska, letna 
Guma je prayna.
ogledalo
varnostni pas
brisalec
Levi brisalec ne dela dobro.
smernik, /migavec
akumulator
sve;ka
bencinski reyervoar\tank

11.9 bencinska ;rpalka Do najbli/je bencinske ;rpalke je [e 12 km 
(dvanajst kilometrov).

gorivo bencin
neosvin;eni, super 
diyel\diesel
nafta
Koliko stane liter diyelskega goriva|
napolniti\nato;iti\tankati

olje Ali mi lahko yamenjate olje|

yrak

pritisk pritisk v gumah

11.10 friyer, friyerka friyerski salon
stri;i
stri/enje
Ali me lahko ostri/ete na kratko|
naviti

P

P

P
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navijanje
trajna
barvati
barvanje

11.11 koymeti;arka koymeti;ni salon
nega (obraya, telesa)
;i[;enje ko/e
manikura
pedikura
depilirati
depilacija
masa/a

11.12 ;istilnica o;istiti
;i[;enje
kemi;no, suho
made/

12 Dru/ba, politika, gospodarstvo

12.1 splo[no dogajanje

biti Kaj je novega|
(gl. tudi SP 2.4) Slovesnost ob dnevu dr/avnosti bo ob 20.00 

(dvajseti) uri.
potekati
Slovenski filmski festival poteka v Portoro/u.
ygoditi se 
Nesre;a se je ygodila yaradi prevelike hitrosti.
dogajati se
Na Bli/njem vyhodu se ne dogaja ni; novega.

dogodek nesre;a, stavka, spor, protest, sre;anje, seja, sestanek, 
konferenca, kongres Ÿ

situacija polo/aj\stanje
(gl. tudi JF 1, 2 in 5) dejstvo

vyrok\raylog
povyro;iti
posledica
te/ava\problem
re[itev
re[iti, re[evati
reakcija
reagirati\odyvati se
rayvoj, napredek 
rayvijati

P
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pogajanje pogoj
(gl. tudi JF 2 in 5) pogajati se

pogodba
podpisati pogodbo
merilo
odlo;itev
odlo;iti se
sporayum
dose;i sporayum, sporayumeti se
kompromis

reformirati reforma

12.2 politi;no dogajanje

politika notranja, yunanja 
mednarodni odnosi
politik, politi;arka
politi;en
politi;ni sistemi> demokracija, kapitaliyem, socialiyem, 
diktatura Ÿ
politi;na gibanja> socialiyem, komuniyem, yeleni ...
demokrati;en

EU (Evropska unija) Evropska komisija
Svet Evrope
Evropski parlament
Evropsko sodi[;e

volitve voliti, iyvoliti
volivec, volivka 
volilni 
volilna pravica
volilna kampanja
volilni iyid
glasovati
glas 
Predsednik je bil iyvoljen y ve;ino glasov.
ya, proti
kandidat, kandidatka
ve;ina, manj[ina

stranka Ali ste ;lan kak[ne politi;ne stranke|
leva, desna, sredinska
liberalen, konservativen
socialisti;en, komunisti;en, nacionalen, kr[;anski, 
ljudski Ÿ 

oblast

R
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vlada vladati
vladni
opoyicija, koalicija
predsednik, predsednica dr/ave\republike
kralj, kraljica
/upan, /upanja

parlament dr/avni ybor 
poslanec, poslanka 
minister, ministrica
ministrstvo
Na sprejemu so bili predstavniki ministrstva ya 
yunanje yadeve (yunanjega ministrstva).
predsednik vlade\premier

yakon Poslanci so sprejeli novi yakon o Banki Slovenije. 
yakonodaja
yakonski 
ustava
ustavni
pravo
sodi[;e
sodnik, sodnica

dr/ava Na sre;anju so govorili o dr/avah v tranyiciji.
republika
kraljevina
dr/avljan, dr/avljanka
dr/avni
dr/avljanski
dr/avljanstvo

narod narodnost (gl. tudi PP 1.8)
Kaj ste po narodnosti|

ob;ina regija

12.3 gospodarsko in dru/beno dogajanje

gospodarstvo ekonomija
gospodarski, ekonomski
gospodarske panoge\dejavnosti> industrija, rudarstvo, 
kmetijstvo, energetsko gospodarstvo, promet in yveye, 
trgovina, gostinstvo in turiyem, storitvene 
dejavnosti Ÿ

proiyvajati proiyvodnja
iydelovati\producirati
proiyvod\iydelek\produkt

potro[nik, potro[nica

R

127



trg tr/i[;e
trgovati (gl. tudi PP 9)
tr/iti
tr/enje\marketing
tr/ni
ponudba
povpra[evanje
kapital
konkurenca
monopol

cena rast
padec
davek
opro[;en davka
DDV (davek na dodano vrednost) 
inflacija

promet prodaja
nakup
dobi;ek
iyguba

ste;aj Podjetje je [lo v ste;aj.

borya delnica
kotirati na boryi

yunanja trgovina uvoy
uva/ati
iyvoy
iyva/ati

vodstvo voditi
vodenje
uprava
upravljati
upravljanje
upravni odbor
direktor, direktorica
vodja, [ef
delavec, delavka

sindikat

12.4 kriminal in boj proti njemu

kriminal kriminalec
storilec, storilka
/rtev
nasilje

R

P
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krasti, ukrasti tat, tatica
tatvina

vlomiti, vlamljati vlomilec, vlomilka
vlom

ropati, oropati ropar
rop

ubiti, ubijati umoriti
morilec, morilka
umor
uboj

ugrabiti ugrabitelj, ugrabiteljica
ugrabitev

posiliti posiljevalec
posilstvo

ustreliti, streljati

oro/je
(gl. tudi PP 12.5)

teroriyem terorist, teroristka

mamilo droga
u/ivati\jemati droge
narkoman, narkomanka
odvisnik, odvisnica 
preprodajalec, preprodajalka
alkohol
Voyil je pod vplivom alkohola.

prostitucija prostitut, prostitutka
yvodnik, yvodnica
javna hi[a

korupcija podkupovanje
pranje denarja

policija policijska postaja 
policist, policistka
kriminalist, kriminalistka
aretirati

yakon odvetnik, odvetnica
odvetni[ka pisarna
sodnik, sodnica
sodnik ya prekr[ke
sodi[;e
soditi, obsoditi
to/ilec, to/ilka
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porota
pri;a, o;ividec
kaynovati
kayen
yapor

12.5 vojna in mir biti v vojni
boriti se
bitka, spopad
napasti, napadati, napad
braniti se, obramba
premirje 
Sprti strani sta sklenili premirje.
mirovni sporayum

oro/je pi[tola, pu[ka, bomba, raketa, mina, biolo[ko in 
kemi;no oro/je, jedrsko oro/je Ÿ
oboro/itev

vojska mornarica, pehota, letalstvo
vojak, vojakinja
oficir, oficirka
;in
NATO

sovra/nik yaveynik, yaveynica
vohun, vohunka

12.6 dru/beni problemi onesna/evanje (gl. tudi PP 13)
globaliyacija
/ivljenjski standard
rev[;ina
socialna varnost
podpora\pomo;
breyposelnost
alkoholiyem
;lovekove pravice
kr[enje, spo[tovanje ;lovekovih pravic
varuh ;lovekovih pravic

dru/ba dru/ben\socialen

13 Okolje in vreme

13.1 okolje kmetijsko, industrijsko, kulturno, urbano 
/ivljenjsko okolje
okolica
Okolica jeyera je yanemarjena. ?ivimo v okolici mesta.

R

R
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dr/ava

naselje mesto
kraj
vas 

mesto deli mesta> predmestje, center, soseska, industrijska 
cona, naselje, ulica, trg, park, igri[;e Ÿ
stavbe> stanovanjska stavba, poslovna stavba, trgovski 
center, banka, po[ta Ÿ

pode/elje Po;itni[ko hi[o imamo na pode/elju\na de/eli.
travnik
polje\njiva
vinograd
goyd

narava pokrajina 
divja, slikovita, kra[ka

gora gora
hrib
gri;
vrh
dolina
ravnina
Gremo v soboto v hribe|
Pot na hrib je strma\polo/na.

voda iyvir
potok
reka
slap
jeyero
morje
obala
yaliv
otok

podyemska jama kapnik

prostorska rayporeditev (gl. tudi SP 3.1–3.5)
in raydalje

13.2 rastline in /ivali

rastlina drevo
grm
grmovje
trava
ro/a
cvet 

R
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okrasne rastline> vrtnica, tulipan, nagelj Ÿ
drevesa> hrast, smreka, ;e[nja Ÿ
sadje> jabolko, hru[ka Ÿ
yelenjava> peter[ilj, krompir Ÿ

/ival doma;a, divja 
samec, samica 
doma;e /ivali> pes, ma;ka, konj, krava Ÿ
divje /ivali> medved, volk, lisica Ÿ
ribe> postrv, morski pes Ÿ
pti;i> golob, galeb Ÿ
/u/elke> muha, komar Ÿ
endemiti> ;love[ka ribica Ÿ

13.3 ekologija varstvo okolja\narave

onesna/evati onesna/evanje okolja 
iypu[ni plini
odpadki, smeti
smeti[;e 

posledice onesna/evanja onesna/en yrak
onesna/ena voda
u;inek tople grede
oyonska luknja

ekolo[ka predelava lo;evanje odpadkov 
recikliranje
recikliran papir

ekolo[ka pridelava bio hrana

13.4 vreme vremenska napoved
vremenske raymere 
Vreme se bo iybolj[alo\poslab[alo.
Kak[no bo vreme|
pridevniki> lepo, slabo, toplo, vro;e, jasno, hladno, 
mrylo, sve/e, vla/no, suho, son;no, obla;no, de/evno, 
megleno, vetrovno Ÿ
Danes bo son;no in vro;e. 
Ceste so vla/ne in spolyke.

sonce sijati
jasniti se 
vro;ina

senca Popoldne je bilo 32 °C (dvaintrideset stopinj Celyija) 
v senci.

oblak

padavine de/

R
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de/evati
sneg
sne/iti 
to;a
Padala je to;a.

nevihta bliskati se
grmeti
strela

megla Yjutraj bo po kotlinah megla.

veter pihati

led leden
ymryovati 
slana
poledica
Pono;i se je temperatura spustila pod ni;lo.

temperatura (gl. tudi SP 3.7.11 in 6.1.17)

naravne nesre;e poplava, su[a, potres, play, vihar Ÿ

podnebje klima 
klimatske raymere\klimatski pogoji

letni ;asi (gl. tudi SP 4.1)

vesolje Yemlja
nebo
luna
yveyda, planet

14 Jeyik

14.1 jeyik materni, tuji, prvi
(gl. tudi SP 6.2.10 in 6.2.13)
slovenska poimenovanja jeyikov> sloven[;ina, 
angle[;ina, nem[;ina, franco[;ina, [pan[;ina, ru[;ina, 
hrva[;ina ...
dialekt, nare;je

;rka Slovenska abeceda ima 25 (petindvajset) ;rk.
;rkovati

glas Glasu r ne iygovarja pravilno.

beseda Ali poynate to besedo| 
naglas
Naglas je na prvem ylogu.

stavek poved R

R
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besedilo

govoriti teko;e, dobro, malo, slabo, sploh ne
Govorim slovensko\angle[ko\nem[ko\hrva[ko. 
iygovarjati, iygovoriti
raylo;no
ponavljati, ponoviti
Ponavljajte ya mano.
povedati [e enkrat

poslu[ati

pisati, napisati yapisati

brati, prebrati

vpra[ati vpra[anje
:e ne rayumete, vpra[ajte.

odgovoriti odgovor 
Odgovor naj bo kratek.

u;iti se U;i se katalon[;ino.
nau;iti se

ynati Dobro yna francosko.

14.2 rayumevanje rayumeti
(gl. tudi PP 14.1 in JF 6) Oprostite, ne rayumem.

raylagati, raylo/iti Dobro si to raylo/ila.
raylaga 
Raylaga je bila jasna.

pomen pomeniti 

prevajati, prevesti prevod
Prevaja iy sloven[;ine v angle[;ino.
prevajalec, prevajalka

tolma;iti tolma;enje
tolma;, tolma;ka

14.3 pravilnost slovar
napaka 
prav 
To je prav.
pravilen 
Odgovor ni pravilen.
ymotiti se 
popraviti napako
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To poglavje je namenjeno obravnavi sporayumevalnih okoli[;in, vseh [tirih sporayumevalnih
dejavnosti – poslu[anja, branja, govorjenja in pisanja – in strate[ke ymo/nosti< vklju;ena je
torej tudi posameynikova besedilna ymo/nost, ki yadeva tako govor;evo recepcijo (rayume-
vanje) kot tudi produkcijo (tvorjenje) besedil.

Na na;in in potek sporayumevanja vplivajo [tevilni predvidljivi situacijski dejavniki, npr. kdo
sta sogovorca, kako sta raypolo/ena, kak[en je odnos med njima idr., kje se sporayumevanje
dogaja (kraj), po katerem prenosniku poteka (pisno, govorno), in nayadnje – in najmanj pred-
vidljivo – o ;em se sploh /elita sporayume(va)ti, kak[en je torej njun sporayumevalni namen.
Mo/ne tematike pogovora in s tem sporayumevalni nameni so bili natan;no predstavljeni v
prej[njih poglavjih SPS (gl. tudi Jeyikovne funkcije, Splo[ni pojmi, Posebni pojmi), yato se y
njimi na tem mestu ne bomo posebej ukvarjali.

Poglavje o sporayumevalnih dejavnostih je raydeljeno na tri podpoglavja. Prvi dve obravnava-
ta partnerja v sporayumevanju in prostor oy. kraj sporayumevanja, tretje podpoglavje pa yade-
va sporayumevalne dejavnosti in stopnjo besedilne ymo/nosti v yveyi y njimi. 

1 Partnerja v sporayumevanju
Potek sporayumevanja v najve;ji meri dolo;ata sogovorca, njun dru/beni status,
raymerje med njima, njuno raypolo/enje, njuni sporayumevalni nameni, njuno
védenje o svetu in drug drugem (predpostavke o sogovorcu). Yato je prav vsaka
situacija neponovljiva in s tem te/ko predvidljiva. Kljub temu bomo v nadaljevanju
posku[ali opredeliti nekatere raymeroma stabilne in s tem ponovljive dejavnike. 
To so>
– identiteta, 
– spremenljiva dru/bena vloga (npr. vloga kupca, stranke ipd.),
– hierarhi;no raymerje,
– odnos do sogovorca,
– stopnja poynanstva.

1.1 Identiteta

K identiteti sodijo> spol, starost, stan, narodnost, jeyik (J1-govorec, SPS-govorec) in
dru/beni status (poklic, iyobrayba Ÿ).
Vsi navedeni dejavniki ne vplivajo nujno na sporayumevanje, lahko pa. Tako je
npr. iybor posameynih konkretnih vyorcev (prim. poglavje Sporayumevalni vyorci)
in jeyikovne (socialne) yvrsti lahko odvisen od starosti, spola, stanu ipd. Poleg tega
so mo/ne rayli;ne oblike sporayumevalnih parov, ki seveda – poleg stopnje
poynavanja in odnosa do sogovorca – prav tako vplivajo na iybor konkretnega
sporayumevalnega vyorca (odrasli > otrok, /enska > mo[ki itd.). :e par, kar yadeva
identiteto, ni Úsimetri;en…, pri;akujemo dolo;eno stopnjo prilagajanja (J1-govorec
naj bi se SPS-govorcu npr. prilagodil tako s hitrostjo svojega govora kot y iybiro
sporayumevalnih vyorcev, jeyikovne yvrsti ipd.).

8 Sporayumevalne dejavnosti
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1.2 Dru/bena vloga

Na posameynih podro;jih svojega /ivljenja govorci vsakega jeyika prevyemajo
rayli;ne dru/bene vloge. Na splo[no in v naj[ir[em smislu bi jih lahko raydelili na
dvoje vlog> na vlogo povpra[evalca in ponudnika. Govorec lahko prevyame
katerokoli dru/beno vlogo, navedeno v nadaljevanju, manj obi;ajne pa so
navedene v oklepajih (;e so npr. veyane na posameyne poklice in je torej manj
verjetno, da bo SPS-govorec na tej stopnji ynanja njihov nosilec).

POVPRA{EVALEC\PONUDNIK V JAVNIH SITUACIJAH
– kupec\(prodajalec),
– stranka\(uslu/benec, npr. v uradu, banki, na po[ti, informacijah Ÿ),
– gost\(stre/no osebje, npr. natakar, receptor Ÿ),
– civilna oseba\(uradna oseba, npr. policist, carinik Ÿ),
– pacient\(ydravnik Ÿ),
– u;e;i se\(u;itelj),
– roditelj\(u;itelj),
– potnik\(uslu/benec v javnih prevoynih sredstvih),
– poslu[alec, gledalec\(javni govorec, npr. vodi;, govorec v sredstvih javnega

obve[;anja Ÿ).

V YASEBNIH SITUACIJAH
– udele/enec v prometu> pe[ec, voynik avta, potnik,
– gost\gostitelj,
– sosed,
– Ÿ

Glede na posameyne dru/bene vloge je treba upo[tevati tudi stopnjo vljudnosti,
iybiro bolj ali manj formalnih vyorcev, vikanje oy. tikanje ipd.

1.3 Hierarhi;no raymerje

Raymerje med sogovorcema je lahko simetri;no ali nesimetri;no, kar je po eni
strani odvisno od dru/benega statusa posameynega govorca (ylasti to yadeva
poklicni kontekst), na drugi pa tudi od njune jeyikovne ymo/nosti in sicer[njega
splo[nega védenja (J1-govorec > SPS-govorec). To npr. pomeni, da v nesimetri;nem
raymerju eden od govorcev spodbudi pogovor, ga usmerja oy. vodi ipd., v
simetri;nem raymerju pa sta sogovorca v sporayumevanju Úenakopravno…
udele/ena.

Do neenakosti\nesimetrije ima lahko podrejeni sogovorec negativen odnos ali pa jo
prostovoljno sprejme (npr. v raymerju pacient > ydravnik). Tako se sogovorca lahko
ynajdeta v naslednjih medsebojnih sporayumevalnih raymerjih>
– usmerjevalno,
– enakopravno (sousmeritveno),
– usmerjeno.

V raymerju med J1- in SPS-govorcem vedno prihaja do sporayumevalne nesimetrije
in tak polo/aj J1-govorec seveda lahko ylorabi. Yato je pomembno SPS-govorcem
ponuditi taka jeyikovna sredstva, ki jim bodo omogo;ila, da se bodo pred tako
ylorabo lahko yavarovali oy. se pred njo branili. Na drugi strani pa lahko vendarle
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pri;akujemo, da se bo J1-govorec – ;e /eli naveyati stik s SPS-govorcem in ga
nadaljevati – situaciji prilagodil ter s hitrostjo in na;inom govora omogo;il
nadaljnje sporayumevanje. 

1.4 Odnos med govorcema

V naj[ir[em smislu in najsplo[neje lahko govorimo o naklonjenem, nevtralnem in
nenaklonjenem odnosu do sogovorca. Pri sporayumevanju med govorci, ki se ne
poynajo, je najbolj predvidljiv nevtralni odnos (lahko tudi blaga naklonjenost). Yato
so sporayumevalni vyorci, navedeni v nadaljevanju (gl. tudi Sporayumevalni
vyorci), prilagojeni takemu odnosu. 

1.5 Stopnja poynanstva

Stopnja poynanstva med sogovorcema ima pri sporayumevanju bistveno vlogo.
Vpliva na iybor sporayumevalnih vyorcev in jeyikovne yvrsti ter na vsebino
pogovora. V tem smislu sta govorca lahko neynanca, be/na ynanca, ynanca ali
prijatelja.

2 Prostor oy. kraj sporayumevanja
Potek sporayumevanja bolj ali manj dolo;ajo tudi prostor oy. okoli[;ine< ne gre le
ya geografski in sociokulturni pojem prostora (dr/ava, pokrajina, kraj itd.), temve;
ya [ir[i pojem socialnih okoli[;in (formalne > neformalne okoli[;ine ipd., vse tudi v
yveyi s partnerjem v sporayumevanju, [e ylasti y dru/benimi vlogami).

V yveyi y regionalnostjo velja posebej opoyoriti na nare;no obarvanost in
pogovornost, v yveyi y okoli[;inami pa tudi na iybiro ustreyne yvrsti. Tako je
predvideno, da SPS-govorec rayume pokrajinsko obarvani knji/ni pogovorni jeyik
in tudi nekatere pogovorne elemente, na katere naleti v vsakdanjem
sporayumevanju y J1-govorci (gl. tudi to;ko 3.1 v tem poglavju). 

(V yveyi s prostorom sporayumevanja gl. tudi Splo[ni pojmi 3.)

Na tem mestu je treba opoyoriti tudi na mo/nost, da se v prostoru sporayumevanja
nahaja tudi predmet\stvar\oseba, o kateri\katerem je govor, in se je torej mogo;e
sklicevati (naveyovati) nanj\nanjo s kretnjami in\ali deiktiki oy. y njimi celo
premo[;ati pomanjkljivosti besednega yaklada (tisto tamle, kilo tega tukaj, oni
gospod Ÿ). Prav tako je treba opoyoriti na prostore in situacije, v katerih
sporayumevanje poteka enosmerno in kjer ima SPS-govorec vlogo poslu[alca oy.
gledalca. Sem sodijo posredovanje informacij po yvo;niku, prek avtomatskih
odyivnikov, radijske in televiyijske oddaje, rayna napisana oy. govorjena navodila v
situacijah brey sogovorca (na raynih avtomatih ipd.). Take situacije seveda ne
dopu[;ajo neposrednega preverjanja rayumevanja y dodatnimi vpra[anji (rayen
morda pri mimoido;ih), yato so kompenyacijske strategije (gl. poglavje
Kompenyacijske strategije), s katerimi se premo[;ajo vryeli v sporayumevanju, malo
uporabne oy. sploh ne.



3 Sporayumevalne dejavnosti in prenosnik
Kot re;eno, je SPS bolj usmerjen v govorno in manj v pisno sporayumevanje. 
Yato pri SPS-govorcih pri;akujemo precej omejeno ymo/nost tvorjenja yapisanih
besedil. Katere vrste besedil naj bi bili ymo/ni rayumeti in tvoriti, je natan;neje
opisano v naslednjih [tirih podpoglavjih, ki so raydeljena po posameynih
sporayumevalnih dejavnostih – poslu[anje, govorjenje, branje in pisanje.
Opoyorimo pa naj, da se te dejavnosti – ;eprav so predstavljene lo;eno – med
sabo ponavadi poveyujejo (npr. poslu[anje y govorjenjem, branje y govorjenjem,
poslu[anje s pisanjem, branje s pisanjem idr.). 

3.1 Poslu[anje

SPS-govorec se verjetno ve;krat ynajde v vlogi poslu[alca kot v vlogi govorca, kar
pomeni, da se od njega pri;akuje ve;ja stopnja rayumevanja kot pa samostojne
produkcije. Rayumevanje govorjenih besedil ne pomeni dobesednega rayumevanja
posameynih besed in iyrekov, temve; po eni strani prepoynavanje sogovor;evega
namena, po drugi pa – odvisno od situacije – rayumevanje bistva ali tudi
relevantnih podrobnosti njegovega sporo;ila. Ya rayumevanje govorjenih besedil
pri dvosmernem sporayumevanju so yelo pomembne tudi informacije, ki jih
prina[ajo intonacija, gestika in mimika< teh v enosmernem sporayumevanju ni
mogo;e upo[tevati (odpadejo), kar ima lahko ya posledico omejeno rayumevanje.

Na tej ravni naj bi SPS-govorci rayumeli>

a) V dvosmernem sporayumevanju
– verjetne (predvidljive) odyive sogovorca na svoje poyive,
– poyive sogovorca v yveyi s podro;ji, o katerih se je SPS-govorec ymo/en 

pogovarjati,
– opoyorila in pro[nje ya pomo;,
– stvarne informacije (posredovane tudi po telefonu) in kraj[a navodila,

in sicer v primeru, ko sogovorec uporablja knji/ni pogovorni jeyik y nekaterimi
pokrajinskimi oy. pogovornimi prvinami ali y neslovenskimi yna;ilnostmi v
iygovoru in govori raylo;no in v ymernem tempu.

Ylasti v neformalnih situacijah so v spontanem govoru yna;ilne in pogoste tudi
neknji/ne jeyikovne prvine< od SPS-govorca pri;akujemo, da jih bo rayumel. Te
prvine so prilagodljive okolju, spodaj navedeni primeri pa so yna;ilni ya
osrednjeslovenski jeyikovni prostor>

A ;mo it dons v kino| (= A gremo\bi [li danes v kino|)
Pejva u nedelo na iylet. (= Pojdiva v nedeljo na iylet.)
Nujno mam [e neki ya narest. (= Nujno moram [e nekaj narediti.)
A pol sva ymenena| (= A potem sva ymenjena|)
Bom probala [e enkrat poklicat. (= Bom poskusila [e enkrat poklicati.)

Ipd.

Rayumevanje je v neposrednem sporayumevanju mogo;e preverjati y ustreynimi
vpra[anji< kako si yagotoviti, da bomo rayumeli sogovorca, on pa nas, je
natan;neje opisano v poglavju o funkcijah (gl. tudi Jeyikovne funkcije 6) in delno 
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v poglavju Kompenyacijske strategije. Pri;akujemo, da sporayumevanje na tej
stopnji, ;e so iypolnjeni ygoraj navedeni pogoji, ni moteno y neprestanim
preverjanjem rayumevanja.

b) V enosmernem sporayumevanju prek rayli;nih tehni;nih sredstev\naprav naj bi
rayumeli
– posebne, ya SPS-govorca pomembne informacije po yvo;niku (npr. na 

/eleyni[ki, avtobusni postaji, v trgovinah Ÿ), po telefonu (avtomatski 
odyivniki) in poyive ustreynih uradnih oseb (policista, osebja na letalu Ÿ),

– v radijskih in televiyijskih oddajah naj bi prepoynali\rayumeli iskane 
informacije (npr. vremensko napoved, obvestila o prometu na cestah, oglase, 
turisti;ne informacije, [portne reyultate Ÿ).

To pomeni, da so SPS-govorci vajeni avtenti;nih besedil, da imajo ya dolo;ene,
yanje yanimive teme receptivno [ir[o besedilno ymo/nost in da ynajo ustreyno
uporabljati t. i. Úpomo/no… leksiko (npr. tujke, besede iy svojega J1 ali drugih
jeyikov, ki so sloven[;ini sorodni), obvladajo osnovna pravila besedotvorja –
iypeljanke in ylo/enke iy ynanih besed. 

3.2 Govorjenje 

SPS-govorec naj bi bil ymo/en spontano, preprosto, rayumljivo in situaciji primerno
(tudi po telefonu)>
– iyrayiti svoje potrebe, /elje, namene, iyku[nje, mnenja, po;utje in ob;utke,
– se odyvati na predvidljive kratke poyive sogovorca,
– se dejavno udele/iti\vklju;iti v pogovor o vsakdanjih temah (dati ustreyne

informacije, iyrayiti svoje mnenje ipd.),
– ;e je potrebno, prositi sogovorca ya pomo; v primeru pomanjkljivega besednega

yaklada, ga prositi, naj govori po;asneje in\ali raylo;neje, naj ponovi ali pove
druga;e.

Poudariti je treba, da na tem mestu ni mogo;e natan;no opredeliti ymo/nosti
govorjenja SPS-govorca. Tudi pojma Úrayumljivo… in Úprimerno… sta tu uporabljena
pro/no. Najva/neje je, da se sporayumevanje uresni;i in da je govor;ev namen
iyra/en. Slovni;na pravilnost ya uspe[no sporayumevanje\sporayumetje ni obveyna<
to je lahko uspe[no kljub odstopanju od slovni;ne norme. Tudi ya spontani govor
J1-govorcev so yna;ilni napa;ni ya;etki, te/ave s formulacijo, samokorekcija itd.
Sporayumevanje s SPS-govorcem naj bi teklo kljub njegovim neslovenskim
yna;ilnostim v iygovoru, slovni;nim napakam in uporabi nepri;akovanih\
neobi;ajnih iyrayov. Ya u;inkovito sporayumevanje je pomembneje od slovni;ne
pravilnosti to, da yna SPS-govorec spretno uporabiti [e tako majhno in
pomanjkljivo jeyikovno ynanje.

Uspe[nost sporayumevanja je seveda te/ko iymeriti in opredeliti, namen SPS tudi ni
ponuditi tipologije napak, ki bi lahko vodila v nesporayume. Dva kriterija pa je
mogo;e upo[tevati> SPS-govorec naj bi bil rayumljiv (govoril rayumljivo) brey
posebnih te/av in njegov sogovorec naj ne bi nenehno preverjal rayumevanja ali
(ne)potrpe/ljivo ;akal na konec njegovega govornega prispevka. 
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3.3 Branje

SPS-govorec naj bi bil ymo/en raybrati osnovne informacije iy rayli;nih vrst
yapisanih besedil. To so>
– napisi na prometnih idr. ynakih (prepovedi, dovoljenja, omejitve ipd.),
– informacije na trgovinah, ygradbah, prevoynih sredstvih,
– legende na yemljevidih,
– urniki in voyni redi,
– javna obvestila,
– plakati, oglasi, koledarji prireditev,
– napisi na embala/i (deklaraciji) iydelkov [iroke potro[nje, jedilni listi,
– navodila ya splo[no uporabo raynih naprav in aparatov,
– navodila ya uporabo ydravil,
– obrayci,
– kraj[a obvestila v ;asopisih, ki yadevajo ya vsakdanje /ivljenje pomembne

informacije (vremenska napoved, kraj[e ;asopisne vesti, sporedi ipd.),
– osebna pisma (gl. tudi 3.4 v tem poglavju),
– manj yahtevna uradna pisma.

Tu ne gre ya rayumevanje podrobnosti, temve; namena besedila, odvisno od
okoli[;in pa tudi njegovih podrobnosti (prim. tudi 3.1), ter pridobivanje iskanih
informacij. Poudariti je treba, da rayumevanje ygoraj navedenih besedil pogosto
olaj[ujejo tudi situacija in nejeyikovne prvine (slike, grafi, tabele) in oblikovanost
besedila (naslovi, poudarjeni tisk ipd.).

3.4 Pisanje

Od SPS-govorcev pri;akujemo le omejeno ymo/nost pisnega sporayumevanja,
ylasti ko gre ya pisanje ya uradne potrebe. Pisno sporayumevanje je tako omejeno
le na nekatere vyorce>
– iypolnjevanje obraycev (rayne prijavnice ipd.),
– pisno povpra[evanje (po elektronski ali navadni po[ti) o ceni preno;i[;, prevoyov

in drugih informacijah, naro;anje (npr. prospektov ipd.),
– pisanje malih oglasov,
– kratka osebna sporo;ila (;as prihoda, ;as odhoda, kdo je klical, kaj je sporo;il Ÿ),
– pisanje rayglednic, ;estitk in kraj[ih osebnih pisem Ÿ,
– opravi;ila, prijave ya slu/bo Ÿ

V yveyi y ymo/nostjo pisnega sporayumevanja pri;akujemo, da uporabniki
sporayumevalnega praga poynajo>

– oblikovne yna;ilnosti pisma (oblika> navedba po[iljatelja, naslovnika, kraja in
datuma),

– uvodne in sklepne formule v yasebnih in uradnih pismih,
– osnovna pravopisna pravila (velika ya;etnica, kon;na lo;ila),
– osnovne pripovedne, opisne in utemeljevalne vyorce.

Nekaj konkretnih mo/nosti tipi;nih sporayumevalnih vyorcev pri pisnem
sporayumevanju navajamo v nadaljevanju (gl. tudi Sporayumevalni vyorci).
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9 Sporayumevalni vyorci
Sporayumevanje najve;krat poteka v dialo[ki obliki, to je v obliki iymenjav med dvema oy.
ve; govorci. Poudarimo naj, da je SPS usmerjen v govorjeno sloven[;ino. Prav yato smo vanj
vklju;ili nabor t. i. sporayumevalnih vyorcev, sestavljenih iy posameynih osnovnih dialo[kih
enot (poyiva in odyiva), pri katerih je mogo;e govoriti o precej[nji stopnji predvidljivosti.
Potek sporayumevanja je v veliki meri nepredvidljiv. Vendar je v dru/beni interakciji gotovo
dovolj ponovljivega – ylasti v rutinskih nalogah, ki jih opravljamo vsakodnevno – da je mo-
go;e govoriti o sporayumevalnih vyorcih, ki so do neke mere predvidljivi< ponovljive in s tem
predvidljive so npr. osnovne dialo[ke enote, ki se med sporayumevanjem kombinirajo v kon-
kretne dialoge. Stopnja te predvidljivosti je odvisna od sporayumevalnih okoli[;in (na po[ti je
npr. dialog predvidljivej[i kot pri ydravniku ipd.). Vseh mo/nosti, ki jih ponuja sporayume-
vanje, seveda ni mogo;e iy;rpati, saj bi to pomenilo takoreko; neskon;no [tevilo vyorcev oy.
njihovih kombinacij. Ponujamo samo predloge, ki dajejo SPS-govorcem in drugim uporabni-
kom sporayumevalnega praga ya sloven[;ino mo/nost iybire glede na rayli;ne situacije in
dejavnike, ki vplivajo na potek sporayumevanja (gl. tudi Sporayumevalne dejavnosti). Rayu-
meti jih je torej treba kot odprte mno/ice, kot eno od mo/nih, morda kot najobi;ajnej[o ube-
seditev. To poglavje se tesno poveyuje s poglavjem o jeyikovnih funkcijah< vendar so tam po-
sameyni iyreki pogosto navedeni iyolirano, v tem poglavju pa v kombinacijah poyiva in odyi-
va, kot je to v sporayumevanju tudi najbolj obi;ajno.

V tem poglavju so navedeni rayli;ni sporayumevalni vyorci, ki so obi;ajni v vsakdanjem spo-
rayumevanju na ravni SPS. Navedeni so v obliki najmanj ene govorne iymenjave, ki jo sestav-
ljata poyiv in odyiv, v nekaterih primerih tudi povratna informacija – v naboru so iyrabljene le
nekatere mo/nosti, SPS-govorec pa se lahko ynajde tako v polo/aju govorca A kot sogovorca
B (gl. tudi Sporayumevalne dejavnosti).

Potek sporayumevanja dolo;ajo tudi rayli;ni drugi dejavniki, npr. nejeyikovne prvine – mimi-
ka, gestika, premiki po prostoru idr., ki pa jih pri naboru sporayumevalnih vyorcev ni bilo mo-
go;e upo[tevati, saj jih je preve;. Poleg nejeyikovnih prvin nista upo[tevana nesodelovanje
enega od govorcev ter prikrivanje in odmerjanje namena. 

Poglavje vklju;uje govorno (posebej telefonsko) in pisno sporayumevanje, na koncu pa je
dodanih nekaj mo/nosti, kako se najmanj[e dialo[ke enote lahko kombinirajo v dalj[e dialoge,
navedeni pa so tudi vyorci dalj[ih yapisanih besedil.

Sporayumevalne vyorce sestavljajo dvo- ali ve;delne iymenjave< v tem poglavju so ti vyorci
raydeljeni v pet sklopov, in sicer> 
1. dru/bene konvencije, 
2. iymenjava informacij, 
3. uresni;evanje interesov, 
4. iyra/anje po;utja in ;ustvenih stanj in 
5. iyra/anje mnenja.

Iybor posameynega sporayumevalnega vyorca je odvisen od ygoraj opisanih dejavnikov oy.
konkretnih sporayumevalnih okoli[;in> sogovorcev, odnosov med njima, njune dru/bene
vloge (formalnosti celotne situacije), prostora, kjer sporayumevanje poteka, itd. in je prepu[;en
uporabnikom sporayumevalnega praga in SPS-govorcem.



142 S P O R A Y U M E V A L N I  V Y O R C I

Prav gotovo v poglavje o sporayumevanju sodijo tudi pravila vljudnosti< ta so na kratko opisana
v poglavju o sociokulturni kompetenci in so upo[tevana pri ve;ini ponujenih sporayumevalnih
vyorcev. Pri u;enju jeyika se je sicer treba yavedati tudi tega, da v vsakodnevnem sporayu-
mevanju pogosto naletimo na situacije, v katerih se sogovorca ne strinjata in morda yahtevajo
tudi dolo;eno ostrino< v nekaterih ponujenih vyorcih smo to mo/nost posku[ali upo[tevati, v
ve;ini primerov pa je tudi nestrinjanje iyra/eno na vljuden na;in. 

1 Dru/bene konvencije

1.1 Naveyovanje stika 

med neynanci A> Oprostíte ... Ê
(uradno, javno) B> Já, prósim|

A> Mi lahkó, prósim, pomágate| Ç
B> Ja, seveda.

A> A vas lahkó nékaj vprá[am| Ç
B> Já, prósim.

A> A lahkó málo ymótim| Ç
B> Já, sevéda. Káj pa je| (Ç)

A> Vam lahkó pomágam| Ç
B> Já, prósim. í[;em stanovánje Ková;evih.

med ynanci A> Èj, Natá[a!
(yasebno) B> Ò, /ívjo, kakó si|

1.2 Poydravljanje in ogovor 
(uvajanje pogovora) govorno pisno

uradno, javno A> Dober dán! Spo[tovani!
B> Dober dán!

y ogovorom A> Dobro jútro! Kakó ste| Spo[tovana gospa!
B> Hvála, dôbro. In ví| Ç
A> {e kàr.

yasebno A> ?ívjo! Draga Jana!
B> ?ívjo!

y ogovorom B> Ò, /ívjo! Kakó si|
A> Hvála, gré. Pa tí| Ç
B> V rédu.

1.3 Poyivanje

uradno A> Kdó je naslédnji|
B> Jày.
A> Kàr vstopíte.\Naprèj, prósim.



A> Iyvólite, Ì sédite. 
B> Hvála.

neuradno, yasebno A> Prídi naprèj.\Kàr naprèj.
B> Hvála.

1.4 Poslavljanje 

uradno, javno A> Na svídenje.
B> Na svídenje.

A> Lahko nó;.
B> Lahko nó;.

neuradno, yasebno A> Adíjo!
B> Adíjo!

1.5 Sklepanje pogovora govorno pisno

uradno A> Tó bi biló vsè ya dánes. S spo[tovanjem 
Na svídenje. (+ podpis)

B> Na svídenje. 
Yahvaljujem se ya

A> Lép dán vam /elím. rayumevanje in vas lepo
B> Hvála enáko. poydravljam (+ podpis)

Na svídenje.
A> Na svídenje.

yasebno A> Poydrávite mo/á. formalno in neformalno
Lahko nó;. Lep poydrav (+ podpis)

B> Bóm, hvála. Lahko nó;.

A> Adíjo! Lepó se imèj!
B> Hvála. Tí túdi. Adíjo!

A> Nì;, ydàj pa grém! 
Se vídiva!

B> Se vídiva!

A> Ydàj pa rés móram íti. 
Dŕ/i se!

B> Tí túdi. Se kàj slí[iva.

1.6 Predstavljanje 

sebe 
uradno, javno A> Poydrávljeni, jày sem Tína Rótar.

B> Me veselí. Márjan Glaván.

A> Jày sem Matèj. Túkaj sem na práksi.
B> Ó, Ì dober dán! Tó ste ví| Ç

yasebno A> ?ívjo, jày sem Tína.
B> ?ívjo.

P
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A> Mídva se pa [e ne poynáva. Jày sem Jánja.
B> Alè[.

drugih
uradno, javno A> Vam lahkó predstávim Tóneta Ho;évarja| Ç

B> Me veselí, Ì Ána Rénko. È

A> Dovolíte, da vam predstávim nôvega koléga. Tó je 
gospód Ho;évar.

B> Bóris Tekávec. Me veselí.

neuradno, yasebno A> Alénka, a /e poyná[ Áno| Ç
B> Ána, /ívjo.
C> ?ívjo! Jày sem pa Alénka.

A> Se védve /é poynáta| Ç
B> Nè, nè [e. Jáy sem Jánja.
C> Jáy pa Tína.

1.7 Vabilo govorno
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pisno

uradno Vabimo vas na sestanek kolegija, ki bo v petek, 
11. maja 2001, ob 10.00 v sejni sobi FF.

javno Koncert policijske godbe na pihala bo v nedeljo, 
15. septembra 2003, v paviljonu parka Yveyda 
v Ljubljani. Vljudno vabljeni.

Star[i! Pripeljite svoje otroke na tradicionalni otro[ki 
pustni ples.
Pri;akujemo vas v soboto, 25. februarja 2004, 
v KUDU. Maske imajo prost vstop.

yasebno Vabim te na novoletno yabavo pri meni doma.

sprejem A> Imá[ ;às| Ç Gréva na kávo| Ç
B> Já, pa pojdíva.\Y vesêljem.

yavrnitev A> Vas lahkó povábim na kosílo| Ç
B> Nè, /àl ne mórem. Sestánek imám.

A> Bi [là y máno na koncêrt| Ç
B> Ne dá se mi ... Ì\Ne vém, nò. Ì

odlaganje odlo;itve y A> A bi [èl yve;ér v kíno| Ç
dodatnim vpra[anjem B> Káj bi [là pa glédat| Ç

A> Kdáj se potém dobíva|
B> Káj pa vém. Mogó;e v ;etŕtek| Ç

nasprotni poyiv A> Pojdíva dánes v kíno!
B> A nê bi [là ráje v gledalí[;e|
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A> Hvála lépa.
B> Ní ya káj. 

A> Nàjlép[a hvála ya pomó;.
B> Je /é v rédu.\Ní probléma.

1.8 Iyra/anje yahvale govorno pisno

A> Hvála. Hvala ya rayumevanje 
B> Prósim. in lep poydrav.

?e vnaprej se vam 
yahvaljujem ya pomo; in
vas lepo poydravljam.

1.9 Opravi;evanje govorno pisno

A> Oprostíte, (gospód\
gospá). 

B> Je /é v rédu.\Nì; húdega.

A> Oprôsti, Ì rés nísem 
mógla príti prèj. 

B> Ní probléma.

A> Hèj, Ì a ne mórete málo 
payíti! 

B> Se opravi;újem, gospá, 
Ê nísem vas vídela. 

A> Kakó pa tó, da te v;éraj 
ní biló na yabávo|

B> ?àl nísem mógla, 
Ì délo sem iméla. 

Prosim, da moji h;erki
Jasni opravi;ite iyostanek
od pouka dne ..., ker je
imela visoko vro;ino.

Opravi;ujem se, ker se
yaradi slu/bene odsotnosti 
nisem mogel udele/iti 
sestanka. Prosim ya 
rayumevanje.

Ya napako se iskreno
opravi;ujemo.

1.10 Iyra/anje obljube A> Kdáj bodo ynáni reyultáti|
B> Predvídoma ;ey 10 (desét) dní.

A> A se boste tá téden lahkó oglasíli pri nàs| Ç
B> Tá téden nè, prihódnji pa yagotôvo.

A> Potém jútri ob tréh.
B> Pa rés bódi tó;na! 
A> Obljúbim, da bom pri[là tó;no.

A> Pa rés ne smé[ poyábiti!
B> Nè, ne bóm.

A> Kdáj potém gréva|
B> Ob pêtih prídem póte.

1.11 :estitanje govorno pisno

ob osebnem prayniku A> Vsè nàjbólj[e.
B> Hvála.

Ya rojstni dan ti /elim vse
najbolj[e.
Iskrene ;estitke ob va[em
prayniku.



ob drugih praynikih A> Sré;no nôvo léto!\
Sré;nega pa ydrávega!

B> Hvála enáko.

A> Vesél bô/i;!
B> Túdi vàm!

A> Veséle práynike!
B> Hvála, vàm túdi!

ob dose/kih A> :estítam ya diplómo.
B> Hvála.

1.12 Druga vo[;ila, iyra/anje 
dobrih /elja govorno pisno

pri jedi A> Dober ték.
B> Hvála (enáko).

naydravljanje A> Na ydrávje!
B> Na ydrávje.

ob boleyni A> Poydrávi se!
B> Hvála.

ob odhodu na pot A> Sré;no pót!
B> Hvála.

drugo A> Lép víkend. ?elím Vam velíko uspéha 
B> Hvála enáko. pri délu.

A> Lepó se imêjta!
B> Hvála, Ì vídva túdi.

1.13 Iyra/anje A> :estítam (ti\vam) ya odlí;en nastòp.
komplimentov B> Hvála lépa.
(laskanje)

A> Nalóga je sijàjno napísana!
B> Hvála.

A> Ve;érja je bilà yeló okúsna!
B> Me veselí, da vam je bilà v[é;.

A> Dôbro iygléda[.
B> A se ti ydí| Ç Hvála.

A> Tá obléka ti pa yeló pá[e.
B> Nò, já. Yeló je /é stára.

1.14 Iyrekanje so/alja govorno pisno

A> Môje so/álje. Iskreno so/alje 
B> Hvála. ob iygubi Ÿ

P

P
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Bralcem Dela ;estitamo 
ob dnevu dr/avnosti.

Vesele velikono;ne 
praynike.

Iskreno vam ;estitam ya 
nagrado.

Vesel bo/i; in sre;no novo
leto.



TELEFONIRANJE

1.15 Naveyovanje stika

uradno A> Dober dán, Novák túkaj. Bi lahkó govóril y 
gospódom Ková;em, prósim| Ç

B> Já, pri telefónu. 

A> Dober dán, Novák. Je gospód Ková; dosegljív| Ç
B> Nè, Ì trenútno je na sestánku. È Mu kàj 

sporo;ím| Ç
A> Ne hvála, bom poynêje poklícal.

A> Dobro jútro, Ho;évarjeva. Je gospá Kalán tàm| Ç
B> ?àl je slú/beno odsôtna. Vam jày lahkó kakó 

pomágam| Ç

A> Dober dán, Ì intêrno 1320.
B> Samó trenútek, Ì vé/em.
A> Hvála.
B> Oprostíte, Ì yasédeno imájo. 

A boste po;ákali| Ç
A> Nè, bom poklícala kasnêje.

A> Iypítni cénter, prósim|
B> Dober dán. S kóm bi lahkó govoríla v yvéyi y 

reyultáti|
A> Lahkó y máno. Káj konkrétno vas pa yaníma| Ç

yasebno A> Jásna túkaj. Y Andrêjo bi ráda govoríla.
B> Samó trenútek, Ì jo bom poklícala. 
A> Hvála.
B> Oprostíte, Ì nékam je [là. Lahkó poklí;ete málo 

poynêje, prósim| Ç
A> Pràv.

A> Prósim| Ç
B> ?ívjo, Ána, Ì Tomá/ túkaj. 
A> Ó, Tomá/, Ê /ívjo! 

A> Dober ve;ér. Mája túkaj. Je Márko domà| Ç
B> Nè, ní ga. Mu kàj naro;ím| Ç
A> Naj me, prósim, poklí;e nayáj.
B> Já, sevéda. Mu bom rékel.

A> Prósim| Ç
B> Haló, ÌVésna, si tí| Ç
A> Ó, Míha, Ê tí si. 

A> Haló| Ç
B> Dober ve;ér. A so tàm Novákovi| Ç
A> Nè. Tó bo pa nàjbr/ pomóta.
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B> Kakó, Ì a ní tó [tevílka 456-7891 ([tíri pét [ést 
sédem ósem devét êna)| Ç

A> Nè, na kôncu je 2 (dvé).
B> Òh, oprostíte.

1.16 Sklepanje pogovora A> Imáte mordà [e kàk[no vpra[ánje| Ç
B> Nè, hvála. Na svídenje.
A> Na svídenje.

A> Tó je vsè. Hvála lépa. Na svídenje.
B> Na svídenje.

A> Nì;, ydàj pa rés móram néhati. Se kàj slí[iva!
B> Se slí[iva. Adíjo!

A> Potém sva yménjena. Te poklí;em yve;ér.
B> V rédu. Se slí[iva.

1.17 Ponovno A> Mikláv;eva [e ênkrat. Prekínilo je.\Yvéya je bilà
vypostavljanje stika prekínjena. A lahkó dobím gospóda Ková;a| Ç

B> Bom [e ênkrat poskúsila véyati.

1.18 Sporo;ila na  A> Poklicáli ste stanovánje Lókar. Trenútno nikógar ní 
avtomatskem domá, yató po písku pustíte sporo;ílo. Poklicáli vas
odyivniku bomo, takój ko bo mogó;e. Hvála.

B> ?ívjo, Alè[, Ì Andrèj túkaj. Poklí;i, ko se vŕne[, 
Ì prósim. 

2 Iymenjava informacij

2.1 Osebni podatki A> Kakó vam je imé|
B> Ívan.

A> Kakó se pa pí[ete| Ç
B> Dólar.

A> Kdáj ste rojêni|
B> 23. (tríindvájsetega) decêmbra 1972 (tíso; devétsto 

dváinsédemdeset).

A> Od kód ste|
B> Iy Ném;ije, Ê iy Hámburga. 

A> Káj ste po poklícu|
B> Veterinár.

A> S ;ím se ukvárja[| A imá[ kàk[en hóbi| Ç
B> Já, Ì ráda igrám ténis. 
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2.2 Stvarni podatki A> Kdó je pa tó| Ç
B> Môja bív[a so[ólka.

A> Oprostíte, Ì kjé stojí vlák ya Tŕst| 
B> Na [êstem tíru.

A> Kdáj gré ávtobus ya Kránj, prósim|
B> Vsáko pôlno úro.

A> Kák[no bo jútri vrême|
B> Verjétno bo dè/.

A> :igáva knjíga je tó|
B> {pélina.

A> Káj í[;e[|
B> Ne vém, kám sem dála svín;nik.

A> Kjé je, prósim, straní[;e|
B> Mímo [ánka na lévo.

2.3 Poimenovanje A> Káj je tó|
B> Kró/nik.

A> Kakó se rê;e po slovénsko Údas Buch…|
B> Knjíga.

A> Káj poméni beséda Ústoríti…|
B> Naredíti.

A> Kakó se /é rê;e poklícu, ko nekdó nadomésti 
igrálca v nevárnih vlógah|

B> Kaskadêr.
A> Kakó ste rêkli| Ç
B> Kaskadêr.

A> Kakó se napí[e Úoddélek…|
B> Y dvéma d (ªd º).
A> A lahkó, prósim, ;rkúje[| Ç
B> O-d-d-e-l-e-k.

A> Kakó se iygovorí và[ priímek|
B> {nájder.

2.4 Uporaba [tevilk, A> Télekom Slovénije. Poydrávljeni. Délovno mésto 
[tetje, ura, datum 40 ([tírideset). 

B> Prósim| Ç
C> {tevílko piceríje Ljubljánski dvór, prósim.
B> Ali mordà véste njíhov naslòv| Ç
C> Míslim, da je na Cánkarjevem nabré/ju.
B> Iyvólite [tevílko.
A> Telefónska [tevílka s podró;no kódo 01 (nì; êna) je>

251-6555 (dvé pét êna [ést pét pét pét).

e
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A> Kóliko je, prósim, úra|
B> :etŕt ;ey dvé.

A> Oprostíte, Ì imáte mogó;e úro| Ç
B> Já, pétnajst do ôsmih.

A> Kateréga smo dánes|
B> {tíriindvájsetega septêmbra.

A> Katéri dán je dánes|
B> Ponedéljek, [tíriindvájseti septêmber.

A> Kóliko stáne kíla gróydja|
B> Trísto tólarjev.

2.5 Pritrjevanje A> Gré[ y máno| Ç
B> Já.

A> Ste bilí v;éraj na te;áju| Ç
B> Sèm, já.

A> A príde[ jútri| Ç
B> Sevéda.

A> Na sestánek te ne bó, nè| Ç
B> Nè, Ê bóm. 

A> Bajè si bilà tí túdi na otvorítvi.
B> Rés je.

uradno, javno A> Sêja bo devêtega, kajnè|
B> Dá.

2.6 Yanikanje A> Si kàj vídela môja o;ála| Ç
B> Nè.

A> ?elíte [e kàj| Ç
B> Nè, hvála.

A> Ali mogó;e véste, kjé je {téfanova| Ç
B> Nè, ne vém. È Nísem od túkaj.

A> A si kàj vídel Jáno| Ç
B> Nè. Nímam pójma, kjé je.

A> A se je Marjéta rés lo;íla| Ç
B> Kjé pa!

A> Prevoyíli ste rdé;o!
B> Ní rés. Yelêna je [e utrípala.

A> Jáney je bajè prodál hí[o.
B> Àh, dàj nò dàj, Ê kjé si pa tó slí[ala| 

P
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2.7 Dajanje navodil A> Oprostíte, Ì a je v bli/íni kàk[na menjálnica| Ç
B> Êna jè, já. Kàr túle narávnost pojdíte, Ê kákih 500 

(pétsto) métrov, Ê potém pa na drúgem kri/í[;u 
yavíjte na lévo. 

A> Hvála.

A> Kakó se príde do /eléyni[ke postáje, prósim|
B> Nàjbólje, da gréste y avtobúsom [tevílka dvé ali 

devét.

A> Kakó se naredí krùh|
B> Ymé[a[ móko, Ê kvás, Ê vôdo in málo solí. 

A> Kjé se dobíjo parkírni lístki|
B> Támle, v kíosku.

A> Tabléte jêmljite tríkrat dnévno.
B> Pred jedjó ali po jédi|
A> Nàjbólje pred jedjó.

A> Káj si rékel, naj naredím| Ç
B> Klíkni na ikóno v ygórnjem lévem kótu. 

2.8 Opis dogodkov A> Ne vém, káj je biló, Ê àmpak ra;unálnik mi je ugásnil. 
B> Nàjbr/ je ymánjkalo eléktrike.

A> V;éraj sem te klícala, pa te ní biló.
B> Jà, na urgénci smo bilí.
A> A rés| Ç Káj se je pa ygodílo|

A> Je kàj nôvega| Ç
B> Nè, ;ísto nì;.

A> Káj se dogája v Lúki Kóper|
B> Ameri;áni raytovárjajo helikópterje.

A> Kakó tó, da so ukínili vsè televiyíjske kvíye|
B> Nàjbr/ jim je ymánjkalo denárja.

A> A se spômni[ lánskega sindikálnega iyléta| Ç
B> Já, sevéda. V Búdimpe[to, nè| Ç Ko nam je /e 

takój pó;ila gúma.

2.9 Govorjenje in A> Imáte po diplómi /é kák[ne na;ŕte| Ç
spra[evanje o na;rtih B> Úpam, da bom hítro dobíla slú/bo.

A> Káj namerávate ya práynike|
B> Ne vém [e, ampak verjétno bomo ostáli kàr domá.

A> Raymí[ljam, da bi se preselíla.
B> A rés, Ê kàm pa| Ç

151I Y M E N J A V A I N F O R M A C I J



2.10 Poro;anje in  A> V;éraj sem vídela Tánjo. {lí sva na kávo.
spra[evanje o tem, B> A rés| Ç Káj je pa povédala|
kar govorijo drugi A> Òh, Ê nì; posébnega. È Velíko [tudíra, Ê do 

polétja bi ráda diplomírala. 

A> O ;ém sta pa govoríla takó dôlgo|
B> Jáney je pripovedovàl o tém, kakó je iskál

stanovánje.

3 Uresni;evanje interesov

3.1 Iyra/anje potreb  A> ?elíte, prósim|
in /elja B> Kávo y mlékom.

A> Potrebújete [e kàj| Ç
B> Nè, hvála.

A> {e kàj| Ç
B> Já, [e êne Fílter 57 (sédeminpétdeset).

A> Vam lahkó pomágam| Ç
B> Nè, hvála, Ê samó glédam. 

A> S ;ím vam lahkó postré/em|
B> Ráda bi kàj pojédla.

A> Káj ti lahkó ponúdim|
B> Samó koyárec vôde, prósim.

3.2 Iyra/anje dovoljenja A> Je túkaj [e prôsto| Ç
B> Já, iyvólite, Ê kàr usédite se. È

A> A vas smém ya trenútek ymótiti| Ç
B> Sevéda. Káj pa je|

A> A lahkó êno pri/gèm| Ç
B> Yaradi mêne lahkó. Ampak túkaj se ne smé kadíti.

3.3 Iyra/anje prepovedi A> A grém lahkó málo vèn| Ç
B> Ydàjle nè.

A> A lahkó naredímo kràtek odmòr| Ç
B> Ní gôvora! Tóle je tréba dokon;áti.

A> Túkaj je prepovédano parkírati.
B> Pa saj bom takój nayáj.

3.4 Iyra/anje pro[nje A> A lahkó dobím [e èn prográm, prósim| Ç
B> Vsekákor. Iyvólite.

A> Prósim, prídi do devêtih.
B> Ne vém, ;e bo [ló.
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A> Te lahkó prósim ya èn líst papírja| Ç
B> Já, túle ga imá[.

A> {e và[ podpís, prósim.
B> Já, sevéda.

3.5 Iyra/anje yahteve A> Slávka, prídi málo sèm!
B> Takój!

A> Vôyno kárto, prósim!
B> Iyvólite.

A> Prô[nje je tréba oddati do jútri.
B> ?é, do jútri| Ç

A> A lahkó plá;am, prósim.
B> Takój bom prinésel ra;ún.

A> A bo[ kmálu kon;ála| Ç
B> Já, samó [e málo.

A> Prepíh je. Yébe me!
B> Takój bom yapŕla vráta.

3.6 Iyra/anje predloga A> Predlágam, da se sré;amo v ponedéljek, Ê
(gl. tudi 1.7 Vabilo) pŕvega októbra. È

B> Pràv.

A> A se lahkó dobíva prihódnji téden [e ênkrat| Ç
B> Nè, Ì jày prihódnji téden ne mórem. È Lahkó 

pa ;ey 14 ([tírinajst) dní.
A> Dôbro.

3.7 Iyra/anje upanja A> A mísli[, da bo jútri lépo vrême| Ç
B> Úpam, da bó. 

A> Bo[ do jútri lahkó napísal poro;ílo| Ç
B> Bojím se, da nè.

A> :e bi vsàj ;ey práynike yapádel snég, da bi [lí 
lahkó smú;at.

B> Saj so napovédali snég.

3.8 Iskanje pomo;i A> Mi lahkó pomágate, prósim| Ç
(gl. tudi 1.1  B> Já, sevéda.
Naveyovanje stika)

A> Vas lahkó málo ymótim| Ç
B> Já, prósim, Ê káj pa jè| 

A> Vas smém prosíti ya pomó;| Ç
B> Sevéda, Ì samó ne vém, ;e vam bom lahkó 

pomágala. 
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3.9 Ponujanje pomo;i A> Vam lahkó kakó pomágam| Ç
B> Já, prósim, Ho;évarjeve í[;em.

A> Dober dán. ?elíte, prósim|
B> Ráda bi kàk[en vodník po Slovéniji ali kàj 

podóbnega.

A> Kakó vam lahkó pomágam|
B> Saj sáma ne vém. Darílo ya otrôka í[;em.

A> Potrebújete pomó;| Ç
B> Nè, hvála. Bom sám.

A> Ti bom pomágal pri selítvi. Ç
B> Saj ní tréba.
A> Jà, sevéda ti bóm. Vém, kakó je tó nèprijétno.
B> Pa bi rés imél ;às|

3.10 Iyra/anje prito/be A> V kopálnici pípa pú[;a. A jo lahkó nekdó príde 
poprávit| Ç

B> Já, sevéda, Ì takój bom poslál in[talatêrja. 

A> Nê bi se ráda prito/evála, Ê àmpak ôkno ne tesní. 
B> A rés| Ç Pa se ní [e nih;è pritó/il.

3.11 Iyra/anje A> Bo[ kávo y mlékom ali brèyy|
prednostne iybire, B> Ráj[i brèyy, prósim. Pa koyárec vôde.
neopredeljenosti

A> Bi ráj[i sók ali vôdo|
B> Vseêno mi je.

4 Iyra/anje po;utja in ;ustvenih stanj

4.1 Po;utje A> Kakó se po;útite|
B> Dôbro, hvála.

A> Vas kàj bolí| Ç
B> Já, Ì gláva. È Míslim, da imám tudi málo vro;íne.

A> Se dôbro po;úti[| Ç
B> Nè prevè;. Má;ka imám.

A> Si kàj lá;na| Ç
B> Nè, Ì samó /êjna. È

4.2 :ustvena stanja

4.2.1 Veselje A> Me veselí, da ste túkaj.
B> Hvála.

A> Veséla sem, da je bíl te;áj takó uspé[en.
B> Jày túdi.
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A> Krásno, da si lahkó pri[là.
B> Já, tudi jày sem veséla.

A> A ní ;udovíto, da imá[ tóliko dopústa!
B> Já, súper je, Ì kôn;no bomo lahkó kàm [lí. È

4.2.2 ?alost, slaba volja A> Kakó si|
B> Bólj slabó. Nékam /álostna sem. 

A> Si slábe vólje|
B> Já. Vsè mi gré naróbe.

A> Je kàj naróbe| Ç
B> Àh, Ì sláb dán imám. È

A> Káj pa jè|
B> Àh, Ì pústi me pri míru.\Mír mi dàj.

4.2.3 Strah, skrb A> Se bojí[ iypíta| Ç
B> Já, Ì yeló me je stráh, da ;ésa ne bóm rayúmel. È

A> Skrbí me, ker Jáneya takó dôlgo ní.
B> Sàj vé[, da so v tém ;ásu húdi yastôji.

4.2.4 Yadovoljstvo A> Seminár je bíl odlí;en.
B> Me veselí, da vam je bíl v[é;.

A> Dôbro se mi ydí, da so bilí [tudênti yadovóljni.
B> Já, Ì rés si lahkó yadovóljna. È

4.2.5 Neyadovoljstvo A> Je kàj naróbe| Ç
B> Já, Ì ávto mi ní v/gàl pa sem móral príti pé[. 

A> Káj ti pa je|
B> Jeyí me, ker sem poyabíla kljú;e.

A> Neúmno se mi ydí, da móram védno jày písati yapísnik.
B> Êden ga móra. Póleg téga jih tí odlí;no pí[e[.

4.2.6 Jeya A> Káj je s tábo|
B> Bêsna sem. Pájek mi je odpêljal ávto. 

A> Pa tá /énska rés ne móre néhati! Ne móre[ verjéti, 
kóliko ;ása imá /é yasédeno! 

B> Pomíri se, Ì saj bó. 

A> Jeyí me, da móram védno prinêsti tóliko papírjev.
B> Ya táko stvár se pa rés níma smísla raybúrjati. 

Birokracíja pà;.

A> ?e dvá méseca ;ákam. Ynoréla bom, ;e tá mésec 
ne bóm dobíla odgôvora. 

B> Pomíri se, Ì sàj se bo uredílo. 

P
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4.2.7 Ob/alovanje A> {kóda, da nísi bíl y námi.
B> Já, Ì tudi mêni je /àl. 

A> A lahkó prídete jútri| Ç
B> Na /álost nè.

A> A vé[, da mi je nekdó na parkirí[;u yadél ávto!
B> Smôla! A je hudó po[kodován| Ç

4.2.8 Yavidanje A> Pràv yavídam ti tó potovánje.
B> Àh, káj, Ê tí gré[ pa drúgo léto. 

A> Blágor ti, ko imá[ tóliko dopústa.
B> Saj ga imá[ tí túdi velíko.

5 Iyra/anje mnenja

5.1 Iyra/anje mnenja in A> Míslim, da bi mórali o tém [e málo premísliti.
povpra[evanje po njem B> Po môjem túdi.

A> Bojím se, da boste mórali príti [e ênkrat.
B> Pràv.

A> Kák[no je pa vá[e mnênje|
B> Pràvyapràv se strínjam y vámi.

A> Káj mísli[ o nakúpu nôvega stanovánja|
B> Ne vém, Ì nísem [e raymí[ljala o tém. 

5.2 Iyra/anje odnosa do stvari, 
ocena stanja

poyitiven odnos A> Vam je bilà predstáva v[é;| Ç
B> Já, Ì yeló. Imenítna se mi je ydéla.

A> Kák[en se vam ydí te;áj|
B> Dóber. Samó prevè; délamo slôvnico.

A> A si /é kdáj poslú[ala bênd Siddharta (sidárta)| Ç
B> Já, Ì míslim, da so odlí;ni. È

A> Mísli[, da se splá;a íti dánes na koncêrt| Ç
B> Já, sevéda, Ì po môjem bo súper. 

yadr/anost A> Kakó ti je v[é; slovénski [ampánjec|
B> Nò jà. Francóski se mi ydíjo bólj[i.

A> Kák[en se ti ydí nôvi likálnik|
B> Nì; posébnega.

negativen odnos A> Káj míslite o nàjnovêj[em slovénskem fílmu|
B> Ní mi bíl v[é;.
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A> Orkéster je igrál slabó.
B> Se ti ydi| Ç Mêni se je ydélo pa kàr v rédu.

A> Dánes mi pa ve;érja ní prevè; uspéla.
B> Nò, bomo vídeli.

5.3 Utemeljevanje mnenja A> Yakáj ste se odlo;íli ya tá poklíc|
B> Ker ráda délam y ljudmí.

A> Kakó tó, da vam fílm ní bíl v[é;|
B> Ydí se mi prevè; típi;no slovénski.

A> Yakáj se ti ópera ní ydéla dôbra|
B> Ya mój okús je prèmodêrna.

A> Nísi oddála pritô/be| Ç Pa si rêkla, da jo bó[.
B> Ne, nísem, Ì ker ne vém, na kôga naj jo naslovím. 

5.4 Iyra/anje odnosa do 
vsebine povedanega 

5.4.1 Strinjanje

y yadr/kom A> Raystáva je bilà enkrátna.
B> Já, rés je.

A> Káj míslite o môjem predlógu|
B> Strínjam se (y njím).

A> V pétek grémo na Gorénjsko.
B> Pràv, ampak po môjem bi biló bólje íti v sobóto.

5.4.2 Yadr/anost A> Te;áj je yeló dóber.
B> Ne vém, nò, Ì yáme je prevè; slôvnice. 

A> Fotografíje so v rédu, nè| Ç
B> {e kàr.\Nò jà ([e kàr).

5.4.3 Nestrinjanje A> Ná[i so igráli yeló slabó.
B> Ní rés. Saj so vèndar ymágali!

A> Se strínjate y môjim predlógom| Ç
B> Nè, ne strínjam se.

A> Jútri imámo [e èn sestánek na tó témo. 
Ste vsí yá| Ç

B> Jày sem próti. Míslim, da smo se o tém /é dovòlj 
pogovárjali.

5.4.4 Visoka stopnja A> Èj, Ì kakó pa vóyite! È
nestrinjanja B> A nê bi ráje ví páyili| Tóle je kolesárska stèya!

A> A ne vídite, da je pló;nik yaparkíran| 
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B> Kaj me bríga. Umakníte se.
A> Presnéta smŕklja!

A> Stókrat sem ti /é rêkla, da pójdi po krùh.
B> Nísem te slí[al.
A> Saj me ítak nikóli ne poslú[a[.
B> Nò, nò. Saj /é grém.

A> Néhajte se prerívati, nò!
B> Èj, Ì káj se pa raybúrjate! Saj vídite, kák[na 

gné;a je.

A> Áu, Ì payíte, kjé hódite, prósim. 
B> Pa se umáknite! Káj pa stojíte na iyhódu!
A> Pomírite se, nò, Ê saj nísem míslila takó hudó. 

6 Primeri dalj[ih besedil

GOVORNO SPORAYUMEVANJE

6.1 Vabilo – prepri;evanje
A> A bi [là dánes yve;ér y máno v kíno| Ç
B> Káj bi [là pa glédat|
A> Krùh in mléko.
B> Katéri fílm pa je tó| Ç
A> Saj vé[, tá nôvi slovénski fílm.
B> Káj pa vém, Ì nò ... Ì Ne máram slovénskih fílmov.
A> Àmpak tá je dobíl nagrádo na festiválu v Benétkah.
B> Ne dá se mi Ÿ Ì
A> Àh, dàj nò. ?é tóliko ;ása nísva bilà v kínu Ÿ Ì
B> Káj pa ;e bi [là ráj[i jútri|
A> Jútri jày ne mórem.
B> Nò, dôbro, Ì samó jày bi bilà ráda do enájstih domá.
A> Sevéda. Fílm se ya;nè /é ob ôsmih.
B> Nò, dôbro. Kjé se dobíva|
A> Te prídem iskát ob pol ôsmih.
B> Pràv. 

6.2 Telefonski pogovor – reyervacija sobe
A> Gostí[;e pri Márku, Ì dober dán. 
B> Dober dán, Ì Ána Ják[i; pri telefonu. Ráda bi reyervírala sôbo ya dvé osébi.
A> Kdáj pa| Ç
B> Od [êstega do desêtega novêmbra.
A> Oprostíte, Ì nísem vas dôbro slí[al. A lahkó, prósim, ponovíte| Ç
B> Od [êstega do desêtega novêmbra.
A> Samó trenútek. Desêtega imámo /é vsè yasédeno.
B> Káj pa do devêtega|
A> Tó pa lahkó. 
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B> Potém pa prósim do devêtega.
A> Od [êstega ste rêkli, Ê dvópósteljno, nè| Ç
B> Já. S kopálnico.
A> Já, sevéda, vsè sôbe imájo kopálnico. Na katéro imé| Ç
B> Ják[i;.
A> Pràv, na imé Ják[i; imáte reyervírano dvópósteljno sôbo s kopálnico od [êstega 

do devêtega novêmbra. Mi lahkó dáste [e [tevílko svôje kredítne kártice| Ç
B> A je Eurocard (ªéurokártº) v rédu| Ç
A> Sevéda. 
B> {tevílka je> 4211326 ([tíri dvé êna êna trí dvé [ést).
A> 4211326. Jè takó| 
B> Já. Kák[na je pa céna|
A> 20.130,00 (dvájset tíso; stó trídeset) tólarjev na dán.
B> Hvála lépa.
A> Ní ya káj. Na svídenje.
B> Na svídenje.

PISNO SPORAYUMEVANJE

6.3 Uradno pismo – vabilo
[t. dopisa> IC\01-02
datum> 22. 3. 2002

John Smith
Erjav;eva 2
1000 Ljubljana

Spo[tovani gospod Smith!

Vabimo vas na ustni del iypita iy ynanja sloven[;ine na srednji ravni, in sicer v
petek, 5. aprila 2002, ob 10.45 v sobi 210 na Filoyofski fakulteti, A[ker;eva 2,
Ljubljana. 

Vljudno vas prosimo, da ste to;ni, saj je na iypit prijavljeno veliko [tevilo 
kandidatov.

Pisni del iypita bo, kot napovedano, v soboto, 6. aprila 2002, ob 8.30 
v predavalnici 2 (pritli;je Filoyofske fakultete).

S spo[tovanjem\Lep poydrav

Miha Gorjan,
strokovni sodelavec 
Iypitnega centra
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6.4 Prijava na raypis

Sonja Kregar
Cesta S. ?agarja 13
4000 Kranj

LESNA d. o. o., Trgovina Kranj, 1. 3. 2002
Slovenska c. 28
1000 Ljubljana

Yadeva> Prijava na raypis

Spo[tovani!

Prijavljam se na va[ raypis ya prosto delovno mesto prodajalca oy. prodajalke,
objavljen v Delu 26. 2. 2002. 

Sem Sonja Kregar, roj. 20. 2. 1980 v Ljubljani. Leta 2000 sem kon;ala komercialno
srednjo [olo v Kranju s prav dobrim uspehom (gl. prilogo). Eno leto sem delala kot
pripravnica v Merkurju v Kranju na rayli;nih oddelkih. Na tem delovnem mestu
sem veliko delala y ra;unalnikom. Opravila sem tudi pripravni[ki iypit. 

Sem iyredna [tudentka prvega letnika Vi[je upravne [ole v Ljubljani, yato bi mi
popoldanski delovni ;as yelo ustreyal.

Delovnih iyku[enj na podro;ju prodaje res [e nimam veliko, vendar rada delam 
y ljudmi, yato bi mi raypisano delovno mesto yelo ustreyalo. 

V upanju, da me boste povabili na raygovor, vas lepo poydravljam.

Sonja Kregar 

Priloge
– spri;evalo o yaklju;nem iypitu
– potrdilo o opravljenem pripravni[kem iypitu
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Re;eno je /e bilo, da je v dru/beni interakciji dovolj ponovljivega, da je mogo;e govoriti o
predvidljivih sporayumevalnih vyorcih. Vendar se tudi v [e tako obi;ajnem vsakodnevnem
sporayumevanju lahko pojavi kaj nepri;akovanega. Sku[ali bomo ponuditi nekaj najobi;ajnej-
[ih re[itev, ki bodo tujim govorcem sloven[;ine na sporayumevalnem pragu pomagale pre-
mo[;ati tak[ne sporayumevalne yadrege. 

Sporayumevalno ymo/nost delimo na jeyikovno in strate[ko< prva pomeni ynanje jeyika (po-
ynavanje besed, pravil, kako jih sestavljati v smiselne celote ipd.), druga pa ymo/nost to yna-
nje uporabiti v konkretnih situacijah. Nekateri govorci se kljub dobremu jeyikovnemu ynanju
ne ymorejo ustreyno sporayume(va)ti, ynani pa so primeri ljudi, ki so se sposobni povsem
ustreyno, celo odli;no sporayumeti kljub yelo pomanjkljivemu jeyikovnemu ynanju. Lahko re-
;emo, da obvladajo (yavedno ali ne) najrayli;nej[e kompenyacijske strategije. Te yadevajo na
eni strani rayumevanje in tvorjenje besedil, na drugi pa tudi ustreyno dru/beno vedênje. 

Kompenyacijske strategije yadevajo posameyne jeyikovne dejavnosti. Na kratko so opisane v
poglavjih Sporayumevalne dejavnosti, Jeyikovne funkcije (5. to;ka, Oblikovanje diskurya) in v
Sporayumevalnih vyorcih. Naj na tem mestu navedemo le najbolj specifi;ne strategije, ki jih
SPS-govorec lahko uporabi ya premo[;anje pomanjkljivega besednega yaklada ipd. SPS-govo-
rec naj bi na tej ravni ynal>
– iyrayiti nepoynavanje\neynanje (Ne vem, kako naj re;em, Ne ynam povedati, Ne poynam

iyraya ya to Ÿ),
– prositi ya pomo; sogovorca – tudi pri pisanju in branju (Kako se /e re;e temu| Ne vem, kako

se re;e Ÿ Ne poynam slovenske besede ya to Ÿ, V mojem jeyiku\Pri nas re;emo Ÿ Kako
se to iygovori| Kako se to napi[e| A mi lahko, prosim, napi[ete| :rkujte, prosim.),

– se iyrayiti opisno (s splo[nimi iyrayi, npr. Kako se /e re;e poklicu, ko v nevarnih situacijah
nekdo nadomesti igralca|),

– si pomagati y ustreyno oynako oy. deiktiki (tole, takle, tistole tam, tale na levi, nekaj takega
kot to, podoben kot tale tukaj, tak kot onile Ÿ),

– povedati, da se bo iyrayil [e enkrat (Oprostite Ÿ, Ne Ÿ, Oyiroma Ÿ, Bolje re;eno Ÿ, To
pomeni Ÿ Oprostite, bom [e enkrat ya;ela, Dovolite, da [e enkrat povem Ÿ, Bom poskusil
druga;e povedati Ÿ),

– uporabljati ustreyne priro;nike (ylasti npr. dvojeyi;ni in enojeyi;ni slovar).

Poleg navedenih SPS-govorec lahko uporabi tudi kak[ne povsem svoje strategije (uporabi npr.
iyray iy svojega jeyika, poiyku[a s tvorjenkami idr.).

10 Kompenyacijske strategije
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11 Sociokulturna ymo/nost
To;ki 4 in 6 poglavja Sporayumevalni cilji se nana[ata na sociokulturno ymo/nost. Ta pred-
stavlja del sporayumevalne ymo/nosti v naj[ir[em pomenu, vanjo so vklju;eni tisti specifi;ni
pojavi v posameyni dru/bi in njeni kulturi, ki se odra/ajo v sporayumevalnem vedenju njenih
govorcev. 

Stopnja seynanjenosti s sociokulturnimi pojavi, ki je potrebna ya uspe[no sporayumevanje, je
odvisna od konkretnih okoli[;in sporayumevanja. Ta stopnja je nujno vi[ja v stikih y govorci
sloven[;ine kot prvega jeyika (predvsem v primeru dalj[ega bivanja SPS-govorca v Sloveniji)
in ni/ja pri sporayumevanju dveh govorcev sloven[;ine kot tujega jeyika, ki sloven[;ino upo-
rabljata kot sredstvo medsebojnega sporayumevanja (gl. tudi Sporayumevalne dejavnosti<
predvideva se sicer, da se dva SPS-govorca med seboj najbr/ le redko sporayumevata v slo-
ven[;ini). Sporayumevanje SPS-govorca y govorcem sloven[;ine kot prvega jeyika je glede
sociokulturnih pojavov pri;akovano bolj predvidljivo kot medsebojno sporayumevanje dveh
SPS-govorcev v sloven[;ini. Ne glede na to naj bi bila govorca pri sporayumevanju poyorna
na medsebojne kulturne raylike, od njiju se pri;akuje dolo;ena stopnja tolerantnosti in ymo/-
nost prilagajanja. 

V slovenski dru/bi, ki je tipi;no tranyicijska, prihaja do spreminjanja dru/benih konvencij, na-
vad, spreminjajo se stali[;a in odnos do tradicije. To pomeni, da je sociokulturno vedenje manj
dore;eno in precej pro/no, le redke oblike veljajo ya odklonske in kot take niso sprejemljive
(tako je npr. tikanje uradnih oseb< gl. v nadaljevanju). Na ravni SP se tako pri;akuje, da so go-
vorci poyorni na sociokulturne pojave v slovenski dru/bi in jih posku[ajo vklju;iti v svoje si-
cer[nje védenje o svetu. 

1 Sociokulturno védenje 

1.1 Jeyikovno 

SPS-govorec se yaveda sociokulturnih na;el, ki urejajo rabo jeyikovnih funkcij
(na[tetih in opisanih v poglavju Jeyikovne funkcije), in jih lahko ustreyno
uresni;uje. Ya sloven[;ino je tako npr. yna;ilno modaliyiranje iyre;enega.
Modifikacija ne pomeni relativiyacije iyre;enega, govorec se y modifikacijo
posku[a iyogniti dokon;nosti (Menda je vlak /e odpeljal\Mislim, da je vlak /e
odpeljal.). 

Ena od redkih oblik sociokulturnega vedenja, ki je natan;neje dogovorjena, je
uporaba vikanja oy. tikanja pri ogovarjanju oseb. Oblika ya vikanje (slovni;no
oblika glagola ya 2. osebo M) je pri sporayumevanju neyaynamovana.
Uporabljamo jo vedno pri ogovarjanju neynanega sogovorca, ki je starej[i od nas
ali hierarhi;no v nadrejenem polo/aju, vikanje se vedno uporablja v javnih in
uradnih govornih polo/ajih. Tikanje se uporablja v yasebnih, neformalnih govornih
polo/ajih y ynanimi sogovorci, predvsem ;e so enako stari ali mlaj[i od nas.
Prehod y vikanja na tikanje predlaga vedno starej[a oseba mlaj[i, pri enako starih
osebah rayli;nih spolov pa /enska mo[kemu ali po polo/aju nadrejeni
podrejenemu. 
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1.2 Nejeyikovno

Natan;nih pravil glede telesne govorice, gestikuliranja in mimike pri
sporayumevanju v sloven[;ini ni. Lahko pa bi rekli, da tovrstno vedenje sodi v
srednjeevropski kulturni prostor in povyema yanj yna;ilne oblike. Tako je npr. pri
rokovanju obi;ajno, da /enska ponudi roko mo[kemu in starej[a oseba mlaj[i,
dotikanje med pogovorom ni obi;ajno in deluje pokroviteljsko, prav tako ni v
javnosti (npr. pri sre;anju dveh ynancev na cesti) obi;ajno objemanje in
poljubljanje. Prikimavanje pomeni strinjanje y iyre;enim ali kayanje yanimanja ya
iyre;eno, odkimavanje pomeni nestrinjanje. Prav tako ne obstajajo natan;ni
dogovori glede o;esnega stika (neposredni pa naj ne bi bil predolg), kakor tudi ne,
kolik[na naj bi bila raydalja med sogovorcema med pogovorom. 

1.3 Dru/abne navade in obi;aji

1.3.1 Obiski

SPS-govorec naj bi bil seynanjen oy. naj bi ynal poiyvedeti, kak[ne so navade glede
obiskov v Sloveniji (npr. da ni nujno, da bi bili na obisk povabljeni, ;e pa je bilo
povabilo iyre;eno, se ponavadi pri;akuje, da se nanj tudi odyovemo< da je v
Sloveniji obi;ajno, da se na obisk najavimo< da pretirana to;nost pri obiskih ni
nujna – 15 minut yamude je vedno dopu[;eno< da slovenski gostitelji obi;ajno
gostom ponudijo copate in pri;akujejo, da se obiskovalci vanje preobujejo< da
darila niso obi;ajna, rayen pri rayli;nih praynovanjih< da gostitelji obi;ajno
ponudijo pija;o in skromen prigriyek< povabila na kosilo ali ve;erjo so ponavadi
eksplicitno iyra/ena).

1.3.2 Hrana in pija;a

SPS-govorec ve, kdaj ljudje v Sloveniji obi;ajno yajtrkujejo, kosijo ali ve;erjajo
(Obi;ajen ;as yajtrka je od 7h do 9h ali 10h, kosila od 13h do 15h, ve;erje od 19h
do 21h), kako so ponavadi sestavljeni obroki (kosilo je najpogosteje sestavljeno iy
juhe, glavne jedi s prilogo in solato ter sladice), kaj se pri obrokih pije (koyarec
vina ali piva ni neobi;ajen, sicer pa odrasli ob obrokih pogosto pijejo navadno ali
mineralno vodo), kateri dnevni obrok je glavni (kosilo), kak[ne so navade glede
kosil in ve;erij s poslovnimi partnerji (poslovne partnerje se vabi tako na kosila kot
ve;erje< poslovna kosila so obi;ajnej[a praksa).

1.3.3 Delo in delovni ;as

SPS-govorec je seynanjen y delovnim ;asom yaposlenih v Sloveniji (obi;ajni
delovni ;as od 7h ali 8h do 15h ali 16h< od ponedeljka do petka), odpiralnimi ;asi
trgovin in rayli;nih gostinskih oy. storitvenih lokalov (trgovine obi;ajno od 8h do
19h< veliki nakupovalni centri od 9h do 21h< obstajajo de/urne trgovine in lekarne,
ki so odprte 24 ur na dan vse dni v tednu), uradnimi urami v rayli;nih in[titucijah
(rayli;ni dr/avni uradi in upravne slu/be imajo uradne ure ponavadi vsak delovnik
dopoldne od 8h do 12h, ob sredah tudi popoldne< [ole in vrtci delajo od
ponedeljka do petka), delovanjem javnih prevoynih sredstev (v mestih so to
avtobusi ali taksiji, v medkrajevnem prometu pa avtobusi in vlaki).
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1.3.4 Pre/ivljanje prostega ;asa

Govorec ve, kako ljudje v Sloveniji ponavadi pre/ivljajo svoj prosti ;as in s
katerimi prosto;asnimi dejavnostmi se najpogosteje ukvarjajo (npr. da ima precej
Slovencev, ki /ivijo v mestih, na pode/elju vikende, kjer pre/ivljajo konce tedna,
da so ob nedeljah obi;ajni iyleti y dru/inskimi kosili v gostilnah, da poletne
po;itnice Slovenci pre/ivljajo na morju, v yadnjem ;asu tudi v ydravili[;ih, da jih
poyimi precej smu;a, da veliko Slovencev hodi v hribe in se ukvarja y vrtom< v
prostem ;asu se tudi pogosto obiskujejo). 

1.3.5 Medosebni odnosi 

Govorec je seynanjen y obi;ajnimi odnosi med dru/inskimi ;lani (npr. /ivljenje ve;
generacij ene dru/ine v skupnem gospodinjstvu). Seynanjen je s stopnjo formalnosti
odnosov na delovnem mestu in pri stikih y uradniki (gl. tudi 1.1 v tem poglavju).

2 Osnovni podatki o Sloveniji in Slovencih
SPS-govorec je seynanjen y nekaterimi osnovnimi podatki, ki se nana[ajo na
ygodovinsko, geografsko, naravno, kulturno, dru/beno in politi;no podobo
Slovenije. 

2.1 Ygodovina 

Pomembnej[e dr/avne tvorbe na oyemlju dana[nje Slovenije> Karantanija,
Avstrijsko cesarstvo, Ilirske province, Avstroogrska, kraljevina Jugoslavija,
Jugoslavija.

Pomembnej[i dogodki v ygodovini Slovencev> naselitev Slovanov v 6. stoletju, prvi
ynani yapisi sloven[;ine (Bri/inski spomeniki) v 9. stoletju, 1551 prva tiskana knjiga
v sloven[;ini, 1584 prevod Biblije v sloven[;ino, I. svetovna vojna, II. svetovna
vojna (NOB), 1991 vojna ya neodvisno Slovenijo.

2.2 Geografski podatki 

Povr[ina 20.273 km2, sosednje dr/ave> Italija, Avstrija, Mad/arska, Hrva[ka< dol/ina
morske obale> 46,6 km.

2.3 Mesta in pokrajine

Glavno mesto je Ljubljana (po popisu prebivalstva iy leta 2002 ima 265.881
prebivalcev)< ve;ja mesta so [e Maribor (110.668), Kranj (51.225), Celje (48.081),
Koper (47.539), Novo mesto (40.925), Velenje (33.331).

Slovenijo delimo na osem geografskih pokrajin> Primorska, Notranjska, Gorenjska,
Dolenjska, Bela krajina, Koro[ka, {tajerska in Prekmurje. 

2.4 Narodnostna sestava prebivalstva Slovenije in drugi demografski podatki

Po yadnjem popisu prebivalstva (leta 2002) /ivi v Sloveniji 1.964.036 prebivalcev.
Ve;insko prebivalstvo v Sloveniji je slovenske narodnosti (81,1 %), na obmo;ju
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Slovenije poleg tega /ivita [e dve avtohtoni narodnostni manj[ini> italijanska v
Primorju ob meji y Italijo (2258) in mad/arska v Prekmurju ob meji y Mad/arsko
(6243). V Sloveniji so tako y ustavo dolo;eni trije uradni jeyiki – poleg sloven[;ine
na narodnostno me[anih podro;jih [e italijan[;ina (v Primorju) in mad/ar[;ina (v
Prekmurju). Na narodnostno me[anih okoljih se bo SPS-govorec pogosto sre;eval y
dvojeyi;nimi napisi (Koper – Capodistria). Poleg avtohtonih manj[in /ivi v Sloveniji
tudi precej prebivalcev s podro;ij jugovyhodne Evrope (biv[e Jugoslavije< 6,6 %
prebivalstva), ki so v ;asu skupne dr/ave pri[li v Slovenijo kot ekonomski
priseljenci. 

Slovenci /ivijo sklenjeno tudi v yamejstvu (yamejci< v Italiji, Avstriji, na
Mad/arskem – kot avtohtone narodnostne manj[ine na oyemljih teh treh sosednjih
dr/av) in drugje po svetu (v dr/avah Evropske unije, predvsem Nem;iji, kot
ekonomski iyseljenci iy 60. in 70. let prej[njega stoletja< v YDA, Argentini in
Avstraliji kot ekonomski iyseljenci s konca 19. in ya;etka 20. stoletja in politi;ni
iyseljenci po II. svetovni vojni).

2.5 Dr/avna ureditev

Slovenija je po Ustavi republike Slovenije, ki je bila sprejeta 23. 12. 1991,
ve;strankarska parlamentarna demokrati;no urejena dr/ava, ki temelji na trajni in
neodtujljivi pravici slovenskega naroda do samoodlo;be. Oblast se deli na
yakonodajno, iyvr[ilno in sodno. Predsednik republike, ki je neposredno iyvoljen,
predstavlja republiko Slovenijo in je vrhovni poveljnik njenih obrambnih sil.
Dvodomni parlament je sestavljen iy Dr/avnega ybora in Dr/avnega sveta, 
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pri ;emer Dr/avni ybor, v katerem je 90 poslancev, predstavlja najvi[jo yakonodajno
oblast v dr/avi, Dr/avni svet pa ima posvetovalno vlogo. Iyvr[ilna veja oblasti je
vlada republike Slovenije, ki jo vodi ministrski predsednik. Sodna oblast je
neodvisna, pri opravljanju svojega dela yaveyana ustavi in yakonom, na najvi[ji
ravni pa jo sestavljajo Ustavno sodi[;e, Vrhovno sodi[;e in Generalno dr/avno
to/ilstvo. Od leta 1994 imamo v Sloveniji tudi institucijo Varuha ;lovekovih pravic. 

2.6 Dr/avni simboli in nacionalna valuta

Slovenska yastava je bela, modra in rde;a, na njej pa je tudi slovenski grb.
Slovenski grb ima obliko [;ita. V sredini je na modri podlagi narisana gora Triglav
(slovenski narodni simbol), pod njim pa dve valoviti ;rti, ki predstavljata morje in
reke, nad njim pa so [e tri ylate [esterokrake yveyde, ki so bile del grba Celjskih
grofov. Slovenska himna je sedma kitica pesmi Ydravljica, ki jo je napisal France
Pre[eren, uglasbil pa Stanko Premrl. 

Slovenska nacionalna valuta je slovenski tolar, ki je raydeljen na 100 stotinov<
mednarodna oynaka ya tolar je SIT. 

2.7 Iyobra/evalni sistem

Starost Trajanje
Institucija udele/encev [olanja

vrtec 1–5 let pred[olska vygoja v vrtcih, 
tudi program jasli in obveyne 
priprave na osnovno [olo

osnovna 6–15 let 9 let (postopno stopnja> ni/ja
[ola uvedeno do leta 

2003< prej 8 let)

srednja od 15 dalje 2, 3 ali 4 leta stopnja> srednja
[ola ni/ja ali srednja poklicna< 

srednja tehni;na< 
srednja splo[na (gimnayija)

visoka [ola dodiplomski [tudij< stopnja> vi[ja (npr. dipl. ing.),
univerya 3+1< 4+1, 6 visoka in univeryitetna (npr. univ. 

dipl. ing.)
podiplomski [tudij specialisti;ni, magistrski, 

doktorski 
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2.8 Religija 

Cerkev je lo;ena od dr/ave. V dr/avi je registriranih 31 rayli;nih verskih skupnosti,
avtohtoni verski skupnosti sta katoli[ka in protestantska. Po podatkih iy popisa
prebivalstva leta 2002 je 69 % prebivalcev Slovenije rimokatoli[ke verske iypovedi,
vendar je v cerkvi aktiven (se udele/uje bogoslu/ja, sprejema yakramente ...) ni/ji
odstotek prebivalcev. 

2.9 Prayniki in praynovanja

Govorec poyna praynike v Sloveniji in ya nekatere tudi ve, kako se obi;ajno
praynujejo oy. yna to poiyvedeti.

Dr/avni prayniki> 
1. januar – novo leto< dela prost dan je tudi 2. januar
8. februar – slovenski kulturni praynik 
27. april – dan upora proti okupatorju 
1. maj – praynik dela< dela prost dan je tudi 2. maj
25. junij – dan dr/avnosti 
31. oktober – dan reformacije 
1. november – dan spomina na mrtve 
26. december – dan samostojnosti

Cerkveni prayniki, ki so dela prosti dnevi> 
velikono;ni ponedeljek (premakljiv) 
15. avgust – veliki [maren ali Marijino vnebovyetje
25. december – bo/i;

2.10 Podatki o Sloveniji na medmre/ju

http>\\najdi.si
http>\\www.matkurja.com\
http>\\www.uvi.si\
http>\\www.sigov.si
http>\\www.gov.si\yrs\
http>\\slovenia-tourism.si
http>\\slovenscina.com



168

12 U;enje jeyika
Sporayumevalni prag je cilj, ki iyhaja iy predvidljivih sporayumevalnih potreb dolo;ene ciljne
skupine govorcev. Poti do cilja so rayli;ne, iyku[nja u;enja pa presega ygolj usvajanje posa-
meynih jeyikovnih vsebin. Vyporedno s procesom u;enja potekajo drugi procesi, ki na govor-
ce vplivajo na rayli;ne na;ine> u;enje jeyika je yanje lahko u/itek, lahko pa jim, nasprotno,
predstavlja hud psihi;ni napor, vpliva lahko na njihovo motivacijo in samoyavest ter na doje-
manje sveta, ki jih obdaja. Poyitivni in negativni u;inki ve;inoma ne iyhajajo iy u;nih vsebin
in ciljev samih, ampak so najve;krat posledica oblike in na;ina podajanja jeyikovnih vsebin. 

Eden iymed na;inov, kako u;itelji in na;rtovalci gradiv lahko poyitivno vplivajo na proces
u;enja SPS-govorcev, je, da jim omogo;ijo vpogled v proces u;enja in da utrjujejo yavedanje
tega procesa. Strokovnjaki s podro;ja psihologije u;enja /e vrsto let dokayujejo, da je u;enje
y vpogledom v u;ne cilje (tudi kratkoro;ne), metodiko in strategije u;enja bolj u;inkovito in
da usvojene enote dlje ;asa ostanejo v spominu kot pri u;enju brey vpogleda. Poleg tega je
spretnost Úynati se u;iti… lahko neprecenljive vrednosti ya govorce pri nadaljnjem u;enju> nji-
hove individualne sporayumevalne potrebe se seveda bolj ali manj raylikujejo od potreb,
predvidenih ya fiktivnega povpre;nega govorca, ya neodvisno funkcioniranje v tem smislu pa
se morajo jeyik ynati u;iti. To pomeni, da je treba govorce spodbujati in usposabljati, da bodo
postopoma prevyeli nadyor nad svojim u;enjem. Spoynavanje tehnik in na;inov u;enja ne bi
smelo biti le stranski produkt procesa u;enja, ampak njegov temeljni sestavni del< tovrstno ray-
vijanje avtonomije govorcev sodi med temeljne cilje komunikacijskega procesa, kakor ga je
privyel Svet Evrope> Sporayumevalni prag mora govorce usposobiti, da se ymorejo in ho;ejo
spopadati s sporayumevalnimi situacijami y vsemi jeyikovnimi vsebinami, viri in strategijami,
ki jih poynajo, da si upajo tvegati napake, da so pripravljeni sprejeti pomo; bolj iyku[enih go-
vorcev in da so se sposobni sistemati;no u;iti iy iyku[enj. Del cilja je tudi, da govorci aktivno
i[;ejo prilo/nosti ya take iyyive, npr. pogovor y rojenimi govorci, in da iykori[;ajo mo/nosti,
ki jih ponujajo radio, televiyija in avtenti;na pisna besedila (;asopisi ipd.). 

Vpogled v u;ni proces bi moral biti vklju;en med cilje Sporayumevalnega praga ne le kot do-
datek, ampak kot cilj, ki se ga da dose;i y na;inom in obliko podajanja jeyikovnih in pragma-
ti;nih vsebin, y vajami, pa tudi s spodbujanjem individualnih iyku[enj govorcev pri u;enju je-
yika. Sestavine vpogleda v u;ni proces se da opisati v obliki u;nih ciljev, vendar se je treba ob
tem yavedati, da gre ya precej[njo mero posplo[evanja, ki pu[;a veliko prostora ya konkretne
realiyacije u;nih dejavnosti posameynih govorcev y rayli;nimi u;nimi stili. 

1 Sestavine rayumevanja u;nega procesa

1.1 U;ni cilji in potrebe 

SPS-govorci 
– se yavedajo svojih sporayumevalnih potreb<
– vedo, kateri u;ni cilji so jim ponujeni<
– ynajo oceniti, v kolik[ni meri so ponujeni u;ni cilji relevantni ya njihove potrebe<
– ynajo identificirati sporayumevalne potrebe, ki jih s ponujenimi u;nimi cilji ne

bodo pokrili<
– ynajo v ustreynih virih poiskati in se nau;iti uporabljati iyraye, ki ustreyajo
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njihovim individualnim interesom in potrebam (glede na njihovo narodnost,
poklic, interese itd.)<

– ynajo vsaj okvirno dolo;iti dodatne cilje, ki bodo yadostili njihovim
individualnim sporayumevalnim potrebam, npr.
Rad bi poynal strokovne iyraye s podro;ja ekonomije.
Rada bi brala ;lanke o arhitekturi.

1.2 U;ni proces

SPS-govorci
– so seynanjeni y mo/nostjo raydelitve kon;nega u;nega cilja na posameyne delne

cilje<
– raylikujejo med produktivno in receptivno jeyikovno ymo/nostjo in se yavedajo

relevantnosti obvladanja posameynih jeyikovnih spretnosti ya doseganje ene ali
druge ymo/nosti<

– se yavedajo pomembnosti pragmati;ne, slovni;ne, leksikalne in fonolo[ke
pravilnosti ya sporayumevalno u;inkovitost<

– ynajo prepoynati rayli;ne vloge posameynih tipov u;nih gradiv in se yavedajo
potencialne relevantnosti teh gradiv ya doseganje svojih u;nih ciljev< 

– ynajo poiskati informacije o rabi jeyika (npr. v slovarjih, v ustreynem u;nem
gradivu in v jeyikovnih priro;nikih, primernih ya njihovo raven jeyikovne
ymo/nosti)< 

– spoynajo rayli;ne metode usvajanja besedi[;a in ynajo iybrati tiste, ki jim najbolj
ustreyajo<

– se yavedajo pomembnosti u;enja jeyika iy neposredne iyku[nje in vedo, kako jim
posameyne kompenyacijske strategije pri tem lahko pomagajo (gl. tudi
Kompenyacijske strategije).

1.3 U;enje jeyika iy neposredne iyku[nje

SPS-govorci
– so se sposobni vklju;evati v sporayumevalno interakcijo in pri tem uporabljati

vire in strategije, predvidene v Sporayumevalnem pragu, ter se u;iti iy iyku[enj<
– so sposobni opayovati vire in strategije, ki jih uporabljajo (v sloven[;ini) bolj

iyku[eni govorci, in na ta na;in pove;ujejo lastni repertoar receptivnih in
produktivnih odyivov<

– so sposobni kot poslu[alci in kot bralci registrirati, si yapisati oy. yapomniti
besede in fraye, na katere prej [e niso naleteli (oy. jih s svojo jeyikovno
ymo/nostjo niso registrirali), pri ;emer yaynajo tudi njihov situacijski kontekst in
funkcijski\pojmovni pomen<

– so sposobni eksperimentirati y jeyikovnimi iyrayi (npr. s kombiniranjem ynanih
besed in slovni;nih struktur ali s tvorbo novih besed) in njihovo ustreynost
(pravilnost) preiyku[ati pri interakciji y bolj iyku[enimi govorci<

– so sposobni u;inkovitost sporayumevalnega procesa pove;evati y uporabo
metasporayumevalnih funkcij (gl. tudi Jeyikovne funkcije) in kompenyacijskih
strategij (gl. tudi Kompenyacijske strategije).
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1.4 Vrednotenje

SPS-govorci
– so sposobni opayovati svoje napredovanje proti kon;nemu cilju, in sicer y

ovrednotenjem svoje sporayumevalne ymo/nosti glede na posameyne delne cilje<
– se yavedajo vloge formalnega preverjanja jeyikovne ymo/nosti (testiranja) kot

pripomo;ka ya na;rtovanje nadaljnjih u;nih dejavnosti.

Na[teti u;ni cilji, ki yadevajo vpogled v u;ni proces, so prilagojeni SPS-govorcu. To
pomeni, da temeljijo na predpostavkah, kaj je realno dosegljivo ya govorce na bolj
ali manj ya;etni stopnji u;enja, ne da bi se pri tem odvra;alo poyornost od
vsebinskih, funkcijsko-pojmovnih ciljev Sporayumevalnega praga. Nekaterim SPS-
govorcem to yagotovo ne bo yado[;alo in bodo /eleli nadaljnje reference, npr.
raylago posameynih slovni;nih struktur, vpogled v slovnico, ustreyno ya njihovo
raven, ipd. Naloga u;itelja v tem primeru je, da presodi in SPS-govorcu ustreyno
svetuje, ali bo raba drugih referen;nih virov u;enje na njegovi stopnji jeyikovne
ymo/nosti olaj[ala in pospe[ila ali pa bo pomenila neu;inkovito tro[enje ;asa in
energije. 

V nadaljevanju je navedeno u;no gradivo in nekateri jeyikovni priro;niki, ki jih na
poti do sporayumevalnega praga lahko po svoji presoji uporabljajo SPS-govorci oy.
njihovi u;itelji in na;rtovalci jeyikovnih programov, u;nega gradiva in testov.

2 U;no gradivo

2.1 U;beniki in priro;niki v slovenskem jeyiku 

PIRIH SVETINA, Nata[a in PONIKVAR, Andreja, 2003> A,B,C ... 1,2,3, GREMO.
Ljubljana, Center ya sloven[;ino kot drugi\tuji jeyik pri Oddelku ya slovenistiko
Filoyofske fakultete. ªu;benik ya ya;etnike ya kratke te;ajeº

PIRIH SVETINA, Nata[a, 20032ª1997º> Sloven[;ina na koncu jeyika. Ljubljana,
Center ya sloven[;ino kot drugi\tuji jeyik pri Oddelku ya slovenistiko Filoyofske
fakultete. ªdopolnilni delovni yveyek ya vi[jo ya;etno in nadaljevalno stopnjo ya
kratke te;aje, s priro;nikom ya u;iteljeº 

MARKOVI:, Andreja, HALU?AN, Vesna, PEYDIRC BARTOL, Mateja, {KAPIN,
Danu[a, VUGA, Gita, 20032ª2002º> S sloven[;ino nimam te/av. Ljubljana, Center
ya sloven[;ino kot drugi\tuji jeyik pri Oddelku ya slovenistiko Filoyofske fakultete.
ªu;benik ya nadaljevalce ya kratke te;ajeº

SCHLAMBERGER BREYAR, Mojca, 20033ª1996º> U;imo se sloven[;ino III.
Ljubljana, Center ya sloven[;ino kot drugi\tuji jeyik pri Oddelku ya slovenistiko
Filoyofske fakultete. ªu;benik ya iypopolnjevalce ya kratke te;ajeº

MARKOVI:, Andreja, {KAPIN, Danu[a, RIGLER {ILC, Katarina, KAJI: KMETI:,
{pela, 20023ª1998º> Slovenska beseda v /ivo. Ljubljana, Center ya sloven[;ino kot
drugi\tuji jeyik pri Oddelku ya slovenistiko Filoyofske fakultete. ªu;benik ya
ya;etnike ya dolge te;aje, s CD-jem in priro;nikom ya u;iteljeº
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MARKOVI:, Andreja, {KAPIN, Danu[a, KNEY, Mihaela, {OBA, Nina, 2004>
Slovenska beseda v /ivo 2. Ljubljana, Center ya sloven[;ino kot drugi\tuji jeyik pri
Oddelku ya slovenistiko Filoyofske fakultete. ªu;benik ya nadaljevalce ya dolge
te;aje, s CD-jemº (v tisku)

:UK, Metka, MIHELI:, Marjanca, VUGA, Gita, 19962> Odkrivajmo sloven[;ino.
Ljubljana, Seminar slovenskega jeyika, literature in kulture, Filoyofska fakulteta.
ªu;benik ya vi[jo nadaljevalno (Slovani) in iypopolnjevalno stopnjoº 

JENKO, Eliyabeta, PE:NIK, D., REICHMAZR, M., 2002> Yvo;na ;itanka ya pouk
sloven[;ine. Slowenisch hören und verstehen. Slovenian Listen and Understand.
Klagenfurt, Drava-Verl.

:RNIVEC, Ljubica, 2002> Slovni;ne preglednice slovenskega jeyika. Center ya
sloven[;ino kot drugi\tuji jeyik pri Oddelku ya slovenistiko Filoyofske fakultete.

DONAJ, Vladimir, 1996> Dober dan, sloven[;ina! Ljubljana, Ministrstvo ya [olstvo,
ynanost in [port. ªu;benik in delovni yveyek ya otrokeº

2.2 U;beniki in priro;niki v nem[kem jeyiku

WEISLER, Alois, 1991> Slowenisch für Globetrotter. Bielefeld, Peter Rump. ªPriloga>
Yvo;ni Posnetek (1 Kaseta)º

2.3 U;beniki in priro;niki v angle[kem jeyiku

HLADNIK, Miran in HO:EVAR, Toussaint, 2001> Slovene for travelers. CD, 
samoyalo/ba in ¯http>\\www.ff.uni-lj.si\sft\˘.

ALBRETTI, Andrea, 1997> Slovene> a complete course for beginners. London,
Hodder Headline (Teach yourself books). ªYvo;ni posnetek> 2 kasetiº

SLOVENE PHRASE FINDER, 1996. Collins GEM, Harper Collins Publishers.

ALBRETTI, Andrea, 1995> Colloquial Slovene, a complete language course. London,
New Zork, Routledge. ªYvo;ni posnetek> 2 kasetiº

HLADNIK, Miran in HO:EVAR, Toussaint, 1988> Slovene for travelers> sloven[;ina
ya popotnike> conversational phrases, cultural information, travel tips. Ljubljana,
samoyalo/ba. ªYvo;ni posnetek> kasetaº

2.4 U;beniki in priro;niki v italijanskem jeyiku

KACIN, Anton, 20024> Grammatica della lingua slovena. Gorica, Gori[ka
Mohorjeva dru/ba.

TALLONE, Giovanni, 2000> Lo sloveno essenyiale. Milano, Fonte editore.

2.5 U;beniki in priro;niki v srbskem jeyiku

}UKANOVIĆ, Maja, 2003> Sa slovena;kim u svet. Beograd, Agencija Matić.

YAKRAJ{EK, Katju[a, 1989> Govorimo slovena;ki. Beograd, Nau;na knjiga.
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2.6 U;beniki in priro;niki v ruskem jeyiku

MA:KOVSKAJA, Nina Borisovna, 1991> Slovenskij Jayzk> U;ebnogo Posobija Dlja
Studentov Filologi;eskih Fakultetov Universitetov. Minsk, Universitetskoe.

PLOTNIKOVA, Olga Sergeevna, 1990> Slovenskij Jayzk. Moskva, IydatelÆstvo
Moskovskogo Universiteta.

2.7 U;beniki in priro;niki v slova[kem jeyiku

HONYAK-JAHIĆ, Jasna, 1995> Sloven[;ina ya Slovake. Bratislava, Univeryita
Komenského.

2.8 U;beniki in priro;niki v ;e[kem jeyiku

HONYAK JAHIĆ, Jasna, 1996> Sloven[;ina ni te/ka = Slovin[tina není tě/ká. Praha,
Univeryita Karlova, Vydavnictvo Karolinum.

2.9 U;beniki in priro;niki v poljskem jeyiku

LULIK, Nina in ILCYUK, Wiesław, 1999> Roymówki słoweńskie. Warsyawa, Wiedya
Powsyechna, Ljubljana, Mladinska knjiga.

LULIK, Nina in ILCYUK, Wiesław, 2000> Pogovori v polj[;ini. Ljubljana, Mladinska
knjiga.

PRETNAR, Tone in TORKARY, Emil, 1980> Sloven[;ina ya Poljake. Katowice.

2.10 U;beniki in priro;niki v litovskem jeyiku

KONICKAJA, Jelena, 2002> Skaitzkime slovni[kai. Tekstai ir /odznas. Vilnus, Vilnaus
universiteto leidzkla.

2.11 U;beniki in priro;niki v romunskem jeyiku

RUS, Vida, 1989> Curs introductiv de civiliyatia, literatura si limba slovena“.
Bucuresti, Facultatea de filologie.

RUS, Vida, 1997> Ghid de conversatie Romn-Sloven\Romunsko slovenski vodi;.
Bucuresti.

2.12 U;beniki in priro;niki v japonskem jeyiku

KANAYA{I, Kumiko, 2001> Slovenski jeyik ya Japonce. Daigaku[orin.

3 Jeyikovni priro;niki ya SPS-govorce

3.1 Rayli;ni tujejeyi;ni slovarji na ygo[;enkah in v knji/nih oblikah

SLOVAR SLOVENSKEGA KNJI?NEGA JEYIKA, 1998. Elektronska iydaja na plo[;i
CD-ROM. Ljubljana, SAYU in YRC SAYU, In[titut ya slovenski jeyik Frana
Ramov[a, DYS d.d. in Amebis, d.o.o.
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3.2 Slovenske slovnice v tujih jeyikih

HERRITZ, Peter, 2001> Slovene> a comprehensive grammar. London and New Zork,
Routledge Grammars.

JENKO, Eliyabeta, 2000> Grammatik der slowenischen Sprache. Eine Einführung.
Klagenfurt\Celovec, Drava.

DERBZSHIRE, W. W., 1993> A Basic Reference Grammar of Slovene. Columbus>
Slavica.

LEN:EK, Rado, 1982> The Structure and Historz of the Slovene Language. New
Zork, Columbus, Ohio> Slavica.

VINCENOT, Claude, 1975> Essai de grammaire slovene. Ljubljana, Mladinska knjiga.

JURAN:I:, Janko, 19712> Slovena;ki ªslovenski jeyikº> Gramatika ªslovena;kogº
slovenskog jeyika ya Hrvate i Srbe. Ljubljana, DYS.

}UKANOVIĆ, Maja in MARKOVIĆ, ?eljko, 2001> Osnovi gramatike slovena;kog
jeyika. Beograd, Filolo[ki fakultet.
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U : E N J E  J E Y I K A174

FERBE?AR, Ina, 2003> Dialog med ciljem in metodo. Jeyik in slovstvo 48\1. 31–44.

FERBE?AR, Ina in PIRIH-SVETINA, Nata[a, 2002> Sloven[;ina ya tujce. Ljubljana,
Ministrstvo ya [olstvo, ynanost in [port in Yavod RS ya [olstvo.

JEYIK IN SLOVSTVO 49\3 in 4, 2004. Tematska [tevilka> Sloven[;ina kot drugi\tuji
jeyik. Ljubljana, Yveya dru[tev Slavisti;no dru[tvo Slovenije.

PIRIH-SVETINA, Nata[a, 2001> Rayvoj jeyikovne ymo/nosti pri usvajanju
sloven[;ine kot drugega jeyika> doktorska disertacija. Mentor> Marko Stabej.
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13 Raven tolerance 
pri odstopanjih od norme

Do ydaj smo govorili samo o tem, kaj naj bi bili SPS-govorci ymo/ni ubesediti oy. rayumeti na
stopnji sporayumevalnega praga, ni; pa se nismo ukvarjali s tem, kako dobro naj bi bili spo-
sobni to narediti. Navedli smo [tevilne pojme, jeyikovne vyorce in strategije, ki govorcu omo-
go;ajo u;inkovito funkcioniranje v predvidljivih polo/ajih< ne smemo pa poyabiti, da so bile
jeyikovne vsebine ponujene kot priporo;ila in ne kot yahteve, da so torej odprte ya iybiranje,
spreminjanje in dopolnjevanje.

Stopnja jeyikovne ymo/nosti, ki predstavlja sporayumevalni prag, ni dokon;no dolo;ena in
nespremenljiva, ampak dopu[;a rayli;ne uresni;itve, ki so v skladu s potrebami in interesi ray-
li;nih govorcev. Posledica tega je, da Sporayumevalni prag ya sloven[;ino sam na sebi ni stan-
dard ynanja (npr. ya testiranje ali u;ne na;rte), yaradi svoje velike eksplicitnosti pa je lahko
osnova yanj. Iy celotne ponudbe jeyikovnih vsebin Sporayumevalnega praga mora v tem pri-
meru npr. na;rtovalec jeyikovnega testiranja iybrati vsebine, ki ustreyajo namenu testiranja, in
dolo;iti kriterije, ki jih morajo SPS-govorci iypolniti, ;e /elijo uspe[no opraviti test. 

Sporayumevalni prag je torej samo cilj, ya katerega si priyadevajo SPS-govorci in ki je dolo;en
na tak na;in, da lahko da pomembna napotila ya na;rtovanje jeyikovnih dejavnosti. Seveda
pa se ga ne sme yamenjevati y dejanskimi reyultati u;enja. Ti se bodo vedno raylikovali od ya-
pisanih u;nih ciljev< stopnja odstopanja od u;nih ciljev, ki je [e sprejemljiva, pa je odvisna
predvsem od posameynih govorcev, njihovih potreb in ambicij. Yato pri raypravljanju o tem,
kako dobro naj bi SPS-govorci obvladali jeyikovne vsebine, opisane v Sporayumevalnem pra-
gu, ne moremo dosti dlje od yelo splo[nih navedb, ki v glavnem yadevajo minimalno jeyi-
kovno ymo/nost ya u;inkovito sporayumevanje.

Sporayumevanje je u;inkovito, ;e je dose/en namen sporayumevalnega dejanja, to je, ;e spo-
ro;evalec uspe[no sporo;i svoj namen drugim udele/encem in ;e pravilno interpretira pome-
ne, ki mu jih sporo;ajo drugi. Glavni kriterij ya ocenjevanje jeyikovne ymo/nosti na ravni spo-
rayumevalnega praga je torej pragmati;na ustreynost> ;e se govorec /eli npr. opravi;iti ali iyra-
yiti dvom, je njegovo sporayumevanje u;inkovito, ;e njegov sogovornik rayume, da se je opra-
vi;il oy. da je iyrayil dvom. Seveda pa pragmati;na ustreynost [e ydale; ne iyklju;uje drugih
kriterijev, to je predvsem foneti;ne, leksikalne in slovni;ne ustreynosti. V idealnih okoli[;inah
(brey motenj okolja in s poyornim ter iyku[enim sogovornikom) sicer lahko sporayumevanje
uspe[no poteka celo kljub velikim foneti;nim, slovni;nim in leksikalnim napakam. Eksperi-
menti na podro;ju raypoynavanja govora ka/ejo, da na rayumevanje oy. identifikacijo pove-
danega v veliki meri vplivajo pri;akovanja poslu[alca> enaka iyjava lahko ygre[i svoj namen v
manj idealnih okoli[;inah, npr. ;e se govorca ne vidi oy. se ga ne da raybrati iy konteksta, ena-
ko tudi v primeru, ;e je sogovorec neyainteresiran ali ;e nima iyku[enj s tujimi govorci svoje-
ga jeyika. Na splo[no rojeni govorci la/je spregledajo odstope od norme (v smislu rayumeva-
nja< sicer so lahko tudi yelo netolerantni) kot tuji govorci. To je [e posebej pomembno, kadar
se jeyik uporablja kot sredstvo sporayumevanja govorcev, ya katere ni prvi jeyik (v primeru
sloven[;ine, vsaj na ravni SPS, sicer redka, pa vendarle obstoje;a okoli[;ina)< ya primer lahko
navedemo npr. interference iy prvega jeyika, ki sporayumevanja y rojenimi govorci (ali y gov-
orci istega prvega jeyika) resneje ne ogro/ajo, y govorci drugega prvega jeyika pa ga lahko
popolnoma onemogo;ijo.
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Jasno je, da sporayumevanje ne more nemoteno potekati, ;e govorci do neke mere ne upo[te-
vajo slovni;nih, leksikalnih in foneti;nih norm. To nadalje pomeni, da odstopanja od norme,
ki ovirajo u;inkovito sporayumevanje, niso sprejemljiva. Vpra[anje pa seveda je, kateri odsto-
pi od norme, ;e sploh, so potemtakem sprejemljivi. 

Po definiciji lahko npr. vsaka napaka pri raylikovanju fonemskih parov ali pri raylikovanju po-
sameynih slovni;nih kategorij (npr. sklonov ali vidskih parov) vodi v nerayumevanje, vendar
so dejavniki, ki odlo;ajo o tem, ali je napaka v resnici taka, tako kompleksni, da jih je nemo-
go;e enoyna;no opisati. V velikem odstotku primerov bodo poslu[alci (posebej ;e gre ya roje-
ne govorce) opayili, da so v govoru napake, vendar bodo vseeno rayumeli namen sporo;ila.
:e so tovrstne napake yato sprejemljive v sicer uspe[nem in u;inkovitem govornem dejanju,
ni odvisno od ciljev, yapisanih v Sporayumevalnem pragu, ampak je to predvsem stvar SPS-
govorca, njegove lastne tolerance do napak in njegovih ambicij. Nekoga, ki je po naravi sra-
me/ljiv, lahko yelo moti, ;e se yaveda, da pri govorjenju neprestano dela napake. Tudi nekdo,
ki /eli, da ga v celoti sprejmejo kot enakopravnega sogovorca v okolju, ki ni naklonjeno ome-
jeni jeyikovni ymo/nosti, bo svoje yahteve po pravilnosti postavil vi[je (y manj[o toleranco od-
stopanja od norme) kot [tevilni drugi govorci. Sporayumevalni prag, kot ga predvideva ta do-
kument, seveda ne ovira rayvoja vi[je jeyikovne ymo/nosti in omejevanja tolerance pri odsto-
panju (ju prej spodbuja), vendar pa tega tudi ne yahteva od vseh govorcev dolo;ene ciljne sku-
pine, to je od vseh SPS-govorcev. 

Seveda priporo;amo vsem SPS-govorcem, da naravnajo svoje cilje nekoliko nad pragmati;no
ustreynost. Priyadevati pa si morajo tudi ya doseganje dolo;ene stopnje u;inkovitosti> govor-
ci, ki se ustavijo ob vsaki drugi besedi, ker ne vedo, kako nadaljevati, ki delajo [tevilne slov-
ni;ne in leksikalne napake tudi v kratkih stavkih ter katerih iygovorjava ne ustreya nobenemu
iymed ynanih standardov, obremenjujejo sogovorce in tvegajo, da bodo iygubili njihovo po-
yornost. Podobno neu;inkovito je sporayumevanje tudi, kadar poslu[alci, ki posku[ajo rayu-
meti, kar se jim govori, potrebujejo neprestano ponavljanje in parafrayiranje, yahtevajo od so-
govorca, da govori nenaravno po;asi ali si povedano neprestano parafrayirajo v skrajno ome-
jen okvir besedi[;a in slovni;nih struktur. Pri;akuje se torej, da SPS-govorci ynotraj vsebin
Sporayumevalnega praga dose/ejo vsaj minimalno jeyikovno ymo/nost, ki se jo da na kratko
opisati na naslednji na;in>

– da jih kot govorce y lahkoto rayumejo ne le rojeni govorci, ampak v normalnih okoli[;inah
tudi drugi SPS-govorci<

– da kot poslu[alci rayumejo, kar jim govorijo sogovorci, in sicer rojeni govorci in v normal-
nih okoli[;inah tudi drugi SPS-govorci, ne da bi se morali govorci pri tem preve; truditi.

Kar je bilo re;eno ya SPS-govorce in -poslu[alce, velja tudi ya SPS-pisce in -bralce. Seveda si
bodo pri pisanju SPS-govorci verjetno postavili nekoliko vi[je kriterije ya doseganje formalne
pravilnosti, [e posebej v uradnih pismih. :e bodo imeli dostop do primernih referen;nih be-
sedil, bodo la/je dosegli te kriterije kot pri govorjenju.

Pri vsem, kar smo povedali, je treba dodati [e, da se pri;akuje tudi dolo;ena strpnost in sodelo-
vanje s strani rojenih govorcev, kadar se sporayumevajo y SPS-govorci. Nerealno bi bilo pri-
;akovati ali celo yahtevati, da bi SPS-govorci dobro funkcionirali brey tega. Tudi sposobnost
funkcioniranja v yahtevnej[ih okoli[;inah ne yahteva nujno nadaljnjega u;enja, ampak se bo
postopno rayvijala, ;e bodo SPS-govorci jeyik uporabljali. 

R A V E N  T O L E R A N C E
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A Iygovor in intonacija 

Uvod
Slovenski knji/ni yapis je v precej[nji meri foneti;ni, to pomeni, da se glasovi
pi[ejo tako, kot se iygovarjajo, seveda pa ne vedno in povsod. Govorcem
sloven[;ine kot tujega jeyika povyro;a precej te/av nagla[evanje besed, saj naglas
v sloven[;ini ni vedno na istem ylogu v besedi in se ga morajo govorci nau;iti
skupaj y besedo (in njenim pomenom), torej v govorni situaciji. Naglasa v slovenski
pisavi ne oyna;ujemo. 

Yapis se raylikuje od iygovora predvsem v naslednjih primerih>
– pri soglasni[kih ali samoglasni[kih glasovih, ki niso yapisani foneti;no 

(npr. nadstropje – ªnatstrópjeº, v Sloveniji – ªuslovénijiº, pisal – ªpísauº)< 
– polglasnik nima svoje ;rke (npr. prvi ªp `rviº, minister ªminíst rº)<
– ;rki ¯e˘ in ¯o˘ oyna;ujeta tako oyke kot [iroke glasove (pésem – sêdmi< 

mórje – vôda).

Govorjena sloven[;ina je nare;no yelo rayslojena, kar vpliva tudi na knji/no
iyreko. Slovenski govorci v yasebnem in neformalnem sporayumevanju govorijo
precej druga;e od govorjenega knji/nega jeyika, kar lahko govorcem sloven[;ine
kot tujega jeyika povyro;a te/ave pri rayumevanju.

V slovenskem knji/nem jeyiku poynamo dve vrsti oy. na;ina nagla[evanja –
jakostno in tonemsko nagla[evanje, ki sta obe knji/ni in enakovredni. Ker se
tonemskega naglasa ne da priu;iti, ga ya sporayumevalni prag nismo oyna;evali.

Besedila v 5. in 9. poglavju Sporayumevalnega praga smo foneti;no opremili tako,
da dajejo najnujnej[e informacije o iygovoru in yvo;ni podobi besedil (iy teh
poglavij so tudi primeri). Na ta na;in lahko SPS-govorci dejavno vstopijo v yvo;no
podobo slovenskega govorjenega knji/nega jeyika.

Naglas
Slovenski knji/ni jeyik spada med jeyike y nestalnim naglasnim mestom v besedi,
kar pomeni, da je naglas v rayli;nih besedah na rayli;nih ylogih. Yato je naglas
treba usvajati skupaj s pisno podobo in drugimi lastnostmi besede.

Yaradi nestalnega naglasnega mesta in rayli;ne kakovosti samoglasnikov (yapisa 
le s po eno ;rko, ¯e˘ in ¯o˘) so v slovenskem jeyiku ustaljena dolo;ena naglasna
ynamenja, ki se uporabljajo po potrebi. Ynamenja oyna;ujejo mesto naglasa in
trajanje samoglasnika (pri a, i, u), pa tudi kakovost (pri /e omenjenih e in o). 

Ynamenja ya oyna;evanje naglasa, trajanja in kakovosti samoglasnikov>

naglasno funkcija 
ynamenje naglasnega ynamenja Primeri 

` – krativec oyna;uje mesto naglasa, obrày, sìt, kùp, mordà,
kratkost, pri e in o tudi [irokost kàj (nedol.)< mèt, prihòd 

“
ee
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´ – ostrivec oyna;uje mesto naglasa, obráya, míya, júha, smŕt< 
dol/ino, pri e in o tudi oykost Slovénija, dóber<

ˆ – stre[ica oyna;uje mesto naglasa, dôbra júha, rôke, prô[nja< 
dol/ino, pri e in o tudi [irokost /êlja, rê;i< tvôje mnênje

Vsi nagla[eni samoglasniki so na;eloma dolgi, nenagla[eni pa kratki. Slovensko
jeyikoslovje sicer obi;ajno lo;uje tudi med kratkimi in dolgimi nagla[enimi
samoglasniki, vendar te raylike ya SPS-govorce niso pomembne.

Sistem slovenskih glasov in njihovih variant
Pri opisu glasov smo se osredoto;ili predvsem na pravore;no te/avne variante in na
posebnosti pri raymerju ;rka – glas. 

Samoglasniki

Samoglasniki so glasovi, ki so v sloven[;ini lahko nagla[eni. Kratki nagla[eni in
nenagla[eni samoglasniki se v neknji/nem govorjenem jeyiku pogosto spremenijo v
polglasnik – npr. obrày ªobr`yº – ali se povsem iypustijo – víno ªvín > vínoº, yeló
ªyló > yelóº, prinésel ªpernésu > prinéseuº ipd. 

:rka ¯o˘ lahko oyna;uje>
– [iroki o

ò – njegòv, poyòr, nò/, odlòg, sòl

ô – prô[nja, dôbra, gôstje, njegôva, odgôvor

– oyki o 
ó – dóber, tórta, lahkó, ymógel, prósim 

:rka ¯e˘ lahko oyna;uje>
– [iroki e

è – iylèt, nè, nih;è, nèmogó;e 
ê – Korêja, vseêno, grmênje, vesêlje, narejêno 

– oyki e
Ç é – létos, mésec, slovénski

Nenagla[eni e in o so [iroki (odgôvor< vesêlje).

Pri glasovih a, i in u yaynamujeta ostrivec dol/ino in krativec kratkost, med
katerima pa v iygovoru ni velike raylike (ni relevantna ya SPS-govorce). 

Polglasnik

Polglasnik (ªeº) v slovenskem yapisu nima svoje ;rke in je yapisan y ¯e˘ (je
prinésel) oy. ¯r˘ (prvénstvo), nagla[en oy. nenagla[en (pri[èl, pŕvi; > smrdí, ká[elj)
– v Sporayumevalnem pragu smo te ;rke, ki yaynamujejo polglasnik, oyna;ili
le/e;e. Polglasnik je vedno kratek, rayen ;e je nagla[en v sklopu y yvo;nikom r,
kjer je celoten sklop obravnavan kot dolg, yato ga oyna;ujemo y ostrivcem (pŕvi,

“
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vŕt). Na;eloma pri nenagla[enih polglasnikih, yapisanih y ¯e˘ velja, da pri
pregibanju iypadejo (prinésel – prinêsla, Némec – Némca, dédek – dédka).

Soglasniki

V slovenskem knji/nem jeyiku se tudi soglasniki yapisujejo ve;inoma foneti;no. 
V tistih primerih, ko se iygovarja soglasnik druga;e, kot se yapisuje, je soglasnik oy.
soglasni[ki sklop v Sporayumevalnem pragu yapisan le/e;e. 

Soglasniki so>

– NEYVO:NIKI
yvene;i b d y / (d/) g
neyvene;i p t f s [ h c ; k

– YVO:NIKI m n r j l v

Soglasni[ke premene

Variante neyvo;nikov

Pri neyvo;nikih se pojavljajo premene po yvene;nosti> glas v besedi se iygovori
druga;e, kot se pi[e, yaradi vpliva sosednjega glasu ali premora> podpís ªpotpísº, je
odpêljal ªjeotpêljauº, ob;útek ªop;útekº, predstávili ªprectáviliº< pred koncem
besede oyiroma premorom so vsi neyvo;niki neyvene;i grád, odhòd ªgrát, othòtº.

Predlogi ([e posebej enoglasovni) se na;eloma iygovarjajo skupaj y nagla[eno
besedo (s tabo ªstáboº, y njím ªynjímº, med vôjno ªmedvôjnoº)< ;e se beseda
yaklju;i y istim glasom, kot se ya;enja naslednja beseda, pa se predvsem pri
trajnikih iygovori skupaj dalj[i glas (iy Slovenije – ªis>lovénijeº, vas skrbí –
ªvas>krbíº, létos so – ªlétos>oº, S spo[továnjem – ªs>po[továnjemº, brey yvéye –
ªbrey>véyeº)< pri netrajnikih (predvsem yapornikih) pa se enaki glasovi ynotraj ene
besede ylijejo v enega (npr. oddáti ªodátiº).

Pri yaporedju nekaterih neyvo;nikov v besedi prihaja do ylitja glasov v enega, 
npr. t+s v ªcº (predstávili ªprectaviliº). 

Variante yvo;nikov

V knji/nem jeyiku imajo govorci sloven[;ine najve; te/av y iygovorjavo glasov \v\
in \l\ v polo/aju na koncu besede oy. pred soglasniki – vsák, vyéti, nòv ªusák,
uyéti, nòuº< pòl, igrálci, popôlnoma ªpòu, igráuci, popôunomaº. 

Glas in ;rka l

Glas, yapisan s ;rko ¯l˘, se v polo/aju ya samoglasnikom in pred soglasnikom v
besedi ali pred koncem besede oyiroma premorom iygovarja polsamoglasni[ko
oyiroma dvoglasni[ko – omenili bomo le nekatere primere> iygovor dele/nika na -l
mo[kega spola ednine je v sodobnem knji/nem jeyiku vedno dvoglasni[ki (u-jevski)
– rayúmel, narédil, délal, poyábil ªrayúmeu, narédiu, délau, poyábiu Ÿº< [e nekaj
primerov tipa bralca, igralka, igralski, poslu[alstvo ªbrauca, igrauka, igrauski,
poslu[austvoº< /al ª/auº, popoldne ªpopoudneº. 
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Glas in ;rka v

Iygovor glasu, yapisanega s ;rko ¯v˘, je v slovenskem knji/nem jeyiku te/aven
predvsem v polo/aju pred soglasniki in na koncu besede – v teh primerih se
ponavadi iygovarja kot kratek u> predvsèm, vsák< vyámem, odvyéti< nòv, njegòv,
pràv ªpredus`m, usák< uyámem, oduyéti< nòu, njegòu, pràuº. Toda pred
yvo;nikoma v in l na ya;etku se lahko iygovarja tudi kot ªv-º> vláda, vrême ªvláda,
vrêmeº.

Predlog v se vedno iygovarja u-jevsko (v Slovéniji, v Délu, v ávtu ªuslovéniji,
udélu, uáutuº), ve-jevski iygovor ª(vedéluº) je v knji/nem jeyiku neustreyen, ;eprav
se v govoru pogosto sli[i. 

V polo/aju ya samoglasnikom se glas v iygovarja dvoglasni[ko, podobno kot
varianta glasu, yapisanega y ¯l˘> nòv, njegòv, pràv ªnòu, njegòu, pràuº.

Stav;na intonacija in stav;ni poudarek

Vse povedi, rayen odlo;evalnih vpra[alnih povedi, imajo padajo;o kon;no
intonacijo (kadenca) in je na;eloma nismo oyna;evali, rayen ;e je bila /e
nekon;na intonacija posebej iyrayita. :ustveno yaynamovane intonacije nismo
oyna;evali, saj je v pisavi yaynamovana s klicajem. 

Oyna;evanje in poveyanost intonacije y lo;ili 

Kadenco (padajo;o kon;no intonacijo) smo yaynamovali iyjemoma, in sicer s
pu[;ico, usmerjeno navydol (È)> Bíl je takó pijàn, Ê da ní mógel v/gáti ávta. È
V yapisu je padajo;a kon;na intonacija yaynamovana s piko, v dolo;enih primerih,
npr. pri nagovoru, tudi s klicajem (Drági obiskoválci! È). 

Antikadenca (rasto;a vpra[alna intonacija) je yaynamovana s pu[;ico, usmerjeno
navygor (Ç)> Bi [èl y námi v kíno| Ç Gré[ y námi jádrat| Ç Bo[ lahkó sám| Ç
Yna;ilna je predvsem ya odlo;evalna vpra[anja. Podobne vpra[alne povedi lahko
imajo, odvisno od konteksta, tudi padajo;o intonacijo, ylasti ;e se ya;enjajo y
vpra[alnico> A se (tórej) dobímo ob pêtih| È
Podobno (rasto;o) intonacijo imajo tudi dopolnjevalna vpra[anja, kadar jih –
recimo v ya;udenju – iygovorimo kot ponovljeno vpra[anje. To spremeni tonski
potek in namesto obi;ajne kadence nastopi antikadenca. V tem primeru je
vpra[anje yapisano y dvema vpra[ajema> Káj si naŕedil|| Ç Jakost govora je pri tem
ve;ja.

Polkadenca (nekon;na intonacija) je lahko padajo;a Ì (Oprostíte ... Ì< Dánes

yve;ér grémo v kino, Ì v Kinotéko. È Oprostíte, Ì kakó ste /é rêkli, da ji je imé|
Ç) ali rasto;a Ê (Gospód ... Ê, Ó, Míha, Ê tí si. È). V yapisu je yaynamovana y
vejico, pomi[ljajem, tropi;jem, podpi;jem.
Polkadenca je rasto;a predvsem takrat, ko gre ya nedokon;anost misli< podobno
velja tudi ya antikadenco, saj v slovenskem knji/nem jeyiku rasto;a kon;na
intonacija nastopa samo pri odlo;evalnih vpra[anjih, ki yahtevajo odgovor, pri
dopolnjevalnih pa se obi;ajno pojavi kadenca.
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Poudarek je odvisen tudi od konkretnega namena sporo;anja, torej od govorne
situacije, yaynamovali smo ga s krepkej[im tiskom> Já, prósim, Ì káj pa jè| È {èèll je.
Pri dopolnjevalnih vpra[alnih povedih je poudarek praviloma na vpra[alnici in ga
yato nismo posebej oyna;evali> Yakáj se nê bi y njím o tém pogovoríli|
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B Slovnica Sporayumevalnega praga
ya sloven[;ino

Skladnja in oblikoslovje
I Poved

1 Enostav;ne povedi

1.1 Osnovne sestavine povedi
1.1.1 Enostavna poved
1.1.2 Ray[irjena poved
1.1.3 Osnovni tipi povedi 

1.1.3.1 Pripovedna poved
1.1.3.2 Vpra[alna poved
1.1.3.3 Velelna poved
1.1.3.4 Vykli;na poved

1.1.4 Osnovne oblike povedi
1.1.4.1 Trdilne in nikalne povedi
1.1.4.2 Tvorna in trpna oblika

2 Ylo/ene povedi
2.1 Podredje

2.1.1 Oyiralni odvisniki
2.1.2 Vsebinski odvisniki 

2.1.2.1 Ya glagoli in iyrayi, ki iyra/ajo govor;ev odnos do povedanega
2.1.2.2 Poro;ani govor

2.1.3 Okoli[;inski odvisniki 
2.2 Priredje

3 Iyra/anje pomenskih odnosov ynotraj povedi
3.1 Dodajanje in na[tevanje
3.2 Lo;evanje in iybiranje
3.3 Pojasnjevanje
3.4 :as
3.5 Vyrok 
3.6 Posledica
3.7 Pogoj
3.8 Namen
3.9 Nasprotovanje in dopu[;anje
3.10 Na;in
3.11 Primerjava 

4 :lenitev po aktualnosti

II Glagol

1 Pomenske kategorije
1.1 Glagolski naklon
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1.2 Glagolski vid
1.2.1 Pomen

1.2.1.1 Dovr[ni, nedovr[ni
1.2.1.2 Trajni, trenutni 
1.2.1.3 Reyultativni, nereyultativni 
1.2.1.4 Ponavljalni, enkratni 
1.2.1.5 Napredujo;e dejanje
1.2.1.6 Obi;aj, navada
1.2.1.7 Ya;etni, yaklju;ni 

1.2.2 Oblikotvorje
1.2.2.1 Predpone ya dovr[ne glagole
1.2.2.2 Medpone ya nedovr[ne glagole
1.2.2.3 Vidski pari, ki se iyra/ajo y rayli;nimi glagoli
1.2.2.4 Dvovidski glagoli

1.3 Glagolski ;as
1.3.1 Pomen ;asovnih oblik v poveyavi y glagolskim vidom

1.3.1.1 Sedanjik 
1.3.1.2 Preteklik
1.3.1.3 Prihodnjik
1.3.1.4 :asi v poro;anem govoru

1.3.2 Raba naklona v poveyavi y glagolskim vidom
1.3.2.1 Pogojnik
1.3.2.2 Velelnik

1.4 Glagolski na;in

2 Skladnja
2.1 Glagoli brey vr[ilca dejanja
2.2 Neprehodni glagoli
2.3 Prehodni glagoli 

2.3.1 Glagoli brey predloga
2.3.2 Glagoli s predlogom
2.3.3 Povratni glagoli
2.3.4 Povyro;ilniki
2.3.5 Pomensko nepopolni glagoli 

3 Oblikoslovje
3.1 Sedanji[ka osnova

3.1.1 Sedanjik
3.1.2 Velelnik

3.2 Nedolo;ni[ka osnova
3.2.1 Preteklik
3.2.2 Prihodnjik
3.2.3 Pogojnik

3.3 Neosebne glagolske oblike
3.3.1 Nedolo;nik
3.3.2 Namenilnik
3.3.3 Dele/niki 

3.3.3.1 Dele/nik na -;
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3.3.3.2 Dele/nik na -l 
3.3.3.3 Dele/nik na -n\-t 
3.3.3.4 Glagolnik

III Samostalnik

1 Pomen

2 Pomenske kategorije
2.1 Spol

2.1.1 ?ivo – ne/ivo
2.1.2 :love[ko – ne;love[ko

2.2 {tevilo
2.3 Skloni in njihova raba 

2.3.1 Imenovalnik 
2.3.2 Rodilnik 
2.3.3 Dajalnik 
2.3.4 To/ilnik
2.3.5 Mestnik 
2.3.6 Orodnik

3 Oblikoslovje 
3.1 Mo[ka sklanjatev

3.1.1 Prva mo[ka sklanjatev
3.1.2 Druga mo[ka sklanjatev

3.2 ?enska sklanjatev
3.2.1 Prva /enska sklanjatev
3.2.2 Druga /enska sklanjatev
3.2.3 Tretja /enska sklanjatev

3.3 Srednja sklanjatev
3.4 Sklanjanje lastnih imen

IV Pridevnik

1 Pomen 
1.1 Lastnostni pridevniki
1.2 Svojilni pridevniki
1.3 Vrstni pridevniki 
1.4 Prehajanje med vrstami

2 Oblikoslovje
2.1 Sklanjanje pridevnika

2.1.1 Mo[ki spol 
2.1.2 ?enski spol
2.1.3 Srednji spol

2.2 Stopnjevanje pridevnika
2.2.1 Stopnjevanje y obrayili
2.2.2 Opisno stopnjevanje
2.2.3 Dvostopenjsko stopnjevanje
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3 Skladnja pridevnika 
3.1 Besedni red
3.2 Dolo;nost pridevnika

3.2.1 Raba dolo;ne in nedolo;ne oblike pridevnika

V {tevnik

1 Glavni [tevniki
2 Vrstilni [tevniki
3 Ostali [tevniki
4 Oblikoslovje

VI Yaimek

1 Anafori;na raba

2 Deikti;na raba
2.1 Dolo;evalniki ya dolo;nost> svojilni in kayalni 
2.2 Dolo;evalniki ya nedolo;nost> nedolo;ni, poljubnostni, mnogostni, nikalni

3 Poljubnostna referenca 

4 Vrste yaimkov
4.1 Osebni yaimki

4.1.1 Deikti;na raba
4.1.2 Anafori;na raba
4.1.3 Raba naglasnih, naslonskih in naveynih oblik
4.1.4 Oblikoslovje

4.2 Povratni osebni yaimek
4.3 Kayalni yaimki
4.4 Svojilni yaimki
4.5 Oyiralni yaimki
4.6 Vpra[alni yaimki
4.7 Nedolo;ni yaimki
4.8 Poljubnostni yaimki
4.9 Nikalni yaimki 
4.10 Celostni yaimki
4.11 Istostni, drugostni, mnogostni yaimki

5 Besedni red, poveyan y naslonsko obliko osebnih yaimkov

VII Prislov
1 Pomen 
2 Skladnja 
3 Oblikotvorje

VIII :lenek

Besedotvorje
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Skladnja in oblikoslovje

I Poved 
Poved je enota sporayumevanja> v govoru je, poenostavljeno, dolo;ena y
intonacijo in premorom, v pisanju se ya;ne y veliko ya;etnico in kon;a s kon;nim
lo;ilom. Poved vsebuje manj[e yaklju;eno sporo;ilo, ki dobi polno vrednost v
kontekstu sporayumevanja. 

Povedi so lahko enostavne ali sestavljene> sestavljajo jih stavki – ti so lahko glavni
in\ali odvisni (gl. tudi Podredje in Priredje).

1 Enostav;ne povedi

1.1 Osnovne sestavine povedi

1.1.1 Enostavna poved
Enostavno poved sestavljajo samostalni[ka besedna yveya in glagolski okvir, 
ki predvideva dolo;eno [tevilo delovalnikov>

Metka ima gripo.
Kdo pije kavo|

SBY 1 + GBY + SBY
osebek + povedek + predmet 

Samostalni[ka besedna yveya je lahko nadome[;ena y yaimkom>
Telefonira mu. 

Osebni yaimek je v imenovalniku praviloma iypu[;en (gl. tudi Yaimek)>
Bolna je. 

Samostalni[ka besedna yveya v imenovalniku (osebek) dolo;a glagolu spol in
[tevilo. Ostale samostalni[ke besedne yveye so pogojene in oblikovno dolo;ene y
glagolskim okvirom.

1.1.2 Ray[irjena poved
SBY 1 + glagolski okvir (GBY + SBY) + okoli[;ine
Janey te bo ;akal na postaji.

Okoli[;ine so iyra/ene s SBY, predlo/no besedno yveyo ali s prislovno besedno
yveyo>

;as> vsak dan, ob osmih
kraj> v kavarni, na terasi
vyrok> iy navade
namen> ya dobro po;utje
dopu[;anje> kljub slabemu vremenu
na;in> po;asi, pe[

Ob nedeljah Janey iy navade pije kavo na terasi.
Kljub de/ju so [li na iylet pe[.
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1.1.3 Osnovni tipi povedi 
a) pripovedne povedi
b) vpra[alne povedi
c) velelne povedi
;) vykli;ne povedi

1.1.3.1 Pripovedna poved
Govorec ugotavlja (dejansko) stanje. Pripovedna poved ima padajo;o intonacijo v
govoru. V pisavi se kon;a s piko>

Miha je [el v trgovino.
De/uje.

Sestavine samostojne povedi so ponavadi podane v naslednjem besednem redu> 
SBY 1 + GBY + SBY
(gl. tudi :lenitev po aktualnosti)

1.1.3.2 Vpra[alna poved
Govorec spra[uje po informaciji o dejanskem stanju.
Lo;imo dve vrsti vpra[anj, odlo;evalna in dopolnjevalna.

Odlo;evalna vpra[anja (rasto;a intonacija)
Pri;akovani odgovor na ta vpra[anja je da\ja ali ne. Tvorimo jih y vpra[alnim
;lenkom ali\a ali samo y intonacijo in s spremenjenim besednim redom glede na
pripovedno poved> 

Ali je pojedel juho| (Ja, je.\Ne, ni.\Ne vem.\Nisem prepri;ana.) 
A je pojedel juho|
Je pojedel juho|

Besedni red v odlo;evalnih vpra[alnih povedih> 
(Ali\a) SBY 1 + GBY + SBY ali (Ali\a) GBY + SBY 1 + SBY glede na poudarek v 
sobesedilu. 
Ali\a Miha pije ;aj| Ima Miha vro;ino|
(gl. tudi Besedni red, poveyan y naslonsko obliko osebnih yaimkov)

Dopolnjevalna vpra[anja (padajo;a intonacija) 
Po informaciji spra[ujemo y vpra[alnimi yaimki (K:Y vpra[anja) na ya;etku povedi.
Spra[ujemo po naslednjih informacijah>
Oseba, stvar>

Kdo je [el v trgovino|
Kaj je kupil|

:as, prostor>
Kdaj je [el v trgovino|
Kam je [el v trgovino|
Kje je trgovina|

Vyrok, namen>
Yakaj je [el v trgovino|

Na;in>
Kako je [el v trgovino|
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Koli;ina>
Koliko stane sendvi;|

Lastnost, vrsta, svojina>
Kak[en je sendvi;| 
Kateri sok bo[|
:igava kava je to|

Besedni red v dopolnjevalnih vpra[alnih povedih> 
K:Y vpra[alnice + (naslonski niy), ostale sestavine glede na poudarek 
v sobesedilu. 

1.1.3.3 Velelna poved
Govorec veleva, naj se dolo;eno dejansko stanje uresni;i. Iyra/amo lahko>

Ukay>
Seyuj ;evlje! 

Velelnik v vljudnem sporayumevanju ya dajanje ukayov omilimo y besedo prosim
ali glagol postavimo v povedni oyiroma pogojni naklon>

Prosim, seyuj ;evlje.
Prosim, ;e seyuje[ ;evlje.
Prosim, ;e bi seyul ;evlje.

Dovoljenje> 
No, pa pojdi v kino! 

Pro[nja> 
Kupi mi sladoled, prosim! 

Povabilo, predlog> 
Pridi kaj na obisk! Daj, vyemi sendvi;! 

Yapoved> 
Molimo!

Prepoved> 
Ne hodi po travi! 

Nasvet> 
Pij ve; vode. 

Govorec lahko veleva tudi s pripovedno povedjo, v kateri je neposredno iyra/en
njegov namen>

Yahtevam, da seyuje[ ;evlje.
Prepovedujem vam, da se pribli/ate konjem.
Dovolim vam, da pri testu uporabljate slovarje.

Elipti;ne velelne povedi so lahko tudi brey glagola>
Vrata!

1.1.3.4 Vykli;na poved
Govorec iyra/a, da je dejansko stanje nenavadno, presenetljivo. Vykli;ne povedi
imajo v govoru specifi;no intonacijo, bodisi rasto;o, bodisi padajo;o>
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Peter!
Kaj je to!
Joj, kaj je to!

S ;lenki lahko spremenimo tip povedi> 
Peter je pri[el.
Peter je pri[el, a ne|
A Peter je pri[el|
Naj Peter pride.
Joj, Peter!

1.1.4 Osnovne oblike povedi
Osnovni tipi povedi se pojavljajo v trdilni ali nikalni in v tvorni ali trpni obliki.

1.1.4.1 Trdilne in nikalne povedi

a) Trdilne povedi
so opisane kot osnovni tipi povedi. 

b) Nikalne povedi

Yanikanje celotne povedi (yanikana je glagolska oblika)

1. Neprehodni glagol>
Miha spi. Miha ne spi.

:e je neprehodni glagol biti v pomenu obstajati (prisotnost\odsotnost v ;asu in
prostoru) in ga yanikamo, je osebek v rodilniku, v preteklem ;asu pa se
spremeni ujemanje>

Jutri bo predstava. Jutri ne bo predstave.
Maja je bila v sobi. Maje ni bilo v sobi.

2. Prehodni glagol y delovalnikom v to/ilniku (breypredlo/ni direktni predmet)<
ob yanikanju delovalnik v to/ilniku postane delovalnik v rodilniku>

Miha pe;e pala;inke. Miha ne pe;e pala;ink.

3. Pri glagolu y delovalniki v drugih odvisnih sklonih oy. ob predlogih pri 
yanikanju ne pride do sprememb>

Miha telefonira Janeyu. Miha ne telefonira Janeyu.
Miha gre v [olo. Miha ne gre v [olo.
Voyim ya Jano. Ne voyim ya Jano.

4. Yanikanje se vedno nana[a na remo povedi>
Ni nareyal salame. (= Nekaj je nareyal, ampak ne salame.)

Yanikanje dela povedi
V tem primeru je yanikan glagol (yapisan lo;eno y nikalnico ne, rayen pri biti, imeti,
hoteti), dodamo pa tudi nikalni yaimek. V sloven[;ini imamo dvojno yanikanje>

Nih;e ni pri[el.
V sobi ni nikogar. 
No;e nikamor.
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Nikjer ga ni.
Nobenega sadja ni kupil. 
Ni;esar nima.

Pri celostnih yaimkih poteka yanikanje na dveh pomenskih ravneh>
Vsi so pri[li. 
Niso pri[li vsi, Francoye in Angle/e so yadr/ali na carini. 
Nih;e ni pri[el.

Yanikanje na ravni iyrekanja
Yanikamo sogovor;evo trditev, ne pa obstajanja samega predmeta pogovora> 

Hi[a ni na hribu, ampak v dolini. 
(gl. tudi Splo[ni pojmi 2)

Yanikana poved nima nikalnega pomena
Ni kupil samo kruha, ampak tudi mleko.
?ivela je v Avstriji, dokler se ni poro;ila y Angle/em.

Pri glagolih, ki iyra/ajo strah ali bojayen (bati se, biti strah), je lahko odvisnik bodisi
v trdilni bodisi v nikalni obliki> 

Bojim se, da se bo ponesre;il\da se ne bo ponesre;il.
Strah me je, da ne bi pri[el prepoyno\da bi pri[el prepoyno.

Yanikanje veyalnega in stopnjevalnega priredja (ne niti< niti niti)
Pije in kadi. Ne pije in ne kadi. Niti ne pije niti ne kadi.

Yanikanje lahko poudarimo s ;lenki> ni; ve;, nikoli\nikdar ve;, nih;e ve;, sploh
ne, nikakor ne ...

Nih;e ve; ne pride.

1.1.4.2 Tvorna in trpna oblika

a) Tvorne povedi so v sloven[;ini bistveno pogostej[e>
O;e je pohvalil sina.

b) Trpne povedi nastajajo s pretvorbo tvornih.
Osebek tvorne povedi postane dolo;ilo iyvora glagolskega dejanja, predmet
tvorne povedi postane osebek trpne povedi. Glagolu se spremeni glagolski na;in
(gl. tudi Glagol). Popolne trpne povedi v sloven[;ini prakti;no ne obstajajo>

Sin je bil pohvaljen (od o;eta)*.

S sporayumevalnega stali[;a gre ya pomikanje vr[ilca v oyadje in poudarjanje
glagolskega dejanja. Obi;ajno je glagolsko dejanje na koncu povedi.

SBY 1 + GBY

Trpnik se uporablja ya iyra/anje reyultata dejanja (brey vr[ilca)>
Ta hi[a je bila seyidana v 16. stoletju.
Bife je /e odprt.

Ya trpne po pomenu veljajo tudi povedi s se (neosebno iyra/anje)>
Oddelek se pi[e y dva d.
Ydravilo se jemlje po jedi.
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2 Ylo/ene povedi
Povedi so lahko ylo/ene podredno ali priredno.

2.1 Podredje
Ena od sestavin enostav;ne povedi, delovalnik, del delovalnika ali okoli[;ina, je
iyra/ena kot odvisni stavek>

Ob lepem vremenu Janey pije kavo na terasi.
Kadar je lepo vreme, Janey pije kavo na terasi.

Odvisni stavki ali odvisniki so poimenovani glede na to, katera od sestavin je
iyra/ena stav;no. Poynamo oyiralne, vsebinske in okoli[;inske odvisnike.

2.1.1 Oyiralni odvisniki
Nadome[;ajo del samostalni[ke besedne yveye ali celotno samostalni[ko besedno
yveyo (gl. tudi Yaimek). Uvaja jih oyiralni yaimek, ki ima vrednost veyni[ke besede
in nanosnice hkrati ali povyema samostalni[ko nanosnico.

Pridevni[ki
Vsi, ki so yamenjali poklic, so yadovoljni.
Prijatelj, ki sem ga sre;al v;eraj, /e pet let /ivi v Bruslju.
Kip, ki ga vidite, je delo akademskega kiparja Ydenka Kalina.

kateri (ya predlogom ali ya odpravljanje dvoumnosti)
Sprejeli so predlog, s katerim se nisem strinjal.
?enska, v katero sem se yaletela, je iysilila prednost.

Samostalni[ki
Kdor ne dela, naj ne je.
Kar je kvalitetno, ni nujno drago.

Prislovni
Povsod, kjer se je pojavil, so ga lepo sprejeli.

2.1.2 Vsebinski odvisniki 
Vsebinski odvisniki nadome[;ajo samostalni[ko besedno yveyo, ki dopolnjuje
glagolski okvir. Uvajajo jih veyniki da, ali, ;e, naj ali vpra[alni yaimki. 

2.1.2.1 Ya glagoli in iyrayi, ki iyra/ajo govor;ev odnos do povedanega 
(;ustva, mi[ljenje, voljo Ÿ)

Bojim se, da bodo posledice hude. 
Veselilo bi me, ;e bi pri[el.
Mislim, da me ne bo rayo;aral.
Vem, da bo pri[el.
Ne vem, ali bom [la tudi jay.
Hotela je, naj ji pomaga.
Rada bi, da se [e kdaj vidiva. 
Mo/no je, da bodo yamudili.
Ydi se nam, da je naloga prete/ka.
Groyno je, da [e nismo kon;ali.
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2.1.2.2 Poro;ani govor
Uvajajo jih veyniki da, naj, ali\;e in vpra[alni yaimki> 

Rekel je, da ga boli glava.
Prosil jo je, naj mu pomaga.
Yanimalo jo je, ali\;e yve;er pride.
Vpra[ala me je, kam gremo.

2.1.3 Okoli[;inski odvisniki 
Nadome[;ajo besedno yveyo, ki iyra/a okoli[;ino. 
Uvajajo jih ;asovni, vyro;ni, posledi;ni, primerjalni, pogojni in dopustni 
veyniki ter oyiralni krajevni yaimki>

:asovni
Pri[el je, ko smo ga klicali.

Krajevni
Kjer koli se je pojavila, so jo lepo sprejeli. 

Vyro;ni
Pri[el je, ker smo ga poklicali.

Posledi;ni
De/evalo je, tako da je bil iylet prestavljen.

Namerni
Ybrali smo se, da bi dokon;ali delo.

Pogojni
:e pijete, ne smete voyiti.

Dopustni
Pri[el je, ;eprav ga nismo klicali.

Primerjalni
Pri[el je, kot smo bili dogovorjeni.

2.2 Priredje
Raymerje enakovrednih stavkov v povedi je obi;ajno iyra/eno y veynikom, lahko
pa iyhaja tudi iy same vsebinske poveyanosti sosednjih stavkov>

Petra je maturirala. {tudirat gre v Maribor.
Petra je maturirala, [tudirat gre v Maribor.
Petra je maturirala in gre [tudirat v Maribor.

Poynamo veyalno, stopnjevalno, lo;no, posledi;no, vyro;no, protivno in
pojasnjevalno priredje.

Veyalno priredje> veyniki in, pa, ter 
Janey je pil in jedel.

Stopnjevalno priredje> veyniki ne samo\le ... ampak tudi
Ni samo dober igralec, ampak tudi dobro kuha.
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Lo;no priredje> veyniki (ali) ... ali, oyiroma
Bomo danes kuhali ali bomo naro;ili pico|
Odgovore nam po[ljite na ygornji naslov oyiroma po elektronski po[ti.

Posledi;no priredje> veyniki yato, torej
Ceste so mokre in spolyke, yato voynike opoyarjamo na previdno vo/njo. 
Mislim, torej sem.

Vyro;no priredje> veyniki saj, kajti
Ni pri[la na yabavo, saj jo je bolela glava. 
Ni pri[la na yabavo, kajti bolela jo je glava.

Protivno priredje> veyniki toda, ampak, a, pa, vendar, samo, le
Hotel se je odpeljati y avtom, pa ni na[el klju;ev.
Ni bil bolan, ampak yaspan.

Pojasnjevalno priredje> veyniki torej, to je, in sicer
{tudiram v Mariboru, in sicer ekonomijo.

3 Iyra/anje pomenskih odnosov ynotraj povedi
Pomenske odnose ynotraj povedi lahko iyra/amo na rayli;ne na;ine> leksikalno, v
obliki predlo/nih, priredno ylo/enih besednih yvey ter priredno in podredno
ylo/enih povedi.

3.1 Dodajanje in na[tevanje
Pri[la sta Janey in Marija.
Bil je la;en in utrujen.
Preberite ;lanek in o njem poro;ajte ter povejte svoje mnenje.
Pridi sem pa povej, kaj je narobe.
Pokvaril se mi je hladilnik, pa tudi pralni stroj je /e star.
Nisem dobil ne ygo[;enke niti kasete. 

3.2 Lo;evanje in iybiranje
Bo[ ;aj y mlekom ali y limono|
Povej svoje mnenje ali bodi tiho.
Ya prehod meje potrebujete potni list oyiroma osebno iykaynico.

3.3 Pojasnjevanje
Vrnil se je poyno, in sicer ob enajstih yve;er.
Imam brata oyiroma polbrata.
Sloven[;ina ima tri ;ase, to so sedanjik, preteklik in prihodnjik.

3.4 :as
istodobnost>

Med branjem rad poslu[am glasbo.
Medtem ko je o;e bral ;asopis, je h;erka pomila posodo.
Kadar koli je pri[el, je prinesel darila.
Bere in poslu[a glasbo. 

R

R
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Dokler bo priden, ne bo te/av.
preddobnost>

Pred odhodom se je oglasil.
Preden odide[, se oglasi.
:akali smo, dokler ni pri[el.

yadobnost>
Po jedi grem rad spat.
Ko boste pospravili sobo, me pokli;ite.
Odkar je pri[el, so tu same te/ave.
Poyvonil je, potem pa [e potrkal.

3.5 Vyrok 
Yaradi boleyni v ansamblu predstava odpade.
Bila je jeyna, ker je niso poslu[ali.
Hitro se odpravi, druga;e (sicer) bo[ yamudil!

3.6 Posledica
Pojedel je toliko, da mu je bilo slabo.
Bil je utrujen, yato je [el po;ivat. 

3.7 Pogoj
V primeru slabega vremena iylet odpade. 
:e bi poslu[al, bi ynal odgovoriti na vpra[anje.
Ydravilo vyemite le pri povi[ani temperaturi. 
:e imam ;as, gledam televiyijo.

3.8 Namen
Pri[el mi je pomagat. 
Pri[el je, da bi mi pomagal.
Namen sre;anja je podpis pogodbe. 

3.9 Nasprotovanje in dopu[;anje
Gledal je televiyijo, namesto da bi se u;il.
:eprav je majhen in droben, je iyredno mo;an.
Kljub te/avam so ymagali.

3.10 Na;in
Od[el je, ne da bi poydravil.
Od[el je brey poydrava.
Od[el je po;asi.

3.11 Primerjava 
enakovrednost>

To po;ne[ tako kot jay.
Smu;a tako dobro kot njegov brat. 
Porabi toliko, kolikor yaslu/i.
Janey ne samo smu;a, ampak tudi drsa.

197P O V E D



neenakovrednost>
Janey je starej[i od Petra\kot Peter.
Janey je najbolj[i kuhar.
Janey bolje govori angle[ko, kot pi[e. 
Janey je najbolj[i med vsemi [tudenti. 

4 :lenitev po aktualnosti
V sloven[;ini poved obi;ajno ya;nemo y iyhodi[;em, to je to, o ;emer bomo
govorili. Novo, jedro, pa pride na konec povedi. Besedni red je odvisen tudi od
tega, kako ho;e v povedi govorec rayporediti informacije. Besede oy. besedne
yveye, ki nosijo ya poved in\ali ya nadaljevanje besedila najpomembnej[o
informacijo in so yato v sporo;ilu najbolj aktualne, so ponavadi na koncu povedi.

V petek sem pri[el v Ljubljano, kjer sem ostal tri dni.
V Ljubljano sem pri[la v petek, v soboto pa sem odpotovala v Salyburg.
V petek sem v Ljubljano pri[el y vlakom, ker se bojim letenja.
Mislil sem, da bom na sestanku videl Ano, v petek pa je pri[la v Ljubljano
Tatjana, saj je Ana ybolela.

II Glagol

1 Pomenske kategorije
Glagolu lahko dolo;imo naslednje pomenske kategorije> naklon, vid in ;as.

1.1 Glagolski naklon
Glagolski naklon v sloven[;ini je povedni, velelni ali pogojni.

Povedni naklon (indikativ) je yastopan v vseh ;asih, sedanjiku, pretekliku in
prihodnjiku, vseh osebah in [tevilih. Je naklon ubeseditve dejanskega dogajanja.
Iyra/a se y enostavnimi in sestavljenimi oblikami> enostavne so ya sedanjik,
sestavljene ya preteklik in prihodnjik (gl. tudi Oblikoslovje). Ya vrednosti sedanjika,
preteklika, prihodnjika gl. Glagolski ;as. 

Velelni naklon (imperativ) je yastopan le v sedanjiku, pomensko pa je usmerjen 
v prihodnost, kjer se mora uresni;iti dana yahteva. Glede na okoli[;ine je to lahko
ukay, pro[nja, nasvet, predlog, prepoved, dovoljenje, povabilo, yapoved> 

Yapri vrata! Prinesi mi mleko, prosim! Govori ti[je! Pridi kaj na obisk! 
Ne hodi po travi! Pa pojdi ven, ;e ho;e[. Pridi kaj na obisk. Molimo. 
(gl. tudi Velelna poved) 

Pogojni naklon (kondicional) v sloven[;ini ima modalno vlogo in iyra/a mo/no 
ali hipoteti;no dejanje v preteklosti in sedanjosti ter njegove potencialne posledice. 
S pogojnikom iyra/amo tudi /elje (konjunktiv). S pogojnikom lahko iyra/amo
hipoteti;na dejanja ya preteklost (neuresni;ljivo) ali sedanjost (uresni;ljivo)> 

:e bi vedel, ne bi pri[el. 
(gl. tudi Iyra/anje pomenskih odnosov ynotraj povedi – Pogoj)
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1.2 Glagolski vid

1.2.1 Pomen
Proces, ki ga iyra/a glagol, lahko opi[emo na dva na;ina> v ;asu (preteklosti,
sedanjosti in prihodnosti) ali glede na njegovo trajanje. Vsak proces vsebuje
;asovno rayse/nost in trajanje, ki je potrebno ya njegov rayvoj in uresni;itev. 

Glagolski vid se lahko iyra/a y dovr[no ali nedovr[no obliko, ki se med seboj
raylikujeta glede na predpone (spati\yaspati) in medpone (kupiti\kupovati) ter y
menjavo korena (vrniti\vra;ati). Enako dejanje lahko oyna;ujeta dva rayli;na
glagola (delati\narediti). Lo;imo osnovni kategoriji dovr[nih in nedovr[nih glagolov. 

1.2.1.1 Dovr[ni, nedovr[ni glagoli
Trajanje je omejeno (dovr[ni) ali neomejeno (nedovr[ni). Dovr[eno dejanje vedno
dojemamo celovito, na nedovr[eno dejanje gledamo kot na proces> 

Janey je pojedel\jedel kosilo.

Y vidskimi pari pa oyna;ujemo tudi spodaj navedene podkategorije. 

1.2.1.2 Trajni, trenutni 
Liya prejema veliko po[te. V;eraj je prejela paket. 

1.2.1.3 Reyultativni, nereyultativni 
Spekel\Pekel je torto.
Gledal je film. Ta film sem /e videl.

1.2.1.4 Ponavljalni, enkratni 
Skakal je. Sko;il je.

1.2.1.5 Napredujo;e dejanje
Yida hi[o.

1.2.1.6 Obi;aj, navada
Kupuje v Merkatorju, letuje v Umagu (vsako soboto, obi;ajno, ponavadi).
Ymeraj kupi\kupuje sadje na trgu.

1.2.1.7 Ya;etni, yaklju;ni 
– glagoli s pomenom ya;eti delati, ki jih tvorimo tudi s predpono od-, spre-, ya->

odpotovati, spregovoriti, yaplavati, yaspati.
– yaklju;ni glagoli s pomenom nehati delati, ki jih tvorimo s predpono na- (iyvr[iti

do dolo;ene mere oy. do polne mere), najesti se< pre- (prese;i mero, dose;i
visoko stopnjo) prehiteti< dejanje, ki je pri[lo do konca> do- dograditi< iy-
iydelati< od- oditi< po- pojesti. 

1.2.2 Oblikotvorje
Vidski pari se med seboj raylikujejo po predponah in medponah.
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1.2.2.1 Predpone ya dovr[ne glagole
do- dopisati, do;akati 
iy- iyseliti se, iystopiti, iyvoliti 
na- napisati, napiti se, nareyati, narisati, namayati 
ob-, o- obstopiti, obdelati, obrisati, obsedeti, opisati
od- odpisati, odpraviti se, oditi, odgovoriti, odpisati
po- pohvaliti, posoliti 
pre- prepisati, preyra;iti, prevoyiti 
pred- predpisati,
pri- prinesti, priti, prihraniti
ray- raymisliti, raypisati
se-, s- se[teti, se[iti, skraj[ati
u- ukrasti, usesti se
v- vpisati, vstati
vy- vyleteti, v/gati 
y-, s- yrediti, skuhati, ygoreti
ya- yaspati, yagledati

Enemu samemu glagolu lahko dodamo tudi ve; rayli;nih predpon, ki v tem
primeru ne iyra/ajo samo dovr[nosti, ampak tudi lo;ujejo glagole po pomenu, npr.>

spati> yaspati, naspati se, odspati 8 ur, prespati
pisati> napisati, yapisati, odpisati, pripisati, prepisati, predpisati, raypisati (se),
iypisati, vpisati

1.2.2.2 Medpone ya nedovr[ne glagole
-iti\samoglasnik + -va-ti (-ov-ati, -ev-ati, -uv-ati, -iv-ati) 

kupiti – kupovati< kupim – kupujem< obuti – obuvati< obujem – obuvam<
prepisati – prepisovati< prepi[em – prepisujem

-ati\-av-ati
spoynati – spoynavati< spoynam – spoynavam

-iti\-ati
kihniti – kihati< kihnem – kiham

-eti\-em-ati
najeti – najemati< najamem – najemam

-iti\-lj-ati
prestaviti – prestavljati< prestavim – prestavljam

1.2.2.3 Vidski pari, ki se iyra/ajo y rayli;nimi glagoli
delati\narediti
metati\vre;i
jemati\vyeti
re;i\govoriti

1.2.2.4 Dvovidski glagoli
Nekateri glagoli imajo eno samo obliko ya iyra/anje dovr[nosti in nedovr[nosti>
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telefonirati, fotografirati, voliti 
Pravkar mi je telefonirala mama. Telefonira /e pol ure.

1.3 Glagolski ;as
Glagolski ;as je dolo;en glede na trenutek govorjenja. Poynamo pa [e dobnost, ki
se deli na istodobnost, preddobnost in yadobnost (gl. Splo[ni pojmi). V sloven[;ini
od ;asov poynamo sedanjik, prihodnjik in preteklik.

1.3.1 Pomen ;asovnih oblik v poveyavi y glagolskim vidom

1.3.1.1 Sedanjik 
S sedanjikom iyra/amo>

– dogajanje v trenutku govorjenja>
:e[em se.

Obi;ajno je to dogajanje iyra/eno y nedovr[nim glagolom>
Kaj dela[| Pi[em.

V performativih obi;ajno uporabljamo dovr[no obliko>
Obljubim, da bom to;na.

Nedovr[ne ali dovr[ne oblike sedanjika uporabljamo ya ponavljajo;a se ali
obi;ajna dejanja. Vid je odvisen od tega, kako bomo predstavili dejanje – kot
proces ali reyultat>

Vsak dan kuha\vsak dan skuha kosilo ya celo dru/ino.
Ob ponedeljkih igram badminton.

– splo[ne resnice>
Yemlja se vrti okrog sonca.

– dejanja v prihodnosti (redko v nedovr[ni obliki)>
Samo [e tole preberem, pa gremo na igri[;e.
Jutri se peljemo na morje\se odpeljemo na morje\gremo na morje.
Jutri se dobimo\*se dobivamo v sla[;i;arni.

Sedanjik s pomenom prihodnjika iyra/a namen< to velja ya glagole premikanja
in povratne glagole (se vidimo, se dobimo itd.), ne pa ya ostale. 

– pretekle dogodke (histori;ni sedanjik)>
Leta 1991 se Slovenija odcepi od Jugoslavije.
V;eraj pridem v slu/bo in najdem vsa vrata odprta.

– ymo/nost (v pomenu lahko, mo;i)> 
Kdo te;e 100 m pod 10 sekund| 

– v odvisnih stavkih poro;anega govora se sedanjik ohranja (enako velja tudi ya
preteklik in prihodnjik)>

Peter je rekel, da to ymeraj je ya ve;erjo.

1.3.1.2 Preteklik
Y dovr[nimi oblikami iyra/amo>
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– v preteklosti dovr[eno dejanje> 
Skuhal je kosilo in od[el v slu/bo.

– dejanje, katerega posledice so vidne v sedanjosti> 
Pri[el je. Sem /e pospravil.

Y nedovr[nimi oblikami iyra/amo> 
– trajanje> 

Hi[o so yidali 5 let.
– ponavljanje> 

Vsako leto je hodil v Trento.
– dogajanje v preteklosti> 

Huni so stalno napadali Slovane.

1.3.1.3 Prihodnjik
:asovna vloga>
– y nedovr[ni oblikami ya iyra/anje trajanja, ponavljanja>

Poslu[al bo pol ure. Prihajal bo dvakrat tedensko.

– y dovr[nimi oblikami ya iyra/anje pri;akovanega reyultata v prihodnosti> 
Pri[el bo ob petih. Ra;un boste pla;ali po polo/nici.
(gl. tudi Glagolski ;as – Sedanjik)

Modalna vloga>
– omiljanje yatrjevanja> 

To bo dr/alo\to ne bo dr/alo. 
– funkcija velelnika> 

Bo[ tiho! 
– iyra/anje /elje> 

Kavo bom.
– iyra/anje pogoja ya prihodnost> 

:e bo pri[el, bo videl posnetke y dopusta.

1.3.1.4 :asi v poro;anem govoru
:as v odvisnem stavku se ne spreminja v odvisnosti od ;asa v glavnem stavku>

Pravi, da Janey pride\da bo Janey pri[el\da je Janey pri[el.
Rekel je, da Janey pride\da bo Janey pri[el\da je Janey pri[el.

1.3.2 Raba naklona v poveyavi y glagolskim vidom

1.3.2.1 Pogojnik
Iyra/anje pogoja ya sedanjost in preteklost>

:e bi imel denar, bi kupil umetni[ko sliko.

Iyra/anje dvoma>
Saj ne vem, kaj bi.

Iyra/anje modalnosti> 
– omiljena trditev>

Rekel bi, da se moti[.
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S tem bi se te/ko strinjal.
Vsaj to bi lahko naredil\dokon;al\kupil ...

– ponudba>
Bi kavo|

– /elja>
Kavo bi! 
Ko bi bilo vsaj jutri lepo vreme!

– ukay (dovr[no)>
Bi yaprl okno|

– iyra/anje strahu (mo/no tudi s prihodnjikom)>
Bojim se, da ne bi padel. 

1.3.2.2 Velelnik
Pogostej[a je dovr[na oblika (gl. tudi Velelna poved)>

Skuhaj kosilo! Pojdi po kruh!
Napi[i nalogo! 

Velelnik lahko vklju;uje tudi trajanje>
Poslu[ajte pametnej[e od sebe.
Redno se pregledujte ya klope.

Ya iyra/anje prepovedi je pogostej[i nedovr[nik>
Ne hodi tja! (Pogovorno je ta raylika nevtraliyirana.)

1.4 Glagolski na;in
Glagolski na;in je lahko tvorni ali trpni (gl. tudi Poved – Osnovni tipi povedi in
Glagol – Dele/nik -n\-t).

Tvorni glagolski na;in iyra/a predvsem dejanje, dogajanje ali stanje>
Mama pe;e pecivo.
De/uje.
Hi[a stoji v dolini.

V sloven[;ini trpni glagolski na;in iyra/a predvsem reyultat ali stanje>
Hi[a bo seyidana do konca leta.
Kruh je /e pe;en.

Kategorija dovr[no – nedovr[no je yabrisana, saj tudi y nedovr[no obliko lahko
iyra/amo stanje ali reyultat>

kuhan, pe;en > skuhan, spe;en

2 Skladnja
Glagol je poleg samostalni[ke besedne yveye v vlogi prvega delovalnika obveyna
sestavina povedi in njen osrednji element – iyjema so glagoli brey vr[ilca. Glede na
glagol se dolo;a osnovna ygradba povedi, [tevilo delovalnikov, njihove semanti;ne
vloge in skloni. V sloven[;ini najdemo naslednje osnovne glagolske strukture> 
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2.1 Glagoli brey vr[ilca dejanja
Ti glagoli so veyani na opise vremenskih pojavov>

De/uje. Sne/ilo bo. Grmelo je. 

2.2 Neprehodni glagoli
Glagoli vklju;ujejo>
– vr[ilca dejanja> Janey plava\te;e\hodi ...
– nosilca stanja (priyadeto)> 

Janey /aluje. (obi;ajno ;love[ko)
Cev pu[;a. (obi;ajno ne/ivo)
Janeyu se mudi. Janeya je strah.

Glagoli s prostim morfemom se> 
– y vr[ilcem dejanja> Janey se sprehaja.
– y nosilcem stanja> Janey se stara. Juha se hladi.

2.3 Prehodni glagoli 
Ti glagoli vklju;ujejo poleg vr[ilca dejanja oy. nosilca stanja [e delovalnike, na
katere prehaja glagolsko dejanje, npr. prejemnika, priyadeto in podobno.

2.3.1 Glagoli brey predloga

Priyadeto je>
– v rodilniku>

spominjati se, bati se, veseliti se 
Janey se spominja po;itnic. 

– v dajalniku>
telefonirati, pomahati, pomagati 
Janey telefonira Mariji. (/ivo) 

– v to/ilniku>
imeti, gledati 
Janey ima /eno.
Mojca gleda film.

Glagoli s tremi delovalniki (priyadeto je v to/ilniku, prejemnik v dajalniku, in sicer
najpogosteje iy kategorije /ivo)>

naro;iti, dati, poslati, yato/iti, opravi;iti, predstaviti
Janey je dal Mariji knjigo. 
Janey je poslal Mariji pismo. 

2.3.2 Glagoli s predlogom

– ya iyra/anje prejemnika – v to/ilniku>
skrbeti ya, yanimati se ya, voliti ya

– ya iyra/anje priyadetega – v mestniku>
Nenehno govori o svoji punci\o matematiki.
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– ya iyra/anje snovnega iyvora – y rodilnikom>
biti iy ;esa> iy plastike, iy blaga Ÿ 

– ya iyra/anje smeri>
– v rodilniku (iyvor)

Prihaja iy Bistrice.

– v dajalniku (usmeritev)
Stopil je k oknu.

– v to/ilniku (usmeritev)
Pelje se domov, v Maribor.

– ya iyra/anje polo/aja>
– v mestniku

?ivi na de/eli\doma\pri star[ih.

– v orodniku
Parkiral je pod drevesom.

– ya iyra/anje sredstva – y orodnikom (ne/ivo)>
Janey dela y ra;unalnikom.

– ya iyra/anje spremstva – y orodnikom (/ivo)>
?ivi y Janeyom.

– ya iyra/anje odsotnosti sredstva ali spremstva – y rodilnikom>
Potuje brey prtljage.

2.3.3 Povratni glagoli
– Glagolsko dejanje prehaja na osebo, ki ga iyvaja>

umivati se, ;esati se
Brije se dvakrat na dan. 
Umiva si roke.

– Osebe vyajemno iyra/ajo glagolsko dejanje (recipro;ni glagoli)>
Poydravili so se. 
Sre;ali so se.
(gl. tudi Neprehodni glagoli)

– breyosebno iyra/anje>
Ydravilo se jemlje dvakrat na dan.

– Nekaterim glagolom se y dodajanjem se spremeni pomen>
Pi[em pismo. 
Pi[em se Kova;.

2.3.4 Povyro;ilniki
To so glagoli, s katerimi vr[ilec povyro;i, da glagolsko dejanje iyra/eno v
namenilniku opravi nekdo drug>

Dal je popravit avto. 
Poslal me je pogledat v kopalnico, ali pipa pu[;a.
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2.3.5 Pomensko nepopolni glagoli 
Ti glagoli yahtevajo povedkovo dolo;ilo> biti, ydeti se, imenovati se, postati.

Hi[a je velika.
Andreja je kuharica.
Ime mi je Meta.
Ydi se mi bolan.

3 Oblikoslovje

3.1 Sedanji[ka osnova

3.1.1 Sedanjik

-am
delati – delam 

E D M
del-a-m del-a-va del-a-mo
del-a-[ del-a-ta del-a-te
del-a-0\ del-a-ta del-a-jo

Po tej shemi se spregajo glagoli>
gledati, gledam< morati, moram< kon;ati, kon;am< pla;ati, pla;am

-im
govoriti – govorim

E D M
govor-i-m govor-i-va govor-i-mo
govor-i-[ govor-i-ta govor-i-te
govor-i-0\ govor-i-ta govor-i-jo

Po tej shemi se spregajo [e glagoli na> 
-iti, -im>

kaditi – kadim< su[iti – su[im< stati – stojim 
-ati, -im>

sli[ati – sli[im< spati – spim 
-eti, -im> 

sedeti – sedim< videti – vidim< /eleti – /elim< leteti – letim

-jem
kupovati – kupujem

E D M
kupu-je-m kupu-je-va kupu-je-mo
kupu-je-[ kupu-je-ta kupu-je-te
kupu-je-0\ kupu-je-ta kupu-je-jo

Po isti shemi gredo glagoli>
stanovati – stanujem< ymryovati – ymryujem< 
smejati se – smejem se< piti – pijem< peti – pojem. 
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-em
pisati – pi[em

E D M
pi[-e-m pi[-e-va pi[-e-mo
pi[-e-[ pi[-e-ta pi[-e-te
pi[-e-0\ pi[-e-ta pi[-e-jo

Na isti na;in tudi glagoli na>
-ati, -em> 

plesati – ple[em< reyati – re/em< postati – postanem< povedati – povem 
-iti, -em>

dvigniti – dvignem 
-eti, -em>

ya;eti – ya;nem< smeti – smem< prijeti – primem
-sti, -em>

krasti – kradem< gristi – griyem< tepsti – tepem
-;i, -em>

pe;i – pe;em< te;i – te;em< re;i – re;em< vre;i – vr/em

-m
dati – dam

E D M
da-m da-va da-mo
da-[ das-ta da-ste
da-0\ das-ta da-jo

vedeti – vem< jesti – jem< iti – grem 

Glagol iti ima nadomestne osnove ya sedanjik (grem) in pretekli dele/nik ([el).

Pri pomo/nem glagolu in glagolu y oslabljenim pomenom biti, imeti in hoteti se
nikalnica ne pi[e skupaj s sedanji[ko obliko> nisem, nimam, no;em. 

biti – sem 

E D M
sem nisem sva nisva smo nismo
si nisi sta nista ste niste
je ni sta nista so niso

imeti – imam 

E D M
imam nimam imava nimava imamo nimamo
ima[ nima[ imata nimata imate nimate
ima nima imata nimata imajo nimajo
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hoteti – ho;em 

E D M
ho;em no;em ho;eva no;eva ho;emo no;emo
ho;e[ no;e[ ho;eta no;eta ho;ete no;ete
ho;e no;e ho;eta no;eta ho;ejo no;ejo

3.1.2 Velelnik

2. os. E 1. os. D 2. os. D 1. os. M 2. os. M
del-am del-aj -ajva -ajta -ajmo -ajte
govor-im govor-i -iva -ita -imo -ite
kupu-jem kupu-j -jva -jta -jmo -jte
pi[-em pi[-i -iva -ita -imo -ite
da-m da-j -jva -jta -jmo -jte

– Posebnosti> 
vedeti – vedi, biti – bodi 

– glagoli y nedolo;nikom na -;i> 
pe;i – peci< te;i – teci< re;i – reci< vre;i – vr/em – vryi

– nadomestna oblika glagola iti – grem – pojdi 
– korenski -a- se pri nekaterih glagolih v velelniku spremeni v -e-> 

vyamem – vyemi< verjamem – verjemi

3.2 Nedolo;ni[ka osnova

3.2.1 Preteklik
Preteklik se tvori s preteklim dele/nikom spreganega glagola in glagolom biti
v sedanjiku. Osnovne oblike preteklega dele/nika dobimo, ko nedolo;niku
odvyamemo kon;nico -ti in dodamo -l. Pretekli dele/nik se y osebkom ujema 
v spolu in [tevilu.

dela-ti – dela-l

E D M
delal\-a sem delal-a\-i sva delal-i\-e smo
delal\-a si delal-a\-i sta delal-i\-e ste
delal\-a\-o je delal-a\-i\-i sta delal-i\-e\-a so

3.2.2 Prihodnjik
Prihodnjik se tvori s preteklim dele/nikom spreganega glagola in y glagolom biti v
prihodnjiku, rayen ya glagol biti (v tem primeru ne dodajamo preteklega dele/nika).

biti

E D M
bom bova bomo
bo[ bosta boste
bo bosta bodo\bojo
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vsi drugi glagoli

E D M
delal\-a bom delal-a\-i bova delal-i\-e bomo
delal\-a bo[ delal-a\-i bosta delal-i\-e boste
delal\-a\-o bo delal-a\-i\-i bosta delal-i\-e\-a bodo\bojo

3.2.3 Pogojnik
Pogojnik tvorimo y obliko bi glagola biti in preteklim dele/nikom spreganega
glagola.  

delati

E D M
delal\-a bi delal-a\-i bi delal-i\-e bi
delal\-a bi delal-a\-i bi delal-i\-e bi
delal\a\-o bi delal-a\-i\-i bi delal-i\-e\-a bi

3.3 Neosebne glagolske oblike

3.3.1 Nedolo;nik
Nedolo;nik se kon;uje na -ti ali -;i> peti, pe;i.

Raba nedolo;nika>
– ya modalnimi glagoli in naklonskimi iyrayi>

1. namen> Projekt namerava\misli\posku[a dokon;ati do naslednjega leta.
2. hotenje> Ho;e\mora\ne mara se u;iti.
3. nujnost> Moram\ne smem huj[ati. Treba je pripraviti gradivo ya seminar.
4. mo/nost> Ne more se odlo;iti. 
5. dopu[;anje> Ali sme priti /e danes| 

– ya iyrayi ocene dejanskega stanja> spla;a se, vredno je, lepo je
Ne spla;a se igrati na loteriji.

– ya glagoli, ki iyra/ajo ;ustva> boji se, sram ga je, pripravljen je
Boji se voyiti avto.

– ya faynimi glagoli> ya;eti, nehati
Ya;el je [tudirati pravo. 
Nehal je igrati violino.

– ya glagoli yaynavanja, kjer imajo nedolo;niki lahko tudi predmet> sli[ati, videti
Sli[al sem ga igrati violino.

Prosti nedolo;nik se rabi namesto samostalnika> 
V tem prostoru je kaditi prepovedano. 

3.3.2 Namenilnik
Namenilnik ima kon;nico -t ali -;> iskat, pe;. 

Namenilnik se uporablja> 
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– ya glagoli premikanja>
Pri[el je pogledat dojen;ka.

– ya povyro;ilniki (cilj dejanja)>
Poslal ga je pogledat, kdo yvoni. Dala je pe; potico.

V govoru se nedolo;nik in namenilnik vse bolj iyena;ujeta, ker se ve;inoma
uporablja kratki nedolo;nik brey kon;nice -i. 

3.3.3 Dele/niki 

3.3.3.1 Dele/nik na -;
Pri tvorbi dele/nika na -; si pri nekaterih glagolih lahko pomagamo s sedanji[ko
obliko glagola>

;akam � ;akajo;
pi[em � pi[o;
berem � bero;
potujem � potujo;

Dele/nik na -; se rabi kot pridevnik in se sklanja>
Iy avta je odnesel spe;ega otroka.

Pojavlja se v nekaterih stalnih besednih yveyah (teko;a voda, potujo;a knji/nica) in
v uradnih-pisnih besedilih> Janey Kova;, stanujo; v Ljubljani, poobla[;am Ÿ

3.3.3.2 Dele/nik na -l 
Tvorimo ga iy nedolo;ni[ke osnove>

delati – delal
hoteti – hotel
piti – pil

Rabimo ga ya tvorbo ;asov in kot dele/nik stanja> doyorelo groydje, yagorela ko/a.

3.3.3.3 Dele/nik na -n\-t 
Y dele/nikom na -n\-t iyra/amo trpni dele/nik in dele/nik stanja>

pripeti – pripet
dati – dan
tepsti – tepen
/eleti – /elen
seyidati – seyidan

Rabimo ga ya iyra/anje dejanj in stanja>
– v trpnih oblikah> Poro;ilo bo napisano v nekaj dneh.
– kot prilastek> ya/elen otrok, prevedeno besedilo.

Pri iyra/anju lastnosti je kategorija vida yabrisana>
Hi[a je yidana iy kamna. Hi[a je bila seyidana leta 1532.

Trpni dele/nik tvorijo>
a) predvsem dovr[ni glagoli, npr.> 

oprati – opran, kupiti – kupljen, yapreti – yaprt 
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b) nekateri nedovr[ni glagoli, npr.> 
kuhati – kuhan, pe;i – pe;en, tepsti – tepen 

:e ima glagol se, ta pri tvorbi dele/nika odpade, npr.> 
pokvariti (se) – pokvarjen, yaljubiti se – yaljubljen. 

3.3.3.4 Glagolnik
Tvorimo ga iy nedolo;nika>

plavati – plavanje
/iveti – /ivljenje
u;iti (se) – u;enje
stri;i – stri/enje
piti – pitje
oditi – odhod
hoditi – hoja
voyiti (se) – vo/nja
prito/iti se – prito/ba
vrniti (se) – vrnitev
u/ivati – u/itek

Rabimo ga kot samostalnik ya iyra/anje dejanja in stanja>
Lansko poletje sem [el na potovanje v Indijo.

Glede na to, ali glagolnike tvorimo iy dovr[nih ali nedovr[nih glagolov, lahko
iyra/ajo tudi proces ali reyultat>

Trgovino bodo yaprli yaradi neprestanega prito/evanja sosedov. Prito/be niso
upo[tevali.

III Samostalnik

1 Pomen
Samostalniki yaynamujejo bitja, predmete, pojme. Med samostalnike pri[tevamo
ob;na in lastna imena. Ob;na imena se delijo na imena bitij, stvarna, snovna in
pojmovna imena. Stvarna imena predstavljajo resni;ne ali umi[ljene osebe (de;ek,
vrag), /ivali (slon, dinoyaver), predmete (stol, hi[a) in rayen iyjem neomejeno
tvorijo ednino, dvojino in mno/ino.

Snovna imena yaynamujejo ne[tevne snovi> voda, moka. Pojmovna imena
predstavljajo abstraktne pojme in so obi;ajno edninska, mno/ino lahko tvorijo po
konveryiji, ;e yaynamujejo konkretne pojave teh pojmov> Tri Janeyove ljubeyni so
hi[a, avto in pivo.

Lastna imena, osebna, geografska in stvarna, se pi[ejo y veliko ya;etnico. Lahko
preidejo v kategorijo ob;nih imen> Voyi mercedes. 

Samostalniku lahko dolo;imo naslednje kategorije> spol, sklon, [tevilo, /ivost.
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2 Pomenske kategorije

2.1 Spol
V sloven[;ini so trije spoli, mo[ki, /enski in srednji, y najobi;ajnej[imi kon;nicami> 

mo[ki spol> -0\ (stol, carinik) 
/enski spol> -a, -0\ (miya, /ival)
srednji spol> -o, -e (mesto, polje). 

Spol je pri samostalnikih, ki ne oyna;ujejo /ivih bitij, nemotiviran (no/, hi[a,
drevo), pri bitjih pa je motiviran y naravnim spolom /ivega bitja (u;itelj, ydravnik,
u;iteljica, ydravnica), nedorasla bitja so lahko tudi srednjega spola (tele, dete,
dekle).

Srednji spol se v celoti upo[teva predvsem v ybornem jeyiku, v govoru pa so
samostalniki srednjega spola iyena;eni s samostalniki mo[kega spola> okn, mlek,
dober yelje.

2.1.1 ?ivo – ne/ivo
Kategorija /ivosti je v morfologiji relevantna ya prvo mo[ko sklanjatev. Pri
samostalnikih, ki oyna;ujejo /ivo, se imenovalni[ka oblika raylikuje od to/ilni[ke,
ki je enaka rodilni[ki> To je pes. Pri[el je brey psa. Vidim psa.

Pri samostalnikih, ki oyna;ujejo ne/ivo, je imenovalni[ka oblika enaka to/ilni[ki in
se raylikuje od rodilni[ke> To je ;asopis. Danes smo brey ;asopisa. Berem ;asopis.

V kategoriji /ivosti so yastopane resni;ne ali umi[ljene osebe in /ivali (;lovek,
po[tar, vrag, [krat, velikan, lev, pes, rak), pa tudi predmeti, ki so poimenovani po
/ivih bitjih> Ima raka. Voyi forda. Bere Prousta. Doma ima Jakopi;a. Jé pi[;anca.

2.1.2 :love[ko – ne;love[ko
Ta delitev se ka/e pri rabi yaimkov> ya oyna;evanje oseb rabimo yaimke kdo,
nekdo, nih;e, medtem ko ya oyna;evanje predmetov rabimo yaimke kaj, nekaj,
ni;. Pri /ivalih se ya tiste, ki so vi[je rayvite in bli/e ;loveku, uporablja kdo, ya
ostale pa kaj>

Kdo laja| Pes. 
Kaj si ujel| Ribo. 
Nekaj te je pi;ilo! Ja, komar.

2.2 {tevilo
V sloven[;ini so tri [tevila> ednina, dvojina in mno/ina.
Ednina yaynamuje eno bitje ali predmet, dvojina se uporablja, kadar sta oyna;eni dve
enoti, mno/ina pa ya tri ali ve;. Nekateri samostalniki poynajo eno samo [tevilo.

Mno/inski samostalniki> 
hla;e, [karje, prsi, smu;i, mo/gani, vrata, o;ala, tla, Ÿ

Edninski samostalniki> 
skupna imena> drevje, listje, korenje
snovna imena> voda, vino, sir, kruh
pojmovna imena> mladost, mir, veselje
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Snovna imena se uporabljajo s samostalniki, ki dolo;ajo delnost te snovi> koyarec
vode, liter mleka, kilogram moke. Kadar jih [tejemo (tri vina, ena voda, dve kavi),
potem yaynamujejo bodisi rayli;ne vrste bodisi porcije. Mo/no je tudi prehajanje
med [tevnimi in snovnimi imeni, npr.> en krompir, trije krompirji\ya kosilo bo
krompir< pet /lic krompirja.

Samostalniki, ki oyna;ujejo naravne pare, so na splo[no v mno/ini>
noge, roke, o;i, u[esa,
rokavi, nogavice, rokavice, 
star[i, dvoj;ki.

Ya poudarjanje se iyjemoma lahko uporablja dvojina>
Po[kodoval si je obe roki.
Rodila je dvoj;ka.

2.3 Skloni in njihova raba 
Sloven[;ina poyna 6 sklonov>

1. sklon – imenovalnik – nominativ 
2. sklon – rodilnik – genitiv 
3. sklon – dajalnik – dativ
4. sklon – to/ilnik – akuyativ
5. sklon – mestnik – lokativ
6. sklon – orodnik – instrumental 

Samostalnik ima lahko v povedi naslednje funkcije>
– osebek> Janey je bolan. 
– breypredlo/ni predmet> Imam /ogo.
– predlo/ni predmet> Igram se y /ogo.
– povedkovo dolo;ilo> Janey je u;itelj.
– desni ujemalni prilastek> {tudentke matere bodo dobile otro[ki dodatek.
– desni neujemalni prilastek> Udele/enci seminarja bodo spali v Hotelu Turist.
– okoli[;ina> V soboto se dobimo pri Petru.

Posameyni skloni imajo v povedi lahko spodaj navedene funkcije.

2.3.1 Imenovalnik 
Osebek>

Janey je pri[el na iypit.

Povedkovo dolo;ilo>
Janey je u;itelj. Postal je turisti;ni vodi;. V[e; so mi svetlolaske. 

Pristavek>
Janey, na[ sosed, je profesor na univeryi. 

Samostalni[ki prilastek>
– ujemalni (redko)>

Ptice selivke so odletele na jug. 
– neujemalni>

To je hotel Slon. Stanuje v hotelu Slon. 
Obiskal je dr/avo Ariyona.
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2.3.2 Rodilnik 
Logi;ni osebek glagola biti v pomenu obstajati v yanikani obliki>

Hi[a je na hribu. Hi[e ni na hribu. 

Predmet v rodilniku ya dolo;enimi glagoli, kot npr.> bati se, dotakniti se, spomniti
se, veseliti se

Bojim se iypita. 
Spomnil se je primera.
Veseli se po;itnic.

Breypredlo/ni predmet ob yanikanem glagolu>
Vidi pse. Ne vidi psov. 
Ne berem ;asopisa, ampak roman. 

Delni rodilnik ya iyrayi koli;ine> 
liter vode, veliko otrok, kilogram cementa 

Desni neujemalni prilastek>
– ya iyra/anje svojine> 

Raystava Klementine Golja je ybudila veliko yanimanja med mladimi.
– kot reyultat nominaliyacije> 

Kri[tof Kolumb je odkril Ameriko. Odkritje nove celine je bilo pomembno 
ya rayvoj evropske civiliyacije ...

Rodilnik v funkciji povedkovega dolo;ila ob glagolu biti>
biti slabe volje, biti slabega ydravja, biti mnenja 
Avto je rde;e barve.

Rodilnik ya iyra/anje ;asa, na vpra[anji kdaj in katerega smo>
Rojstni dan ima enajstega junija. Danes smo osemnajstega junija.

Rodilnik ya predlogi, ki iyra/ajo ;as, kraj, vyrok>

od
Od Ljubljane do Maribora voyi yeleni vlak. 
Od sedmih dalje bomo gotovo doma. 
Darilo sem dobil od mame.

do 
Avto[topar se je peljal do Kranja. 
Pri[el je ob enih in ostal do ve;erje. 
Poro;ilo napi[ite do ponedeljka!
Novica [e ni pri[la do njega.

brey
Kavo brey sladkorja bi. 

rayen
Vsi rayen direktorja bodo dobili honorar.

iy, y\s
Od kod ste pa vi| – Iy Ljubljane. Y Bleda.
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iy
Iy ;esa je ta ruta| Iy svile.

iyya, iypod, iymed
Pogledal je iyya stola, iypod ;ela.
Bil je iybran iymed 50 kandidatov.

mimo
{la je kar mimo mene in me ni pogledala.

okoli\okrog
Pri[li bomo okrog enih. 
Okoli hi[e je vrt.

sredi
Sredi sestanka je vstal in [el ven.
Sredi sobe je [e prostor.

yraven\poleg\bliyu
Sedel je yraven\poleg mene. 
Stali smo bliyu odra.

yaradi
Predstava je bila odpovedana yaradi boleyni v ansamblu.

2.3.3 Dajalnik 
Predmet v dajalniku ya dolo;enimi glagoli, kot npr.>
– dati, poslati 

Klo[arju sem dal 500 tolarjev.
Daj, po[lji /e Petru to knjigo!

– re;i, odgovoriti, obljubiti
Obljubil mu je, da pride.

– telefonirati, pomagati
Si /e telefoniral mami| 
Bo[ Nata[i pomagal pri nalogi|

Nosilec stanja>
Janeyu se mudi na iypit.
Nata[i je v[e; ta film.
Jani se ydi slovnica te/ka.

Ya predlogi>

k\h
Popoldne me ne bo, grem k friyerju. 
Stopi k oknu in poglej, ;e res de/uje! 

proti
Napotil se je proti domu. 
Glasovali so proti temu predlogu. 
Pri[el bo proti ve;eru. 
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kljub
Tekmo so organiyirali kljub slabemu vremenu.

2.3.4 To/ilnik
Predmet v to/ilniku>

Marija bere knjigo, Janey pa ;asopis. 
Imam psa. 

Nosilec stanja>
Otroka yebe.
Mamo boli glava. 

Glagoli s tremi delovalniki, ki yahtevajo predmet v to/ilniku>
vpra[ati, dati, prodati, predstaviti
Janey je Petru podaril konja\prodal avto.
Janey je Marijo predstavil Petru.
V srednji [oli ga je u;il sloven[;ino.

Iyrayi mere>
Soba meri pet krat [tiri metre. 
Paket tehta [tiri kilograme. 

Prislovno dolo;ilo ;asa v to/ilniku na vpra[anje kdaj ali koliko ;asa iyra/a ;asovno
to;ko ali trajanje>

To soboto se dobimo pri meni. Vsak teden se dobivamo pri Mraku.
Celo no; ni mogel spati. 
Dve uri te /e ;akam. 

Ya predlogi (na vpra[anje kam ya iyra/anje smeri v kombinaciji y glagoli
premikanja, na vpra[anje kdaj in drugo)>

v
Grem v Ljubljano. 
Dela v sredo in ;etrtek. 
Yaljubljen je v Karmen.

na 
Jutri gremo na {marno goro. 

pod
Skrij se pod posteljo!

pred 
Postavil ga je pred vrata.

med 
?oga je yletela med navija;e.

nad 
Letalo se je vypelo nad oblake.

ob
Miyo je postavil ob omaro.
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ya
Otrok se je skril ya drevo.
Odpotoval je ya tri dni.
A ima[ ;as ya kavo|

;ey, skoyi
{li so ;ey hribe in doline in skoyi goydove.
Pride ;ey eno uro. 
Vidi se ji skoyi obleko.

po
Poslal ga je po kruh.

2.3.5 Mestnik 
Mestnik se rabi samo s predlogi (na vpra[anje kje ya iyra/anje kraja dogajanja, na
vpra[anje kdaj in drugo). 

pri 
Meta je bila pri friyerju, Peter pa pri yoboydravniku.

v
Marija stanuje v mestu.
V starih ;asih je bilo vse druga;e.

na
?ivi na Gorenjskem.

ob 
Postelja je ob steni. 
Ydravnik dela ob torkih in ;etrtkih. 

po
Hodili smo po snegu. 
Pri nas se bo oglasil po po;itnicah.

o
Govorili smo o slovnici.

2.3.6 Orodnik
Tudi orodnik se rabi samo s predlogi (ya iyra/anje sredstva, spremstva ter na
vpra[anje kje in kdaj). 

y\s
Pri[el je y vlakom. 
{ipo je raybil s kladivom. 
Pri[el je y /eno.

med
Pridite med uradnimi urami. 
Najbolje se po;uti med prijatelji.

nad
Slika je visela nad miyo. 
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pod 
Sedeli so pod lipo. 

pred 
Pridi pred kosilom!
Sedel je pred vrati. 

ya
Sedeli so ya miyo.

3 Oblikoslovje 
Vpra[alnice ya sklone

Imenovalnik kdo\kaj| 
Rodilnik koga\;esa| 
Dajalnik komu\;emu| 
To/ilnik koga\kaj| 
Mestnik o\pri kom\;em| 
Orodnik s kom\;im| 

3.1 Mo[ka sklanjatev

3.1.1 Prva mo[ka sklanjatev

1. vyorec> /ivo
E D M
carinik-0\ carinik-a carinik-i
carinik-a carinik-ov carinik-ov
carinik-u carinik-oma carinik-om
carinik-a carinik-a carinik-e
pri carinik-u pri carinik-ih pri carinik-ih
s carinik-om s carinik-oma s carinik-i

2. vyorec> ne/ivo 
E D M
stol-0\ stol-a stol-i
stol-a stol-ov stol-ov
stol-u stol-oma stol-om
stol-0\ stol-a stol-e
pri stol-u pri stol-ih pri stol-ih
s stol-om s stol-oma s stol-i

Posebnosti prve mo[ke sklanjatve> 
– nekateri samostalniki mo[kega spola se kon;ujejo s samoglasni[ko kon;nico in 

ne y ni;to> Mark-o, kin-o, final-e, avt-o
– dalj[ava y -j->

– samostalniki, katerih osnova se kon;uje na -r > 
po[tar-0\, po[tar-ja

– nekateri samostalniki tujega iyvora, ki se kon;ujejo na samoglasnik> 
bife-0\, bife-ja< taksi-0\, taksi-ja
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– poleg njih [e> 
de/, de/ja

Takega dalj[anja ni pri enoylo/nih samostalnikih> par, par-a in pri ve;ylo/nih
samostalnikih> veter, sever, september (iypad polglasnika), [otor, biser, ve;er, 
prostor, tovor, govor (idr. iyglagolski samostalniki).

– dalj[ava s -t->
– samostalniki, katerih osnova se kon;uje na -e> o;e, o;eta< Tone, Tone-ta
– v pogovornem jeyiku je podalja[ava posplo[ena na mo[ka imena, ki se 

kon;ujejo na samoglasnik> Markota, Mihata

– Nekateri samostalniki, ki so v ednini enoylo/ni, v mno/ini podalj[ujejo osnovo 
y -ov> grad, sin, veter, goyd, cvet, glas, pas, slap, volk, vrt, vrh 
(gradovi, sinovi, vetrovi, goydovi)

– Iypad polglasnika v kon;nici -ec, -ek, -en(j)> 
bral-ec, bral-ca< ded-ek, ded-ka 
kamen, kamn-a< [korenj, [kornj-a 

– Nekateri samostalniki, predvsem enoylo/ni, imajo v rodilniku ednine 
kon;nico -u> 

grad, grad-u< tat, tat-u< mir, mir-u 

– Sklanjatev samostalnika otrok v mno/ini> 
otroci\otrok\otrokom\otroke\pri otrocih\y otroki

– Samostalnik dan ima dva vyorca sklanjatve>
dan, dneva\dne, dnevu, dan, v dnevu, y dnevom\dnem< 
dneva, dnevov\dni, dnevoma\dnema, dneva\dni, v dnevih\dneh, 

y dnevoma\dnema< 
dnevi, dnevov\dni, dnevom\dnem, dneve\dni, v dnevih\v dneh, y dnevi.

– Samostalnik ;lovek se v dvojini in mno/ini sklanja> 
;loveka, ljudi, ;lovekoma, ;loveka, pri ljudeh, s ;lovekoma< 
ljudje, ljudi, ljudem, ljudi, pri ljudeh, y ljudmi.

– Posebnosti pri mno/inskih kon;nicah> 
– kon;nica -je (kot varianta)> kmet-je, o;et-je, gost-je< kmeti, o;eti, gosti
– kon;nica -jé> yobjé, lasjé, mo/jé, ljudjé

– Samostalniki mo[kega spola, ki so po iyvoru pridevniki, se sklanjajo po 
pridevni[ki sklanjatvi (de/urni, de/urnega< gl. tudi Sklanjanje pridevnika).

Premene kon;nic
:e se osnova kon;a na c, ;, /, [, j ali d/, se namesto kon;nic -om, -ov, -oma
uporabljajo kon;nice -em, -ev, -ema.

3.1.2 Druga mo[ka sklanjatev
Ta sklanjatev je enaka prvi /enski, raba pe[a. Ve;inoma se samostalniki mo[kega
spola, ki se kon;ujejo na -a, sklanjajo po prvi mo[ki sklanjatvi.
Sem sodijo mo[ka imena Luka, Miha, Jaka, Matija< priimki Porenta, Svetina, Koruya
ter mo[ka ob;na imena vodja, vojvoda.
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3.2 ?enska sklanjatev

3.2.1 Prva /enska sklanjatev

E D M
miy-a miy-i miy-e
miy-e miy-0\ miy-0\
miy-i miy-ama miy-am
miy-o miy-i miy-e
pri miy-i pri miy-ah pri miy-ah
y miy-o y miy-ama y miy-ami

Posebnosti prve /enske sklanjatve so samostalniki na -ev> cerkev, breskev, bukev
(imenovalnik je v vseh [tevilih enak to/ilniku)

E D M
cerkev cerkv-i cerkv-e
cerkv-e cerkev cerkev
cerkv-i cerkv-ama cerkv-am
cerkev cerkv-i cerkv-e
pri cerkv-i pri cerkv-ah pri cerkv-ah
s cerkv-ijo s cerkv-ama s cerkv-ami

V rodilniku mno/ine pred kon;nico -0\ se v sklop neyvo;nik – yvo;nik vriva
polglasnik e (tekma, tekem), rayen pred -j-, kjer se vriva -i- (ladja – lad-i-j)

Posebnosti> mati (matere, materi, mater, pri materi, y materjo) in h;i (h;i, h;ere,
h;eri, h;er, pri h;eri, s h;erjo) ter samostalnik gospa (gospe, gospe, gospo, pri
gospe, y gospo).

3.2.2 Druga /enska sklanjatev

1. vyorec
E D M
/ival-0\ /ival-i /ival-i
/ival-i /ival-i /ival-i
/ival-i /ival-(i)ma /ival-im
/ival-0\ /ival-i /ival-i
pri /ival-i pri /ival-ih pri /ival-ih
y /ival-jo y /ival-(i)ma y /ival-mi

Po tem vyorcu se sklanjajo samostalniki /enskega spola, ki v imenovalniku ednine
nimajo kon;nice -a, imajo pa ve;ylo/no osnovo (jesen, koko[, korist, odpoved,
pamet, pomlad), med njimi je skupina samostalnikov, ki se kon;ujejo na -ost
(milost, lastnost, mo/nost) ter nekateri enoylo/ni samostalniki /enskega spola (nit,
mi[, smrt) in mno/inski samostalnik prsi.

Posebnosti> pri samostalnikih y neobstojnim polglasnikom boleyen, ljubeyen,
pesem, dodajamo med dva soglasnika -i- v dajalniku in orodniku dvojine in
mno/ine> boleynim-a, y boleynim-a (-i).
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2. vyorec
E D M
stvar-0\ stvár-i stvar-í
stvar-í stvar-í stvar-í 
stvár-i stvar-éma stvar-ém
stvar-0\ stvar-í stvar-í
pri stvár-i pri stvar-éh pri stvar-éh
s stvar-jó s stvar-éma s stvar-mí

Po vyorcu stvar se sklanjajo samostalniki /enskega spola y enoylo/no osnovo mo;,
pe;, no;, pest, gos, os, kri (krv-i) ter samostalniki y ve;ylo/no osnovo oblast,
postrv, pomo;. 

3.2.3 Tretja /enska sklanjatev
V tretjo /ensko sklanjatev sodijo samostalniki, ki ne spreminjajo kon;nic. Ve;inoma
so to /enska imena, ki se ne kon;ujejo na -a> Karmen, Mirjam, Ester, mami>

Y na[o Karmen je [el na iylet. 
:akal je na mami.

3.3 Srednja sklanjatev

E D M
mest-o mest-i mest-a
mest-a mest-0\ mest-0\
mest-u mest-oma mest-om
mest-o mest-i mest-a
pri mest-u pri mest-ih pri mest-ih
y mest-om y mest-oma y mest-i

E D M
polj-e polj-i polj-a
polj-a polj-0\ polj-0\
polj-u polj-ema polj-em
polj-e polj-i polj-a
pri polj-u pri polj-ih pri polj-ih
s polj-em s polj-ema s polj-i

Dalj[anje osnove>
– s -s-> premenjuje se tudi samoglasnik na koncu imenovalni[ke osnove> 

kolo, koles-a, telo, drevo<
– s -t-> tele, telet-a, dekle, dete<
– y -n-> (samostalniki, ki kon;ujejo osnovo na -me)> 

ime, imen-a, breme, vreme, seme.

Vrivanje glasov>
– polglasnik> jetra, jeter< stegno, stegen<
– -i> podjetje, podjetij.
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3.4 Sklanjanje lastnih imen

1. Krajevna imena Tolminsko, Kr[ko se sklanjajo po pridevni[ki sklanjatvi 
(gl. tudi Pridevnik).

2. Imena pokrajin in dr/av na -ska, -[ka se sklanjajo po me[ani sklanjatvi (/ in sr)>
Gorenjska\Gorenjske\Gorenjski\Gorenjsko\na Gorenjskem\y Gorenjsko,
Hrva[ka\Hrva[ke\Hrva[ki\Hrva[ko\na Hrva[kem\s Hrva[ko.

3. Pri mo[kih sklanjamo ime in priimek (npr. Ivan Cankar, Ivana Cankarja), pri
/enskah le ime, priimka ne (Nina Burger, Nine Burger), rayen ;e se priimek
kon;a na -a. Takrat lahko sklanjamo ime in priimek (Ivana Kobilca, Ivane
Kobilce).

4. Tuja lastna imena se sklanjajo ne glede na pisavo> 
Johnnz, Johnnzja< Ceyanne, Ceyanna.

5. Krati;na imena /enskega spola, ki se ne kon;ujejo y -a, se sklanjajo po ni;ti
sklanjatvi (Pri OYN so sprejeli novo resolucijo.)< ;e so mo[kega spola, se sklanjajo
po prvi mo[ki sklanjatvi (Predstavniki Nata so pri[li v Slovenijo na opayovalno
misijo).

IV Pridevnik

1 Pomen 
Pridevnik je beseda, ki yaynamuje lastnost, vrsto ali pripadnost v poveyavi s
samostalnikom. Y njim se ujema v spolu, sklonu in [tevilu>

bela hi[a 
slovenski pravopis
industrijsko mesto 

V okviru samostalni[ke besedne yveye je pridevnik obi;ajno pred samostalnikom>
Marija ima novo stanovanje. 

Iyjema so> 
– pesni[ka besedila>

O Vrba, sre;na, draga vas doma;a (Pre[eren),
– ogovori>

?enska nesre;na! Butec yme[ani!
– pristavki>

Hi[a, velika 120 kvadratnih metrov, je naprodaj /e tri mesece.

V sloven[;ini poynamo lastnostne, svojilne in vrstne pridevnike. 

1.1 Lastnostni pridevniki
Lastnostni pridevniki (vpra[alnica kak[en, kak[na, kak[no) yaynamujejo>
– lastnost> dober, lep, poceni, velik,
– barvo> rde;, rumen, yelen, ;rn, roya,
– obliko> okrogel, ovalen, pravokoten,
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– snov> volnen, lesen, /eleyen, kamnit, aluminijast, papirnat, betonski
(v stalnih besednih yveyah prehajajo v vrstne> /eleyni repertoar),

– stanje> sre;en, bolan< di[e;, odprt, yaspan (gl. tudi Glagol – dele/niki).

Lastnostne pridevnike se da stopnjevati> 
najkraj[a pot, dalj[i lasje, bolj yelene o;i, yelo lepa /enska, preslana juha. 

1.2 Svojilni pridevniki
Iyra/ajo pripadnost oy. svojino ali lastnino (vpra[alnica ;igav, ;igava, ;igavo).
Kon;ujejo se na -ov\-ev (po preglasu) ya mo[ki in srednji spol (pravilo velja tudi ya
tvorbo svojilnih pridevnikov iy imen ya mo[ki spol, ki se kon;ujejo na -a) ter na -in
ya /enski spol> 

:igav je ra;unalnik| Janeyov. Sonjin. 
[tudentkina knjiga 
mesarjev pes 
sosedovo mnenje (gl. tudi Samostalnik – rodilnik)

Svojilnih pridevnikov se ne da iypeljevati iy ve;besednih samostalni[kih besednih
yvey> most arhitekta Ple;nika, *arhitektov Ple;nikov most. 

:e so svojilni pridevniki iypeljani iy lastnih imen, se ohrani velika ya;etnica>
Pre[ernove poeyije 
Cankarjeva igra 

Nina � Ninin Mirko � Mirkov Andrej � Andrejev1

soseda � sosedin sosed � sosedov Primo/i; � Primo/i;ev1

voynica � voyni;in2 voynik � voynikov Matic � Mati;ev1+2

Jennz � Jennzjin re[evalec � re[eval;ev1+2

od Nine\Jennz\Mirka = P

1 -ov � -ev ya -c, -;, -/, -[, -j
2 -c- � -;-

1.3 Vrstni pridevniki
Yaynamujejo vrsto samostalnika, najpogosteje nastopajo v stalnih besednih yveyah
(vpra[alnica kateri, katera, katero)> 

predsedni[ki kandidat 
ljudska pesem 
industrijsko mesto

Ne da se jih stopnjevati> *yelo jabol;ni sok.

Vrstni pridevniki se kon;ujejo na>
-ni -ov\ev* -ski -[ki -;ki -nji -ji
turisti;ni borovni;ev slovenski ;e[ki kme;ki jutranji ribji
avtobusni kisikov fotografski otro[ki leto[nji tele;ji
jabol;ni sirov nedeljski kra[ki vsakdanji labodji

* ya c, ;, /, [, j> o � e
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Vrstni pridevniki iy samostalnikov /enskega spola, ki poimenujejo sadje, se tvorijo
tudi y -ov\-ev in imajo lahko dve obliki> 

jagodov\jagodni sladoled, limonin sorbet, *slivin\slivov kompot, borovni;eva torta

1.4 Prehajanje med vrstami
Posameyni pridevniki lahko prehajajo med vrstami in yato je v;asih te/ko
raylo;evati med lastnostnimi, vrstnimi in svojilnimi pridevniki>

/eleyen drog > /eleyni repertoar (prehod iy lastnostnega v vrstnega)
Cankarjeva drama > Cankarjeva cesta (prehod iy svojilnega v vrstnega)

2 Oblikoslovje

2.1 Sklanjanje pridevnika
Pridevnike sklanjamo po pridevni[ki sklanjatvi.

2.1.1 Mo[ki spol 

1. vyorec> /ivo
de/urni (ydravnik) 

E D M
1. de/urn-i (ydravnik) de/urn-a (ydravnik-a) de/urn-i (ydravnik-i)
2. de/urn-ega (ydravnik-a) de/urn-ih (ydravnik-ov) de/urn-ih (ydravnik-ov)
3. de/urn-emu (ydravnik-u) de/urn-ima (ydravnik-oma) de/urn-im (ydravnik-om)
4. de/urn-ega (ydravnik-a) de/urn-a (ydravnik-a) de/urn-e (ydravnik-e)
5. de/urn-em (ydravnik-u) de/urn-ih (ydravnik-ih) de/urn-ih (ydravnik-ih)
6. de/urn-im (ydravnik-om) de/urn-ima (ydravnik-oma) de/urn-imi (ydravnik-i)

2. vyorec> ne/ivo
dober (svin;nik)

E D M
1. dober (svin;nik) dobr-a (svin;nik-a) dobr-i (svin;nik-i)
2. dobr-ega (svin;nik-a) dobr-ih (svin;nik-ov) dobr-ih (svin;nik-ov)
3. dobr-emu (svin;nik-u) dobr-ima (svin;nik-oma) dobr-im (svin;nik-om)
4. dober (svin;nik) dobr-a (svin;nik-a) dobr-e (svin;nik-e)
5. (pri) dobr-em (svin;nik-u) dobr-ih (svin;nik-ih) dobr-ih (svin;nik-ih)
6. (y) dobr-im (svin;nik-om) dobr-ima (svin;nik-oma) dobr-imi (svin;nik-i)

2.1.2 ?enski spol
lepa (/enska) 

E D M
1. lep-a (/ensk-a) lep-i (/ensk-i) lep-e (/ensk-e)
2. lep-e (/ensk-e) lep-ih (/ensk-0\) lep-ih (/ensk-0\)
3. lep-i (/ensk-i) lep-ima (/ensk-ama) lep-im (/ensk-am)
4. lep-o (/ensk-o) lep-i (/ensk-i) lep-e (/ensk-e)
5. (pri) lep-i (/ensk-i) lep-ih (/ensk-ah) lep-ih (/ensk-ah)
6. (y) lep-o (/ensk-o) lep-ima (/ensk-ama) lep-imi (/ensk-ami)
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2.1.3 Srednji spol
yeleno (polje) 

E D M
1. yelen-o (polje) yelen-i (polji) yelen-a (polja)
2. yelen -ega (polja) yelen-ih (polj) yelen-ih (polj)
3. yelen -emu (polju) yelen-ima (poljema) yelen-im (poljem)
4. yelen -o (polje) yelen-i (polji) yelen-a (polja)
5. (pri) yelen-em (polju) yelen-ih (poljih) yelen-ih (poljih)
6. (y) yelen-im (poljem) yelen-ima (poljema) yelen-imi (polji)

Posebnosti
Pri nekaterih pridevnikih so oblike enake ya vse spole in sklone (npr. roya, lila,
blond, poceni)>

Marija je kupila lila hla;e in roya obleko. 

2.2 Stopnjevanje pridevnika
V sloven[;ini lo;imo stopnjevanje y obrayili in opisno stopnjevanje. V govoru je
pogostej[e opisno stopnjevanje. Stopnjevanje je lahko tristopenjsko (osnovnik,
primernik, prese/nik) ali dvostopenjsko (osnovnik, elativ).

2.2.1 Stopnjevanje y obrayili
Primernik dobimo y dodajanjem pripon -ej[i, -ji, -[i, prese/nik pa s predpono naj-
in priponami -ej[i, -ji, -[i.

-ej[i>
hiter, hitr-ej[i, naj-hitr-ej[i 
star, star-ej[i, naj-star-ej[i 

-ji>
te/-ek\te/-ak, te/-ji, naj-te/-ji 
drag, dra/ji, naj-dra/ji 
tih, ti[-ji, naj-ti[-ji 
velik, ve;-ji, naj-ve;-ji 

-[i>
lep, lep-[i, naj-lep-[i 
mlad, mlaj-[i, naj-mlaj-[i 
hud, huj-[i, naj-huj-[i 
kratek, kraj-[i, naj-kraj-[i 

Iyjema>
dober, bolj[i, najbolj[i

2.2.2 Opisno stopnjevanje
Primernik dobimo y dodajanjem prislova bolj, prese/nik pa y dodajanjem prislova
najbolj>

bel, bolj bel, najbolj bel
di[e;, bolj di[e;, najbolj di[e;
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Pridevnike, ki oyna;ujejo barve (bel, rde;), in pridevnike, ki so iypeljani iy glagolov
(di[e;, smejo;), stopnjujemo samo opisno. 

2.2.3 Dvostopenjsko stopnjevanje
Visoko stopnjo dane lastnosti lahko iyra/amo s predpono pre- ali prislovom yelo>

lep, prelep
dober, yelo dober

Predpona pre- lahko pomeni tudi previsoko\preniyko stopnjo dolo;ene lastnosti>
star, pre-star (= preve; star), mlad, pre-mlad

Janey je premlad, da bi lahko potoval sam. 
Juha je preslana.

Oblike pridevnikov starej[i in mlaj[i dolo;ajo starostne skupine. Tako je npr. starej[i
mo[ki mlaj[i kot star mo[ki, medtem ko je mlaj[a /enska starej[a kot mlada /enska.

3 Skladnja pridevnika 
V sloven[;ini pridevnik nastopa v naslednjih skladenjskih kategorijah>
1. del SBY, levi prilastek

Najraje pijem belo vino. 
2. povedkovo dolo;ilo

Vino je belo. 
3. povedkov prilastek

Ponesre;enca so na[li /ivega. 
Dela se neumnega.

4. naveyovalni to/ilnik

Pri elipsi samostalnikov mo[kega spola, ki yaynamujejo ne/ivo, dobi pridevnik
kon;nico -ega>

Kateri kruh bo[ kupil, ;rnega ali belega|

Ta kon;nica je po analogiji mo/na tudi pri srednjem spolu>
Katero vino ima[ najraje| Rde;e.\Rde;ega. 

3.1 Besedni red
V samostalni[ki besedni yveyi si pridevniki in pridevni[ke besede sledijo v
naslednjem vrstnem redu>

1. celostni pridevni[ki yaimek
2. kayalni yaimek
3. svojilni pridevnik ali yaimek
4. [tevnik
5. kakovostni pridevnik
6. vrstni pridevnik (najbli/e samostalniku, ker je y njim najbolj poveyan)>

vsi ti mladi ljudje 
vsi na[i leto[nji udele/enci 
njegovi trije najbolj[i prijatelji
moji novi rde;i ;evlji
Janeyov novi [portni avto
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3.2 Dolo;nost pridevnika
Dolo;nost je besedilno veyana. Sloven[;ina ne poyna dolo;nega ;lena, ampak
dolo;nost iyra/a y drugimi sredstvi. Dolo;nost je rayvidna v kon;nici -i, in to samo
pri lastnostnih pridevnikih v imenovalniku ednine mo[kega spola (v to/ilniku tudi
pri pridevnikih, ki dolo;ajo ne/ive samostalnike)>

lep ;lovek – lepi ;lovek 
lep film – lepi film 

v nasprotju y> 
lepo mesto, lepa pokrajina

Vrstni in svojilni pridevniki imajo eno samo obliko glede na naravo odnosa, ki ga
uvajajo, pa so oboji dolo;ni. 

Nekateri pridevniki lo;ijo dolo;no in nedolo;no obliko skoyi celotno paradigmo>
majhen – mali 
velik – véliki 

3.2.1 Raba dolo;ne in nedolo;ne oblike pridevnika
Raba dolo;ne oblike>
– ;e je bila besedna yveya /e omenjena v sobesedilu>

Kupil sem dva avtomobil;ka, majhnega in velikega. Mali bo yate, veliki pa 
ya brata.

– ;e je nanosnik (referent) rayviden iy situacije>
Daj mi yeleni no/! 

– ;e pridevnik sledi kayalnemu yaimku>
Spet je pri[el ta ;rni ma;ek!

– ;e pridevnik sledi svojilnemu yaimku ali pridevniku>
Posodil mi je svoj novi avto.
Na sporedu je bil {terkov novi film.

Norma se do dolo;ene mere upo[teva v pisnem iyra/anju, v govoru se v osrednjem
prostoru dolo;nost iyra/a s ;lenkom ta>

V kri/i[;u sta bila dva avta, rde; in bel. Ta rde; (avto) je iysilil ta belega. P
Daj mi ta plavo majico. P

Raba nedolo;ne oblike>
– pridevnik v funkciji povedkovega dolo;ila>

Ta pregovor je star. Takrat sem bil [e mlad.

– pridevnik, ki sledi pridevni[kim yaimkom vsak in nek, neki>
Vsak pameten ;lovek to rayume. 
Nek(i) dober ;lovek ji je pomagal yamenjati yra;nico.

– pridevnik, ki sledi mernemu prislovu oy. yaimku, ki dolo;a mero>
Bil je kar dober. Bil je ves rde; od sonca. 

Nedolo;nost se pogovorno iyra/a s ;lenkom ([tevnikom, ki je iygubil pomen) en,
npr. Spomnil sem se na eno pesem.
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V {tevnik

1 Glavni [tevniki
Glavni [tevniki [tevnim imenom dolo;ajo [tevilo. Y odnosnico se – kot druge
pridevni[ke besede – ujemajo v spolu, sklonu in [tevilu> eno mesto, dve lipi, trije
yidarji.

2 Vrstilni [tevniki
Vrstilni [tevniki dolo;ajo yaporedje v dani mno/ici> prvi, -a, -o, drugi, -a, -o, tretji, 
-a, -e, ;etrti, -a, -o, pet-i, [est-i Ÿ Y odnosnico se ujemajo v sklonu, spolu in
[tevilu. Rabijo se kot pridevniki, neomejeno tvorijo dvojino in mno/ino.

Prva kolesarja sta prispela na cilj ob 17. uri.

3 Ostali [tevniki
Lo;ilni [tevniki> dvoje, troje, ;etvero
Mno/ilni [tevniki> dvojna vrata< trojni skoki, enkraten popust, petkratna ymaga

4 Oblikoslovje
{tevnike sklanjamo po pridevni[ki sklanjatvi (en, en-a, en-o) ali po sklanjatvi ya
kayalni yaimek ta ya dvojino (dva, dve) oy. mno/ino (trije, tri) y nekaj posebnostmi>

dva, dve, dve (oba, obe, obe) trije, tri [tirje, [tiri pet, [est ...

1. dv-a, dv-e, dv-e trije, tri [tir-je, [tir-i pet
2. dv-eh tr-eh [tir-ih pet-ih
3. dv-ema tr-em [tir-im pet-im
4. dv-a, dv-e, dv-e tr-i [tir-i pet
5. (pri) dv-eh pri tr-eh pri [tir-ih pri pet-ih
6. (y) dv-ema s tr-emi s [tir-imi s pet-imi

{tevnika milijon, milijarda se sklanjata kot samostalniki. Oblika eden, ena, eno je
samostalni[ka.

Veyljivost y glagolom> pri [tevnikih en, en-a, en-o je glagol v ednini, pri dv-a, dv-e
v dvojini, pri trije, tri in [tirje, [tiri je v mno/ini, pri [tevnikih od pet dalje pa je
glagol v ednini in osebek v rodilniku>

Ena hi[a se je podrla.
Dve hi[i sta se podrli.
Tri\[tiri hi[e so se podrle.
Pet hi[ se je podrlo< sto se jih je podrlo Ÿ
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VI Yaimek
Yaimki so besede, ki iyra/ajo nanosnike oy. referente, /e prej omenjene v besedilu
(anafori;na raba), dostopne iy situacije iyrekanja (deikti;na raba) ali tiste, ki
iyra/ajo nedolo;ne, poljubne nanosnike (poljubnostni). Po svoji naravi so
pridevni[ki, samostalni[ki ali prislovni.

1 Anafori;na raba
V govoru in pisanju nadome[;ajo> 
– samostalni[ke besedne yveye (osebni, vpra[alni, nikalni, nedolo;ni, celostni,

mnogostni, poljubnostni)>
A je Meta doma| Nujno jo rabim. – Ne, ni je [e.
Oprosti, koga rabi[|
Na to vpra[anje mi ni ynal odgovoriti ne prijatelj niti profesor. – Si prepri;an, 
da tega ne yna nih;e| 

– prislovne besedne yveye> 
Ve[ koliko me je stal servis| 150 000! Toliko nisem [e nikoli pla;al.

– del samostalni[ke besedne yveye>
Kupila si je rde;o obleko s kratkimi rokavi. A misli[, da bo taka obleka 
primerna ya yaklju;ni ples|

2 Deikti;na raba
Direktno poimenujejo nanosnike, ki jih lahko dolo;imo iy konteksta>

Ti si si to iymislil, ne jay!

Lahko pa igrajo vlogo dolo;evalnika v okviru samostalni[ke besedne yveye (velja
ya pridevni[ke yaimke< raba je lahko anafori;na, deikti;na ali poljubnostna).

2.1 Dolo;evalniki ya dolo;nost> svojilni in kayalni 
A si /e prebral tisti ;lanek v Delu|
Njihov novi projekt je turneja po celi dr/avi.
A poyna[ tega gospoda| A tistega, pri oknu|

2.2 Dolo;evalniki ya nedolo;nost> nedolo;ni, poljubnostni, mnogostni, nikalni
Ogledal sem si nek(i) nov slovenski film.
Daj, prinesi mi kak[en CD.
Marsikateri star ;lovek se po;uti osamljenega.
Noben majhen otrok ni rad sam doma.

3 Poljubnostna referenca 
Nana[a se na kateri koli mo/ni nanosnik>

A bi lahko kdo odprl okno|
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4 Vrste yaimkov
Glede na skladenjsko vlogo, ki jo ima nanosnik v povedi, so yaimki naslednjih vrst>

Vrsta Samostalni[ki Pridevni[ki Prislovni

Osebni, jay, ti, on
povratni osebni se

Svojilni, posamostaljena raba moj, -a, -e
povratni pridevni[kih tvoj, -a, -e 
svojilni njen, -a, -o 

njegov, -a, -o 
najin, -a, -o 
vajin, -a, -o 
njun, -a, -o 
na[, -a, -e 
va[, -a, -e 
njihov, -a, -o

Kayalni posamostaljena raba ta, ta, to toliko, tam, tu,
pridevni[kih tist-i, -a, -o tukaj, tja, sem,

on-i, -a, -o takrat

Vpra[alni kdo, kaj kak[en, kak[n-a, -o koliko, kdaj,
kater-i, -a, -o, kje, kam, od kod
;igav, -a, -o 

Oyiralni kdor, kar kater-i, -a, -o kjer, kamor, 
ki od koder, kadar
kakr[en

Nedolo;ni nekdo, nekaj nek-i, -a, -o

Poljubnostni kdo, kàj, kak([en), koliko, kdaj, 
kdor koli, kar koli kateri koli kjer koli

Celostni vsakdo, vse ves povsod
vsi 
oba 

Istostni posamostaljeni ist-i, -a, -o isto
enak, -a, -o enako

Drugostni posamostaljeni drug, -a, -o drugo, drugje, 
drugi;, drugam

Nikalni nih;e noben, -a, -o nikoli, nikjer, 
ni; nikakr[en nikamor, nikdar

Mnogostni marsikdo, marsikaj marsikateri, -a, -o mnogo
marsikak, -a, -o precej
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Pridevni[ki yaimki se rabijo tudi samostalni[ko>
1. svojilni> Moja je najbolj[a.
2. vpra[alni> Katera je tvoja|
3. kayalni> Ta je pa lepa.
4. poljubnostni> :e /e kateri, potem naj bo on.
5. nikalni> Nobena ni moja.
6. totalni> Vsaka je dobra.

4.1 Osebni yaimki
Raba je lahko deikti;na in anafori;na.

4.1.1 Deikti;na raba
Vedno so deikti;no rabljeni yaimki ya 1. in 2. osebo, lahko pa tudi ya 3. Na to rabo
je veyana prisotnost v sporayumevalni situaciji> jay – tisti, ki govori< midva, mi –
skupina, v kateri je jay< ti> ogovorjeni< vi> ogovorjeni posameynik (vljudnostna
oblika) ali skupina, prisotna v pogovoru< on, ona, oni> neprisotni v pogovoru.

4.1.2 Anafori;na raba
Samo ya 3. osebo, kadar je nanosnik prej omenjen. 

Koga si poydravil| – Peter je bil! A ga nisi spoynal|

4.1.3 Raba naglasnih, naslonskih in naveynih oblik
Osebni yaimki v naglasni obliki se rabijo>
– kot odgovor na vpra[anje> 

Kdo je| Jay! 
Koga si sre;al| Njega!

– v primerjavah> 
Nikogar nisem imel tako rad kakor njega.

– ya poudarjanje> 
Njega to ne yanima. 
Jay sem vedel, on pa ne.

– ya predlogi (rayen predlogov, ki se ve/ejo s to/ilnikom)> 
Voyil je pred mano. 
Danes smo vas obiskali brey njega. 
Vsi so bili proti njemu. 

Osebni yaimek v funkciji osebka je obi;ajno iypu[;en>
Spal je [tiri ure. 
Ne maram gob. 

V drugih funkcijah ya nadome[;anje breypredlo/nih yvey uporabljamo naslonsko
obliko>

Nisem ga videl. 

Naveyna oblika se pojavlja s predlogi, ki se ve/ejo s to/ilnikom> name, nase, yame,
predme>

Jeyen sem bil nase, ne nanjo\nanj. 
Ta ro/a je yate.
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4.1.4 Oblikoslovje

Osebni yaimki ya prvo osebo so>
jay, midva, medve (midve), mi, me

E D M
1. jay midva, medve\midve mi, me
2. mene, me naju nas
3. meni, mi nama nam
4. mene, me naju nas
5. pri meni pri naju, pri nama pri nas
6. y menoj, y mano y nama y nami

Osebni yaimki ya drugo osebo so>
ti, vidva, vedve (vidve), vi, ve

E D M
1. ti vidva, vedve\vidve vi, ve
2. tebe, te vaju vas
3. tebi, ti vama vam
4. tebe, te vaju vas
5. pri tebi pri vaju, pri vama pri vas
6. s teboj, s tabo y vama y vami

Osebni yaimki ya tretjo osebo so>
on, ona, ono, onadva, onidve (onedve), oni, one

E D M
1. on, ona, ono onadva, onedve\onidve oni, one, ona
2. njega, ga< nje, je njiju, ju njih, jih
3. njemu, mu< njej, ji njima, jima njim, jim
4. njega, ga< njo, jo njiju, ju njih, jih
5. pri njem, pri njej pri njiju, pri njima pri njih
6. y njim, y njo y njima y njimi

4.2 Povratni osebni yaimek
Povratni osebni yaimek nima imenovalni[ke oblike. Uporablja se, kadar osebkovo
dejanje (dejanje vr[ilca) prehaja na predmet>

Janey se umiva. Umiva si yobe. Ti si barva[ lase. Mi se poydravljamo.

Vrednosti>
– povratna> Umivam si roke.
– recipro;na> Poydravljamo se (eden drugega).

se (E, D, M)

1. –
2. sebe, se
3. sebi, si
4. sebe, se
5. pri sebi
6. s seboj, s sabo
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4.3 Kayalni yaimki
So pridevni[ki, lahko jih rabimo tudi samostalni[ko. Prvotna raba je deikti;na>

Daj mi tisto! Kaj| Tisto tam v kotu!

Mo/ni so tudi primeri anafori;ne rabe>
Kupil je Pre[ernove Poeyije. Ta knjiga ga je spremljala vse /ivljenje.

Oblike ta, tisti, oni se rabijo glede na oddaljenost v ;asu in prostoru>
Katerega si iybral, tega tu ali tistega tam|
{e ta teden ti bom sporo;il, kdaj se lahko dobiva.

ta

E D M
1. ta, ta, to ta(dva), ti(dve)\te(dve), ti(dve) ti, te, ta
2. tega, te, tega teh teh
3. temu, tej, temu tema tem
4. tega, to, to ta(dva), ti(dve)\te(dve), ti(dve) te, te, ta
5. pri tem, pri tej, pri tem pri teh pri teh
6. s tem, s to, s tem s tema s temi

tisti

E D M
1. tisti, tista, tisto tista(dva), tisti(dve)\tiste(dve), tisti(dve) tisti, tiste, tista
2. tistega, tiste, tistega tistih tistih
3. tistemu, tisti, tistemu tistima tistim
4. tistega, tisto, tisto tista(dva), tisti(dve)\te(dve), tisti(dve) tiste, tiste, tista
5. pri tistem, pri tisti, pri tistem pri tistih pri tistih
6. s tistim, s tisto, s tistim s tistima s tistimi

Pri kayalnih yaimkih lahko dodajamo ;lenek -le> tale, tistile (v govoru). 

4.4 Svojilni yaimki
Svojilni yaimki so v osnovi pridevni[ki, raba pa je lahko tudi samostalni[ka.
Sklanjajo se po pridevni[ki sklanjatvi. Rabijo se kot dolo;evalniki ya svojino.

1. oseba
moj, -a, -e< najin, -a, -o< na[, -a, -e

2. oseba
tvoj, -a, -e< vajin, -a, -o< va[, -a, -e

3. oseba
njegov, -a, -o, njen, -a, -o, njun, -a, -o< njihov, -a, -o

povratni svojilni yaimek>
svoj, -a, -e

Povratne svojilne yaimke rabimo, kadar predmet, na katerega prehaja glagolsko
dejanje, pripada osebku>

Vyemi svoje re;i in pridi sem!
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Svojilnih yaimkov ne rabimo, kadar svojina ni poudarjena>
Poklical je mamo. Ymenjen je s punco. Telefonira prijateljici.
Iygubil je klju;e. 

Kot samostalni[ki yaimek se rabi ya oyna;evanje sorodstvenih veyi>
Tega so se tvoji spomnili, ne moji (v pomenu star[i).

4.5 Oyiralni yaimki
So samostalni[ki, pridevni[ki in prislovni. Rabijo se v okviru oyiralnih odvisnikov,
kjer imajo vlogo veynika in yaimka (gl. tudi Ylo/ena poved – Podredje). 

kdor, kar

1. kdor kar
2. kogar ;esar
3. komur ;emur
4. kogar kar
5. pri komer pri ;emer
6. s komer s ;imer

kateri, katera, katero

E D M
1. kater-i, -a, -o kater-a (dva), -i, -i kater-i, -e, -a
2. kater-ega, -e, -ega kater-ih kater-ih
3. kater-emu kater-ima kater-im
4. kater-ega, -o, -o kater-a, -i, -i kater-e
5. pri kater-em, -i, -em kater-ih kater-ih 
6. kater-im, -o, -im kater-ima kater-imi

Obi;ajnej[a je oblika ki, kateri pa se rabi ya predlogi> 
Spoynal sem ;loveka, ki ga ne bom nikoli poyabil. 
Sposodil sem si knjigo, o kateri si mi pravil.

4.6 Vpra[alni yaimki
Vpra[alni yaimki so samostalni[ki (ti lo;ujejo oblike ya /ivo in ne/ivo) (gl. tudi
Samostalnik), pridevni[ki in prislovni. 

samostalni[ki> kdo, kaj

1. kdo kaj
2. koga ;esa
3. komu ;emu
4. koga kaj 
5. pri kom pri ;em
6. s kom s ;im

Pridevni[ki vpra[alni yaimki so> kak[en, -a, -o< kateri, -a, -o< ;igav, -a, -o< koliko
(gl. tudi Pridevnik).
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4.7 Nedolo;ni yaimki
Nedolo;ni yaimki so samostalni[ki in pridevni[ki. 

Samostalni[ki> 
nekdo, nekaj (paradigma kdo, kaj) – iyra/a nedolo;ni nanosnik.

Pridevni[ki>
nek(i), en, drugi, mnogo, malo – iyra/ajo nedolo;enost samostalnika, 
pred katerim se pojavljajo.

4.8 Poljubnostni yaimki
Poljubnostni yaimki so lahko samostalni[ki (paradigma kdo, kaj), pridevni[ki ali
prislovni> 

Kdo bo pomil posodo| Bo /e kdo.
Kaj si mu rekel| ?e kaj!

Poljubnostne yaimke dobimo tudi y dodajanjem -koli oyiralnim yaimkom>
Kdo bo pomil posodo| Kdorkoli.

4.9 Nikalni yaimki 
Nikalni yaimki se rabijo ya iyra/anje odsotnosti nanosnika. Samostalni[ki
(paradigma kdor, kar) lo;ujejo rabo ya /ivo in ne/ivo> nih;e (ya osebe), ni; (ya
stvari).

1. nih;e ni;
2. nikogar ni;esar
3. nikomur ni;emur
4. nikogar ni;
5. pri nikomer pri ni;emer 
6. y nikomer y ni;imer

Nih;e ni pri[el to;no. Y nikomer ne govori. Kaj ima[ s seboj| – Ni;. Ni;esar
nimam. 

Oblika pridevni[kega yaimka je> noben, -a, -o
Nobeno upiranje ni pomagalo.

4.10 Celostni yaimki
Celostni yaimki so samostalni[ki in pridevni[ki. Vsakdo (paradigma kdor) se rabi ya
osebe, vse ya stvari. 

vsakdo, vse

1. vsakdo vse
2. vsakogar vsega
3. vsakomur vsemu
4. vsakogar vse
5. pri vsakomer pri vsem 
6. y vsakomer y vsem

Pridevni[ki celostni yaimki so> 
vsak ya [tevna imena> Pride vsak ponedeljek. Obrne se ya vsako /ensko.
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ves, vsa, vse ya snovna in abstraktna imena> Popil je vse pivo. Iygubil je vse 
potrpljenje.

4.11 Istostni, drugostni, mnogostni yaimki
Istostni in drugostni yaimki se sklanjajo po pridevni[ki paradigmi (enak, isti, drug).

Mnogostni yaimki (marsikdo, marsikaj) oyna;ujejo nedolo;eno mno/ino<
samostalni[ki se sklanjajo po paradigmi kdo, kaj. 

5 Besedni red, poveyan y naslonsko obliko osebnih yaimkov

5.1 Enostav;na poved

Sedanjik>

nikalnica glagol v sedanjiku se Y3 Y4, Y2

Podarim ji ga

Smejem se ji

Privo[;im si jih

Ne podarim ji ga

Ne smejem se ji

Preteklik, prihodnjik, pogojnik>

nikalnica pretekli dele/nik G1 se Y3 Y4, Y2 G2

Smejal si se ji

Umil si jih je

Kupil vam jih je

Predstavili ste nam jih

Dobili ga boste

Naro;ili bi si ga

Nisem jim ga predstavil

Ne bom nam jih kupil

Ni se jim smejal

:e se poved ya;ne y iyra/enim osebkom v obliki yaimka ali samostalnika ali s kako
drugo polnopomensko besedo, je naslonski niy pred glagolsko obliko
polnopomenskega glagola>

O;e ji ga podari. Jana se ji smeje. Ti si se umil. Vi ste nam jih predstavili. Danes
si se ji smejal.
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Nikalnica je vedno ob osebni glagolski obliki> 
Miha ji ga ne podari. Danes ji ga ne podarim. Nisem ga videl. V;eraj ga nisem
videl.

V odlo;evalnih vpra[anjih se naslonski niy premakne na ya;etek povedi (ali ya
vpra[alnico ali), nikalnica pa ostane neposredno ob osebni glagolski obliki> 

(Ali\A) se ji smeje[| Se ji ne smeje[|
(Ali\A) si se mu predstavil\Se mu nisi predstavil|

5.2 Ylo/ena poved

V ;l G1 se Y3 Y4 nik G2 dele/nik

Vpra[al je, ali bi si ga kupil

;e smo si jih privo[;ili

;e jim ga ne bi posodili

ali naj se jim predstavijo

Rekel je, naj jim ga posodi

da jim ga ne dajo

da si ga ne bo kupil

da jim ga ni dal

da naj si jih ne bi kupili

Legenda> V = veynik       
;l = ;lenek naj          
G1 = glagol biti v sedanjiku (rayen 3. os. ed.)         
se = povratni osebni yaimek ali prosti morfem
Y3 = osebni yaimek ali povratni osebni yaimek v 3. sklonu
Y4 = osebni yaimek v 4. sklonu
Y2 = osebni yaimek v 2. sklonu       
nik = nikalnica       
G2 = glagol biti v 3. os. ed. in prihodnjiku ter pogojniku 
dele/nik = neosebna oblika polnopomenskega glagola

VII Prislov
Prislov je nepregibna besedna vrsta. Je neobveyna sestavina povedi, ki lahko dolo;a
besedno yveyo – glagolsko, samostalni[ko ali prislovno, igra vlogo prislovnega
dolo;ila na ravni povedi ali dolo;a celotno poved.

1 Pomen 
Prislovi yaynamujejo (gl. tudi Splo[ni pojmi)>
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:as> v;eraj, danes, jutri, ydaj
Kraj> u, tam, ygoraj, spodaj, notri, yunaj
Na;in> lepo, po;asi, strpno, ylagoma, postopoma
Koli;ino, mero> malo, veliko, polno
Stopnjo> precej, yelo, srednje

Yaimenski prislovi> koliko, toliko (gl. tudi Yaimek).

Po prislovih se spra[ujemo y naslednjimi vpra[alnicami>
:as> Kdaj| (Od kdaj, do kdaj)
Kraj> Kje| Kam| Kod|, Od\do kod|
Na;in> Kako|
Koli;ina, mera> Koliko| 
Stopnja> Kako|

2 Skladnja 
Prislov v povedi yaynamuje>
– stopnjo bodisi v odnosu do pridevnika bodisi v odnosu do prislova> yelo, bolj,

manj, precej
Je precej priden.
Yelo pridno dela.

– dolo;itev iyraya koli;ine v okviru SBY> malo, veliko, nekaj
Kupil je malo kruha in veliko salame.

– dolo;itev glagolskega procesa> lahko, te/ko, glasno, hitro, lepo
Marija lepo poje. 

– dolo;itev celotne povedi> kon;no
Kon;no je pri[el.

– ;asovno-prostorsko dolo;itev povedi v vlogi prislovnega dolo;ila kraja, ;asa>
ydaj, potem, yunaj, notri

Danes je ponedeljek. 

– poveyavo med povedmi>
Janey je po;akal, da mu je Alenka ylikala srajco. Potem je od[el.

Na ravni iyrekanja oyna;ujejo odnos do povedanega> iskreno, dejansko, resni;no.
Iskreno re;eno, Janey ni preve; inteligenten. 

3 Oblikotvorje
Prislov je nepregibna besedna vrsta, se pa stopnjuje. Stopnjevanje je lahko
dvostopenjsko (hitro, yelo hitro\prehitro) ali trostopenjsko.

1. y obrayili>
-ej[e\-eje

hitr-o, hitr-ej[e\hitr-eje, naj-hitr-ej[e\naj-hitr-eje
po;as-i, po;as-neje, naj-po;as-neje
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-[e\-e
lep-o, lep-[e, naj-lep-[e
trd-o, tr-[e, naj-tr-[e
hud-o, huj-[e\huj-e< naj-huj-[e\naj-hu-je

Posebnosti>
dobro, bolje\bolj[e, najbolje\najbolj[e
dale;, dlje\dalj, najdlje\najdalj
malo, manj, najmanj
veliko, ve;, najve;

2. opisno> 
vro;e, bolj vro;e, najbolj vro;e\manj vro;e, najmanj vro;e

VIII :lenek
:lenki predstavljajo posebno besedno vrsto. Dolo;ajo odnos do konteksta ali delno
spreminjajo pomen povedi. So bliyu veynikom, s katerimi jih poveyuje njihova
odnosna vloga, ali prislovom, s katerimi jih dru/i vloga modaliyatorjev povedi. 

Glede na pomensko vlogo v kontekstu lahko ;lenke uvrstimo v 5 kategorij>

1. Modalni ;lenki ya iyra/anje nujnosti, verjetnosti, mo/nosti> lahko,
verjetno\najbr/, mogo;e\morda\mo/no, nemogo;e, gotovo, baje v prostih
stavkih ali glavnih stavkih, ki uvajajo osebkov odvisnik>

Janey bo mogo;e pri[el ob petih. 
Mo/no je, da bo Janey pri[el ob petih. 
Nemogo;e je, da bi Janey pri[el ob petih. 
Alenka je najbr/ (verjetno) doma. 
Baje Alenka kadi. 
Janey bo gotovo obiskal Marijo. 
Janey bo lahko obiskal Marijo. Lahko, da bo Janey obiskal Marijo (dovolili 
mu bodo oy. bo mogel).

2. Poudarni ;lenki, ki iyra/ajo govor;ev odnos do povedanega in nakayujejo
informacijo, ki ni iyre;ena> tudi, [e, /e, skoraj, sploh (ne), seveda idr.> 

Tudi Janey bo pri[el. 
Jana [e ni telefonirala. Jana je /e telefonirala. 
Jana [e telefonira. Jana ne telefonira ve;. 
Sta se /e vrnila. Nista se [e vrnila
Seveda je spet brey ficka. 
To pivo sploh ni hladno! 
Janey pomaga v gospodinjstvu< v;eraj je celo pomil posodo. 

3. Yaynamovalci tipa povedi> ob uporabi teh ;lenkov se spremeni tip povedi 
(gl. tudi Poved – Osnovni tipi povedi)>

Pridem yve;er. Pripovedna poved
Naj pride yve;er. Velelna poved
Ali\A pride[ yve;er| Vpra[alna poved
Saj pride[ yve;er, kajne|
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4. Odnosni ;lenki, ki slu/ijo kot poveyovalci v diskuryu> samo, le, saj, sicer,
namre;, torej, no, vendar, pa, pravyaprav (gl. tudi Priredje)> 

Odpotoval bom, samo (le) ne vem, kdaj. 
Janey je pri[el, saj ga je Marija povabila. 

A> Yakaj te ni bilo v;eraj| 
B> Pa saj sem se ti opravi;il!

V;eraj te nisem poklical, bilo je namre; prepoyno. 

No, si se vendar spomnil. 
Vyemi de/nik, sicer bo[ premo;en! 
Pri[el je pravo;asno, in sicer ob dveh.

5. Besedotvorni ;lenki> -koli (kdorkoli)< -le (tale, le-ta)< -krat (mnogokrat, nekajkrat) 
(gl. tudi Besedotvorje).
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Besedne dru/ine>

DELATI, DELOVATI
PREDELATI, YADELATI, OBDELATI Ÿ 
DELOVANJE

DELO
DELOVEN

DELOVNO
DELAVEC, DELAVKA

PRODATI, PRODAJATI
RAYPRODATI, PREPRODATI, 
PRODAJANJE

PRODAJA, RAYPRODAJA, PREPRODAJA
PRODAJEN

*PRODAJNO
PRODAJALEC, PRODAJALKA

Tvorjenje s priponami>

– kraj dogajanja
bivali[;e, dvori[;e, gledali[;e, gosti[;e, gradbi[;e, igri[;e, kri/i[;e, letali[;e, sredi[;e,
parkiri[;e, prebivali[;e, preno;i[;e, pristani[;e, smeti[;e, smu;i[;e, sodi[;e, stoji[;e,
stopni[;e, tr/i[;e, ydravili[;e Ÿ 

govorilnica, knji/nica, kopalnica, menjalnica, mesnica, obvoynica, porodni[nica, 
poslovalnica, pralnica, predavalnica, skakalnica, spalnica, stojnica, stolpnica, stopnica,
tr/nica, veleblagovnica, vle;nica Ÿ

– vr[ilec dejanja, nosilec stanja
bralec, delodajalec, gasilec, igralec, kadilec, kriminalec, morilec, obiskovalec, plavalec,
plesalec, posiljevalec, poslu[alec, preprodajalec, prodajalec, re[evalec, storilec, to/ilec,
vlomilec Ÿ

lo;enec, ponesre;enec, poslanec, posvojenec, u;enec, udele/enec, upokojenec,
yaljubljenec Ÿ

ljubitelj, u;itelj, ugrabitelj Ÿ

bralka, drsalka, gledalka, igralka, kadilka, konyulka, morilka, obiskovalka, plesalka, 
preprodajalka, prodajalka, poslu[alka, storilka, to/ilka, vlomilka Ÿ

lo;enka, ponesre;enka, poslanka, posvojenka, u;enka, udele/enka, upokojenka,
yaljubljenka Ÿ

ljubiteljica, u;iteljica, vygojiteljica Ÿ

Besedotvorje
Od SPS-govorcev ne pri;akujemo, da bi v ve;jem obsegu obvladali besedotvorne postopke
sloven[;ine in dejavno tvorili nove besede, saj tega ve;inoma ne po;nejo niti govorci sloven-
[;ine kot prvega jeyika.

Pomembno pa je, da govorci pri rayumevanju besedil ynajo okvirno sklepati o pomenu neka-
terih besed, ki jih sicer [e ne poynajo, po njihovi besedotvorni podobi oy. po podobnosti y
drugimi besedami, ki so jih /e usvojili. Predvidevamo in na;rtujemo, da torej SPS-govorci
lahko prepoynajo sestavljenost besede na korenski, predponski in priponski del in na ta na;in
posku[ajo ugotoviti njen pomen bodisi y asociacijo na besedno dru/ino bodisi na besedotvor-
no dru/ino. Seveda pa se morajo yavedati, da tako sklepanje nikakor ni ymeraj yanesljivo,
temve; je lahko celo yavajajo;e.
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Tvorjenje pridevnikov iy glagolov>
lepljiv, rayumljiv, [kodljiv, naleyljiv, ylo/ljiv Ÿ

Tvorjenje pridevnikov iy samostalnikov>
(gl. tudi Svojilni pridevniki in Vrstni pridevniki)

Tvorjenje s predponami>
predjed, predmestje, predprodaja, predprostor Ÿ
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C Seynam besed Sporayumevalnega 
praga ya sloven[;ino

° C (stopinja celyija)
a
abeceda
abonma
adijo
aerobika
afna
agencija
ah
aha
ajdov (ka[a)
akcijski
aktiven
akumulator
alarm
alarmni (naprava)
alergi;en
alergija
ali
alkohol
alkoholiyem
alkoholni (pija;a)
ambasada
ambasador
ambasadorka
ambulanta
Ameri;an
Amerika
ampak
AMYS (Avto-moto yveya
Slovenije)
analiyirati, analiyiram
ananas
angina
angle[;ina
angle[ki
ansambel
antibiotik
antipati;en
aparat
apartma
aperitiv
aplavy

april
aran/ma
aretirati, aretiram
argument
argumentirati, argumentiram
arhitekt
arhitektka
arhitektura
asfalt
asfalten
asistent
asistentka
aspirin
Atene
atletika
au
avgust
avion
Avstralija
Avstrija
Avstrijec
Avstrijka
avtenti;en
avto
avtobus
avtobusni (karta, postaja)
avtocesta
avtomatski (odyivnik)
avtomehanik
avtomobil
avtomobilski
avtorski (honorar)
avtoservis
avtovlak
avtovleka
babica
baje
bakterija
balet
baletka
baletnik
balkon
banana

R

R

R

ban;ni (kartica, knji/ica,
ra;un)
ban;nik
banja
banka
bankovec
bar
bar (tlak)
Barje
barva
barvanje
barvast
barvati, barvam
barvni (film)
bati se, bojim se
bayen
bel
Belgija
Beljak
belkast
belo-modro-rde;
bencin
bencinski (;rpalka, 
reyervoar\tank)
bend
Benetke
beseda
besedilo
besen
beton
betonski
biblija
bife
bio
biologija
biolo[ki
birma
birokracija
bistven
biti poyoren, 
sem poyoren
bitka
bivali[;e

R

R

R
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bivanje
biv[i
blagajna
blago
blagor
blato
blayina
bled
bliskati se, bliska se
bliyu
bli/ina
bli/nji
blok
blondinec
bluya
boben
bobnar
bolan
bole;ina
boleti, boli
boleyen
bolj
bolnica
bolni;ar
bolnik
bolni[ka
bolni[ki (dopust, sestra, soba,
stale/)
bolni[nica
bomba
bomba/
bomba/en
bonbon
boriti se, borim se
borovnica
borya
Bosna
botanika
bo/i;
Bo/i;ek
brada
bralec
bralka
braniti se, branim se
branjevec
branjevka
brat

P

brati, berem
bratranec
bravo
breme
bremyati , bremyam
brey
breyalkoholni (pija;a)
breybarven
breypla;en
breyposeln
breyposelni
breyposelnost
brigati , briga
brisa;a
brisalec
brisati, bri[em
Britanija
brivnik
brivski (pena)
brki
bronast
Bruselj
bu;ka
buden
Budimpe[ta
Bukare[ta
butik
C (Celyija)
c. (cesta)
carina
carinica
carinik
CD (cede)
cedilo
cel
celiti se, celi se
celo
Celovec
cena
center
centralni (kurjava, ogrevanje)
cepiti, cepim
cepiti se, cepim se
cepljenje
cerkev
Cerkev
cerkveni

R

P

P

cesar
cesta
cestnina
cev
cigara
cigareta
cilj
cm (centimeter)
cmok
cona
copata
cunja
cvet
cveta;a
cvetli;arna
C-vitamin
cvreti, cvrem
;aj
;akalnica
;akati, ;akam
;arterski (let)
;as
;asopis
;e
;ebula
;eden
:eh
:ehinja
;ek
;ekirati se , ;ekiram se
;elo
;emu
;eprav
;esen
;estitati, ;estitam
;estitka
;e[ki
;e[nja
;etrt
;etrtek
;etrti
;etrti;
;etrtina
;etrtletje
;evap;i;
;evelj
;ey

R

P

P
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;igav
;im
;in
;ìn
;ist
;istilnica
;istilo
;istiti, ;istim
;isto
;isto;a
;i[;enje
;lan
;lanarina
;lanek
;lanica
;lovek
;lovekov
;love[ki
;okolada
;okoladni (sladoled)
;oln
;opi;
;rka
;rkovati, ;rkujem
;rn
;rno-beli (film)
;rpalka
;uden
;udovit
;ustvo
d. d. (delni[ka dru/ba)
d. n. o. (dru/ba y neomejeno
odgovornostjo)
d. o. o. (dru/ba y omejeno
odgovornostjo)
da (vey.)
dá (;l.)
dag (dekagram)
dale;
dalje
daljinec
dama
dan
dana[nji
danes
Danska
darilo

P

P

dati, dam
datum
dav;ni (napoved)
davek
dcl (deciliter)
DDV (davek na dodano
vrednost)
debel
december
de;ek
dedek
dejavnost
dejstvo
deka
dekle
deklica
dekli[ki (priimek)
del
delati, delam
delavec
delaven
delavka
delavnica
delavnik
delavski (knji/ica)
deljenje
delnica
delni;ar
delni[ki (dru/ba)
Delo
delo
delodajalec
delovati, delujem
delovni 
demokracija
demokrati;en
denar
denarni (nadomestilo)
denarnica
deodorant
depilacija
depilirati, depiliram
desert
deset
deseti
desetletje
deska

R

P

deskati, deskam
desni
desno
dete
detergent
devet
deveti
devetsto
deviye
deviyni (ra;un)
de/
de/ela
de/evati, de/uje
de/even
de/nik
de/urstvo
dialekt
diesel
dieta
dijak
dijakinja
dija[ki (dom)
diktatura
dimnik
diploma
diplomat
diplomatka
diplomatski (predstavni[tvo)
diplomirati, diplomiram
diplomski (naloga, [tudij)
direktor
direktorica
dirigent
dirigentka
dirka
di[ati, di[im
divja;ina
divji
diyel
diyelski
dnevni (soba)
dnevnica
dnevnik
dnevno
do
do kod
doba

R

R

R
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dober
dobi;ek
dobiti, dobim
dobiti se, dobim se
dobivati se, dobivam se
do;akati, do;akam
dodatek
dodaten
dodati, dodam
dogajanje
dogajati se, dogaja se
dogodek
dogovoriti se, 
dogovorim se
dogovorjen
dohodek
dohodnina
dojen;ek
dokay
dokayati, doka/em
dokler
dokon;ati, dokon;am
doktor
doktorat
doktorirati, doktoriram
dokument
dokumentarni (film)
dol
dolar
dolg (prid.)
dolg (sam.)
dolg;as
dolgo;asen
dolgo;asiti se, dolgo;asim se
dolina
dolo;en
dom
doma
doma; (hrana, telefonska
[tevilka, /ival)
domov
dopis
dopisnica
dopisovanje
dopisovati si, dopisujem si
dopoldan
dopoldne

R

dopust
dose;i, dose/em
dosegljiv
dose/ek
dosti
dostop
dostopen
dovoliti, dovolim
dovolj
dovoljen
dovoljenje
do/iveti, do/ivim
dr. (doktor)
drag
dragi
drama
dramatika
drevo
driska
droben
drobi/
droga
drogerija
drsalka
drsanje
drsati, drsam
drug
drugi
drugi;
drugo
dru[tvo
dru/aben
dru/abnost
dru/ba
dru/ben
dru/enje
dru/ina
dru/inski
dru/iti se, dru/im se
drva
dr/ati, dr/im
dr/ati se , dr/im se
dr/ava
dr/avljan
dr/avljanka
dr/avljanski
dr/avljanstvo

P

R

R

dr/avni (praynik, prvenstvo,
ybor)
dr/avnost
duhovnik
Dunaj
dva
dvainsedemdeset
dvajset
dvajseti
dvakrat
dvanajst
DVD (devede)
dvesto
dvig
dvigalo
dvigati, dvigam
dvigniti, dvignem
dvojen
dvomiti, dvomim
dvoposteljni (soba)
dvor
dvorana
dvori[;e
dvosmerni (cesta)
dvosobni (stanovanje)
eden
Egipt
ej
ekipa
ekologija
ekolo[ki
ekonomija
ekonomist
ekonomski
ekspresni (po[ta)
ekspreso
ekvator
eleganten
elektrarna
elektri;ni (pe;ica)
elektrika
elektronski (po[ta)
en
ena
enajst
enajsti
enak

R

R

R
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enako
energetski (gospodarstvo)
enkrat
enkraten
enobarven
enojen
enolon;nica
enoposteljni (soba)
enosmerni (cesta, 
voyovnica)
enosobni (stanovanje)
enostaven
EU (Evropska unija)
Eurocard
evro
Evropa
evropski
Evropsko poro;ilo 
o prometni nesre;i
faks
fakulteta
fant
fantek
februar
fen
festival
fi;ko
filharmonija
film
filmski
filoyofski
fin
Finska
firma
fitnes
fiyi;ni (delo, lastnost, 
obremenitev, po;utje, stanje)
fiyika
fi/ol
flavta
folklora
folklorni (skupina)
forma
fotoaparat
fotograf
fotografija
fotografinja

P

P

R

R

R

fotografiranje
fotografirati, fotografiram
Francija
francoski
franco[;ina
frank
friyer
friyerka
friyerski (salon)
friyura
funt
g (gram)
g. (gospod)
ga. (gospa)
galeb
galerija
garancija
gara/a
garderoba
garsonjera
gasilec
gayirani (pija;a)
gd;. (gospodi;na)
geografija
gimnastika
gimnayija
ginekolog
gladek
glagol
glas
glasba
glasbenica
glasbenik
glasen
glasno
glasovati, glasujem
glava
glaven
glavnik
glavno
glavobol
gledalec
gledali[;e
gledali[ki (predstava)
gledalka
gledati, gledam
globaliyacija

globok
gluh
gne;a
gnil
goba
god
godba
gol
gola/
golob
gor
gora
gor;ica
goreti, gorim
gorivo
gospodarski
gospodarstvo
gospodinja
gospodinjski
gost
gostilna
gostinstvo
gosti[;e
gostja
gotovina
gotovo
govedina
goveji (juha)
govor
govorilnica
govoriti, govorim
goyd
grablje
grad
gradbi[;e
Gradec
gradnja
grafika
gram
gramofon
Gr;ija
greda 
greti se, grejem se
gri;
gripa
grm
grmenje
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grmeti, grmi
grmovje
groya
groydje
groyen
groyljiv
groyljivka
GSM 
guma
gumb
gumijast
h (ura)
hala
halo
h;erka
h;i
hej
helikopter
higienski (vlo/ek)
hip
hi[a
hi[ni ([tevilka, orodje)
hiter
hiteti, hitim
hitra prehrana
hitrost
hkrati
hla;e
hladen
hladilnik
hladiti, hladim
hlebec
hm
hobi
hoditi, hodim
hodnik
hoja
honorar
honorarni (delo)
honorarno (yaposlen)
hotel
hoteti, ho;em
hrana
hrapav
hrast
hrbet
hrenovka

P

R

hrib
hrup
hrupen
hru[ka
hrva[;ina
Hrva[ka
hrva[ki
Hrvat
Hrvatica
hud
hudo
hvala
hvale/en
ideja
igra
igralec
igralka
igralnica
igrani (film)
igrati, igram
igrati se, igram se
igrica
igri[;e
ikona
ime
imenik
imeniten
imenovati se, imenujem se
imeti, imam
imeti se, imam se
impuly
in
industrija
industrijski
infekcija
inflacija
informacija
informativni (program)
informirati, informiram
in[talater
in[trument
interes
interesni (podro;je)
interna
internet
invalid
invalidski (voyi;ek)

R

iskalnik
iskanje
iskati, i[;em
iskren
isti
isto;asno
itak
Italija
italijanski
itd. (in tako dalje)
iti, grem
iti se, gre se
itn. (in tako naprej)
iy
iybirati, iybiram
iybolj[ati se, iybolj[am se
iybrati, iyberem
iydaja
iydelan
iydelek
iydelovati, iydelujem
iygledati , iygledam
iygovarjati, iygovarjam
iygovoriti, iygovorim
iyguba
iygubiti, iygubim
iygubiti se, iygubim se
iyhod
iyid
iyjema
iyjemen
iyjemoma
iykaynica
iyklju;iti
iyku[nja
iylet
iymed
iymena
iymeriti (si), iymerim (si)
iyobrayba
iyobra/evalni (program, 
sistem)
iyobra/evanje
iyobra/evati se, 
iyobra/ujem se
iyostanek
iypit

R

P
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iypitni (center)
iypolniti, iypolnim
iyposoditi si, iyposodim si
iyprayniti, iypraynim
iypu[ni (plin)
iyrayiti, iyrayim
iyredni ([tudent, [tudij)
iystopiti, iystopim
iyumiti, iyumim
iyva/ati, iyva/am
iyvedeti, iyvem
iyven
iyvenyakonski (partner)
iyvija;
iyvir
iyvoliti, iyvolim
iyvoliti, iyvoli, iyvolite
iyvoljen
iyvor
iyvoy 
ja
jabol;ni (yavitek)
jabolko
jadralni (letalo)
jadranje
jadrati, jadram
jadrnica
jahanje
jahati, jaham
jahta
jajce
jakna
jama
januar
jasen
jasniti se, jasni se
jasno
javni (hi[a, prevoy, prevoyno
sredstvo)
jay
jed
jedilni (list, pribor, 
pripomo;ki)
jedilnica
jedilnik
jedrski (elektrarna, oro/je)
jeklen

R

R

jeklo
jemati, jemljem
jesen
jesti, jem
jeyen
jeyero
jeyik
jeyiti se, jeyim se
jogurt
joj
jokati (se), jokam (se)
jopa
jota
jud
judovski
jug
juha
julij
junij
jur;ek
jutri
jutro
ju/no
k
kabelski
kabina
kad
kadar
kadilec
kadilka
kaditi, kadim
kadrovski (slu/ba)
kàj (poljubnostni yaim.)
káj (vpra[alni yaim.)
kajenje
kajne
kak
kakati, kakam
kakav
kako
kakovost
kakovosten
kak[en
kàm (poljubnostni yaim.)
kám (vpra[alni yaim.)
kamen
kamin

kamnit
kamor
kampanja
kandidat
kandidatka
kapa
kapital
kapitaliyem
kapitan
kapljica
kapnik
kapu;ino
kar
karakter
karta
kartati, kartam
kartica
kaseta
kasetofon
kaskader
kasneje
ka[a
ka[elj
ka[ljati, ka[ljam
katalon[;ina
kateri
katoli;an
katoli[ki
kava
kavarna
kavbojke
kav;
kayen
kaynovati, kaynujem
kdaj
kdo
kemi;ni (svin;nik, ;i[;enje,
oro/je)
kemija
ker
kerami;en
keramika
kg (kilogram)
ki
kihniti, kihnem
kila
kiosk

P
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kip
kipar
kiparka
kis
kisel
Kitajska
kitajski
kitara
kitarist
kje
kjer
kladivo
klasi;ni (glasba)
klavir
klet
klic
klicati, kli;em
klicni ([tevilka)
klikniti, kliknem
klima
klimatski (naprava, pogoji,
raymere)
klini;ni (center)
kljub
klju;
klobasa
klobuk
klor
klub
km (kilometer)
km\h (kilometrov na uro)
kmalu
kmet
kmetija
kmetijski (okolje)
kmetijstvo
knjiga
knji/evnost
knji/ica
knji/ni (polica)
knji/nica
ko
koalicija
ko;a
kod
koda
kolega

kolegica
kolegij
kolektivni (dopust)
koleno
kolesar
kolesariti, kolesarim
kolesarjenje
kolesarka
kolesarski (steya, tekma)
koliko
kolikokrat
kolik[en
kolo
kolona
komaj
komar
kombi
komedija
komentar
komercialni (srednja [ola)
komisija
komolec
kompliciran
kompot
kompromis
komunisti;en
komuniyem
koncert
koncertni (dvorana)
kon;ati, kon;am
kon;evati, kon;ujem
kon;ni (postaja)
kon;no
kondicija
kondom
konec
konfekcija
konferenca
kongres
konica
konj
konji;ek
konjski (tekma)
konkreten
konkurenca
konservativen
kontrola

R
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konyerva
konyul
konyulat
konyulka
kopalke
kopalnica
kopati se, kopam se
kopito
koran
korenje
koreograf
koreografinja
korist
koristen
koristiti, koristim
korupcija
kos
kosilnica
kosilo
kosíti, kosím
kósiti, kósim
kosmi;
kosovir
kostim
ko[
ko[arka
ko[arkar
kot
kotirati, kotiram
kotlet
kotlina
kovanec
kov;ek
kovina
kovinski
koyarec
koyel
koymeti;arka
koymeti;ni (salon)
koymetika
koyolec
ko/a
kraj
krajevni (skupnost)
krajina
kralj
kraljevina

R
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kraljica
krasno
krasti, kradem
kra[ki
krat
kratek
kratica
krava
kravata
kreda
kredit
kreditni (kartica)
kregati se , kregam se
krema
kri
krilo
kriminal
kriminalec
kriminalist
kriminalistka
kriminalka
kristjan
kri/
kri/anka
kri/i[;e
krof
krompir
kroni;ni (boleyen)
kro/nik
krpa
krst
kr[;anski
kr[enje
krta;a
krta;ka
kruh
krvaveti, krvavim
krvni (tlak)
kubi;ni (meter)
kuhalnica
kuhati, kuham
kuhinja
kuhinjski (krpa, pripomo;ki,
posoda)
kuli
kulturni
kuna

P
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kup
kupe
kupec
kupiti, kupim
kupovati, kupujem
kurilni (olje)
kurjava
kuverta
kv. (kvalificirani)
kvadraten
kvadratni (meter)
kvaliteta
kvaliteten
kvas
kviy
l (liter)
la;en
ladijski
ladja
lahek
lahko
lakota
lani
lanski
las
lastnik
lastni[tvo
lastnost
le
le;a
le;i , le/em
led
leden
lekarna
lektor
lektorica
len
lep
lepljiv
les
lesen
let
letali[;e
letalo
letalski (dru/ba, po[ta, 
voyovnica)
letalstvo

R
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letni (;as, guma, dopust)
leteti, letim
letnik
letno
leto
letos
levi
levo
le/ati, le/im
le/e;
liberalen
ligenj
likalnik
likanje
likati, likam
likovni (umetnost)
limit
limona
limonada
linija
lisica
list
listek
literatura
Liybona
ljubeyen
ljubitelj
ljubiti, ljubim
ljubiti se, ljubim se
ljubljanski
ljudski (stranka)
lo;en
lo;enec
lo;enka
lo;evanje
lo;itev
lo;iti se, lo;im se
logi;no
lokal
lonec
lopar
lopata
loterija
lotiti se, lotim se
lo/a
lu;
luka R

251S E Y N A M  B E S E D



luknja
Luksemburg
lulati, lulam
luna
lu[ten
lutkovni (predstava)
m (meter)
M (mo[ko)
ma;ek
ma;ka
made/
Mad/arska
mad/arski
magisterij
magistrirati, magistriram
maj
majhen
makadamski (cesta)
makaron
malica
malicati, malicam
malo
malokrat
mama
mamilo
mandarina
mango
manikura
manj
manjkati, manjkam
manj[ina
marati, maram
maraton
marec
margarina
marina
marketing
marmelada
masa/a
maska
maslo
masten
ma[a
matematika
material
materni (jeyik)
mati

R
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matura
maturirati, maturiram
med
medalja
medicinski (pomo;, sestra)
medij
medkrajevni (avtobus)
medmre/je
mednarodni (avtobus, klic,
odnosi, vlak)
medtem
medved
megla
meglen
mehek
meja
mejni (prehod)
menda
mened/er
meniti, menim
menjalnica
menjalni[ki (te;aj)
menjati, menjam
merilo
meriti, merim
mesar
mesec
mese;ni (nalepka, 
voyovnica)
mese;no
mesni (iydelek)
mesnica
meso
mestni (avtobus, hi[a)
mesto
me[alnik
me[an
metla
metulj
Miklav/
mikrovalovni (pe;ica)
milijarda
milijon
milo
mimo
mina
mineralni (voda)

R

R
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minister
ministrica
ministrstvo
minus
minuta
mir
miren
mirovni (sporayum)
misel
misliti, mislim
mi[
miya
ml. (mlaj[i)
mla;en
mlad
mle;ni (iydelek)
mleko
mm (milimeter)
mnenje
mnogo
mno/enje
mobi
mobilni (telefon)
mobitel
mo;en
mo;i, morem
moda
moder
moderen
mogo;e
moj
moka
moker
mol;e;
monopol
morati, moram
morda
morilec
morilka
morje
mornar
mornarica
morski (pes, riba)
Moskva
most
mo[eja
mo[ki

R
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mo[tvo
motel
motiti, motim
motiti se, motim se
motor
motorist
motoristka
mo/
mo/en
mo/nost
mray
mrtev
mryel
mrylo
mu;iti se, mu;im se
muditi se, mudi se
muha
musliman
muslimanka
muslimanski
muyej
muyikal
na
nabiralnik
nabre/je
nacionalen
na;in
na;rt
nad
nadaljevanka
nadaljevati, nadaljujem
nadomestilo
nadomestiti, nadomestim
nadrejeni
nadstropje
naenkrat
nafta
nagelj
naglas
nagrada
nahajati se , nahajam se
nahod
nahoden
nahrbtnik
naj
najbr/
najden

R
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najemnik
najemnina
najeti, najamem
najmanj
najprej
najstnica
najstnik
najti, najdem
nakayati, naka/em
nakayilo
nakit
nakup
nakupni (te;aj)
nakupovalni (sredi[;e)
nakupovati, nakupujem
nalepka
nalesti se, naleyem se
naleteti, naletim
naleyljiv
nalog
naloga
namen
nameravati , nameravam
napa;en
napad
napadati, napadam
napaka
napasti, napadem
napeljava
napisan
napisati, napi[em
napitek
napitnina
napolniti, napolnim
napotnica
napoved
napovedan
napovedati, napovem
naprava
napredek
napredovanje
napredovati, napredujem
naprej
narava
naravni (nesre;a, 
ynamenitost)
naravnost

R

R

R
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nare;je
narediti, naredim
narejen
narkoman
narkomanka
narobe
naro;anje
naro;en
naro;iti (se), naro;im (se)
naro;nik
narod
narodnost
naselje
nasilje
naslanja;
naslednji
naslednji;
naslov
nasloviti, naslovim
naslovnik
nasproten
nasproti
nastajati, nastajam
nastanitev
nastop
nasvet
na[
natakar
natakarica
natan;no
nato
nato;iti, nato;im
nau;iti se, nau;im se
navaden
navija;
navija;ica
navijanje
navijati, navijam
naviti, navijem
navodilo
navydol
navygor
nayadnje
nayaj
ne
nebo
nedelja

R

R

R

253S E Y N A M  B E S E D



nedolo;en
nedolo;nik
nedostopen
nega
negativen
negayirani (pija;a)
nehati
nek
nekaj
nekajkrat
nekam
nekdo
nekje
neko;
nekoliko
nem
Nem;ija
Nemec
Nemka
nemogo;e
nem[;ina
nem[ki
nenadoma
nenavaden
nenormalen
neobi;ajen
neodlo;en
neokusen
neomejen
neopremljen
neosvin;en
nepla;an
nepomemben
neposreden
neprakti;en
nepravilen
neprijayen
neprijeten
neprivla;en
nerad
nerodno
nervoyen
neslan
nesposoben
nesre;a
nesre;en
neugoden

neumen
neuporaben
neurejen
neuspe[en
neustreyen
nevaren
nevarnost
neverjetno
nevesta
neviden
nevihta
nevoyen (avto)
neyadovoljen
neyanesljiv
neyaposlen
neya/elen
neygoda
neygodni (yavarovanje)
neymo/en
neynanec
neynanka
Nica
nì;
ni;la
nih;e
nikakor
nikamor
nikar
nikdar
nikjer
nikoli
nit
niti
niyek
Niyoyemska
njegov
njen
njihov
njiva
nkv. (nekvalificiran)
no
nobeden
nobena
no;
noga
nogavica
nogomet

R

R
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nogometa[
nor
normalen
Norve[ka
nos
nose;
nose;nost
nositi, nosim
noter
notranji (politika)
notri
nov
novela
november
novica
novinar
novinarka
novoletni (yabava)
novorojen;ek
no/
npr. (na primer)
nujen 
nujno
o
ob
oba
obala
ob;an
ob;asno
ob;ina
ob;instvo
ob;udovati, ob;udujem
ob;utek
obesiti, obesim
obhajilo
obi;ajen
obi;ajno
obisk
obiskati, obi[;em
obiskovalec
obiskovalka
objava
objaviti, objavim
objavljen
objem
objeti se, objamem se
obla;en

R
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obla;ila
obla;iti se, obla;im se
oblak
oblast
oble;i se, oble;em se
obleka
obli/
obljuba
obljubiti, obljubim
oboje
oboro/itev
obo/evati, obo/ujem
obramba
obray
obred
obremenitev
obresti, obredem
obrisati (se\si), obri[em (se\si)
obrit
obriti se, obrijem se
obrniti se, obrnem se
obrok
obrtnik
obsoditi, obsodim
obstajati, obstajam
obutev
obuti se, obujem se
obuvati se, obuvam se
obvestilo
obvestiti, obvestim
obveyen
obvoy
obvoynica
ocena
o;ala
o;e
o;i
o;istiti, o;istim
o;ividec
od
od kod
odbojka
odbor
odcep
oddaja
oddajati, oddajam
oddan

R

R

R
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oddati, oddam
oddelek
odeja
oder
odgovarjati, odgovarjam
odgovor
odgovoren
odgovoriti, odgovorim
odgovornost
odhajati, odhajam
odhod
oditi, odidem
odkar
odkleniti, odklenem
odkloniti, odklonim
odkriti, odkrijem
odli;en
odlo;itev
odlo;iti se, odlo;im se
odlog
odlo/iti, odlo/im
odmor
odnehati, odneham
odnesti, odnesem
odnos
odobravanje
odpadek
odpasti, odpadem
odpeljati, odpeljem
odpira;
odpla;ati, odpla;am
odpo;iti si, odpo;ijem si
odpotovati, odpotujem
odpovedan
odpovedati, odpovem
odpravnina
odpreti, odprem
odprt
odpustiti, odpustim
odrasli
odsoten
odsotnost
odstotek
odsvetovati, odsvetujem
od[tevanje
odtajati, odtajam
odvetnica

R

odvetnik
odvetni[ki
odvisnica
odvisnik
odyivnik (avtomatski)
odyvati se, odyovem se
oficir
oficirka
ogaben
oglas
oglasiti se, oglasim se
ogled
ogledalo
ogledati si, ogledam si
ogledovati si, ogledujem si
ograja
ogrevanje
ogrevati, ogrevam
ogrlica
ogromno
oh
ohlajati se , ohlajam se
ohrovt
okence
okno
oko
okoli
okolica
okolje
okrog
okrogel
oktober
okulist
okus
okusen
oku[ati , oku[am
oku/ba
olimpijski
olje
omara
omejen
omejitev
omeniti, omenim
on
ona
onesna/en
onesna/evanje

R

R

R
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onesna/evati, onesna/ujem
oni
opayiti, opayim
ope;en
ope;i se, ope;em se
opeklina
opera
operacija
operater
operiran
operirati, operiram
opis
opisati, opi[em
opoldne
opolno;i
opoyarjati, opoyarjam
opoyicija
opoyorilo
opoyoriti, opoyorim
oprati, operem
opravi;evati se, 
opravi;ujem se
opravi;ilo
opravi;iti se, opravi;im se
opraviti, opravim
opravljati, opravljam
opravljen
oprema
opremiti, opremim
opremljen
oprostiti, oprostim
opro[;en 
oran/en
ordinacija
organiyacija
organiyirati, organiyiram
orientacija
originalen
orkester
orodje
oropati, oropam
oro/je
oseba
oseben
osebje
osebni (ra;un)
osem

osemnajsti
osemuren
oskrba
osnoven
ostati, ostanem
oster
ostri;i (se), ostri/em (se)
oteklina
otipati , otipam
otok
otrok
otro[ki (boleyen, dodatek,
program, soba)
otvoritev
ovinek
ovojnica
ovratnik
oy. (oyiroma)
oydraveti, oydravim
oyek
oyna;en
oyna;iti, oyna;im
oynaka
oyonski (luknja)
pa
pacient
pa;
padalo
padati, padam
padavina
padec
pajek
paket
pala;a
pala;inka
paluba
pameten
papaja
papir
papirnat
par
paradi/nik
parcela
pardon
Pariy
park
parkiranje

P
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parkirati, parkiram
parkiri[;e
parkirni (hi[a, listek, prostor)
parlament
parter
partner
partnerka
partnerski (odnos)
pas
pasati , pa[em
pasta
pastelen
pasti, padem
pa[teta
paviljon
payiti, payim
pecivo
pe;
pe;en
pe;i, pe;em
pe;ica
pediater
pedikura
pehota
pek
pekarna
peko;
peljati se, peljem se
pena
penyija
penyion
pepelnik
perfekten
perilo
pero
peron
perutnina
pes
pesa
pesem
pesnica
pesnik
pesni[ki (ybirka)
pe[
pe[ec
pe[ka
pet

P

P

P
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petdeset
petek
peter[ilj
peti, pojem
peti
peti;
petka
petnajst
petsto
pevec
pevka
pianist
pica
picerija
pihalo
pihati, piham
pija;a
pijan
pika
piknik
pilot
pilotka
pipa
pire
pisalni (miya)
pisan
pisanje
pisarna
pisatelj
pisateljica
pisati, pi[em
pisati se, pi[em se
pisni (opravi;ilo)
pisk
pismo
pi[kot
pi[tola
piti, pijem
pivo
pi/ama
pla;a
pla;an
pla;ati, pla;am
pla;evati, pla;ujem
pla;ilo
planet
planinski (ko;a)

plasti;en
plastika
pla[;
platno
plavalec
plavanje
plavati, plavam
play
plenica
ples
plesalec
plesalka
plesati, ple[em
ple[ast
pletenje
plin
plitev
plju;nica
plo;nik
plomba
ploskati, ploskam
plo[;a
plovba
plus
pluti, plujem
po
pobarvan
pobarvati, pobarvam
pobrati, poberem
pobrisati, pobri[em
poceni
po;akati, po;akam
po;asen
po;asi
po;esan
po;esati se, po;e[em se
po;eti, po;nem
po;itek
po;iti, po;im
po;itnice
po;itni[ki (dom, hi[a)
po;ivati, po;ivam
po;utiti se, po;utim se
po;utje
pod
podatek
pode/elje

R
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podiplomski ([tudij)
podjetje
podjetnik
podkupovanje
podnajemnik
podnebje
podoben
podpis
podpisati (se), podpi[em (se)
podpora
podra/iti, podra/im
podrejeni
podro;ni (koda)
podro;je
podstre[je
podyemni (/eleynica)
podyemski (jama)
poeyija
pogajanje
pogajati se, pogajam se
pogasiti, pogasim
pogledati, pogledam
pogodba
pogoj
pogost
pogosto
pogovarjati se, pogovarjam se
pogovor
pogovoriti se, pogovorim se
pogrinjek
pohati , poham
pohi[tvo
pohiteti, pohitim
poiskati, poi[;em
pojasnilo
pojasniti, pojasnim
pojem 
pojesti, pojem
pojutri[njem
pokal
pokayati, poka/em
poklic
poklicati, pokli;em
pokoj
pokojnina
pokojninski (yavarovanje)
pokrajina

P
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pokrovka
pokvariti se, pokvarim se
pokvarjen
pòl ªpòuº
pòl ªpòlº (pol treh)
pol;as
poldne
poledica
poleg
poleten
poleti
poletje
polica
policaj
policija
policijski (godba, postaja)
policist
policistka
politi;arka
politi;en
politik
politika
polje
Poljska
poljub
poljubiti se, poljubim se
poljubljati se, poljubljam se
polletje
poln (delovni ;as)
polno;
polnoyrnati (kruh)
polog
polovica
polovi;ni (delovni ;as)
polo/aj
polo/en
polo/iti, polo/im
polpenyion
pomagati, pomagam
pomaran;a
pomemben
pomen
pomeniti, pomenim
pomeriti, pomerim
pomesti, pometem
pometati, pometam
pomfri

R
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pomiriti se, pomirim se
pomisliti, pomislim
pomiti, pomijem
pomivalni (stroj)
pomivati, pomivam
pomlad
pomo;
pomol
pomota
ponarejen
ponavadi
ponavljati, ponavljam
ponedeljek
ponesre;enec
ponesre;enka
ponesre;iti se, ponesre;im se
ponev
pono;i
ponoviti, ponovim
ponovno
ponudba
ponuditi, ponudim
poper
popiti, popijem
poplava
popoldan
popoldanski
popoldne
popolnoma
popravilo
popraviti, popravim
popravljen
popust
porabiti, porabim
poray
porcelan
porcelanast
porcija
poro;en
poro;ilo
poro;iti se, poro;im se
porod
porodni[ka
porodni[ki (dopust)
porodni[nica
poroka
porota

Portugalska
posadka
posebej
poseben
posebnost
posesati, posesam
posiliti, posilim
posiljevalec
posilstvo
poskusiti, poskusim
poskusni (doba)
poslab[ati se, poslab[am se
posladkati (se), 
posladkam (se)
poslanec
poslanka
poslati, po[ljem
posledica
poslovalnica
poslovne/
poslovni (rayred, stavba)
poslu[alec
poslu[alka
poslu[anje
poslu[ati, poslu[am
posnet
posnetek
posneti, posnamem
posoda
posojilo
posoliti, posolim
pospraviti, pospravim
pospravljati, pospravljam
postaja
postati, postanem
postelja
posteljnina
postre;i, postre/em
postre/ba
postrv
posu[en
posu[iti se\si, posu[im se\si
posvojen
posvojenec
posvojenka
po[iljatelj
po[iljka

R
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po[kodba
po[kodovan
po[kodovati se, 
po[kodujem se
po[ta
po[tar
po[tarka
po[tni (nabiralnik, po[iljka,
[tevilka)
po[tnina
pot
pote;i, pote;em
potekati , potekati
potem
potica
potipati, potipam
potipati se, potipam se
potiti se, potim se
potni (nalog)
potnica
potnik
potni[ki (letalo, promet, vlak)
potok
potola/iti (se), potola/im (se)
potovalni (agencija, ;ek)
potovanje
potovati, potujem
potrdilo
potrditi, potrdim
potreba
potreben
potrebovati, potrebujem
potres
potrkati, potrkam
potro[nica
potro[nik
potruditi se, potrudim se
poudariti, poudarim
pouk
povabilo
povabiti, povabim
povabljen
poved
povedati, povem
povi[ati se, povi[am se
poviti, povijem
povoj

R
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povoyiti, povoyim
povpra[evanje
povpre;en
povratni (voyovnica)
povr[ina
povsod
povyeti, povyamem
povyro;iti, povyro;im
poyabiti, poyabim
poydrav
poydraviti, poydravim
poydraviti se, poydravim se
poydravljati, poydravljam
poydravljen
poyen
poyimi
poyitiven
poynati (se), poynam (se)
poyneje
poyor
poyoren
poyornost
poyvoniti, poyvonim
po/ar
prah
praksa
prakti;en
pralni (pra[ek, stroj)
pralnica
pranje
pra[ek
pra[en
prati, perem
prav
pravi
pravica
pravilen
pravilnost
praviloma
praviti, pravim
pravo
pravo;asen
pravokoten
pravoslavec
pravoslaven
pravyaprav
prayen

R

praynik
praynovanje
praynovati, praynujem
prebarvati, prebarvam
prebeliti, prebelim
prebivali[;e
prebrati, preberem
precej
pre;kati , pre;kam
pred
predal
predavalnica
predavanje
predavati, predavam
predelava
preden
predjed
predlagati, predlagam
predlog
predmestje
predmet
prednost
predor
predpis
predpisati, predpi[em
predpla;ilo
predprodaja
predsednica
predsednik
predsoba
predstava
predstaviti, predstavim
predstavljati si, 
predstavljam si
predstavnik
predstavni[tvo
predv;eraj[njim
predvidoma
pregled
pregledati, pregledam
prehitevati, prehitevam
prehlad
prehladiti se, prehladim se
prehlajen
prehod
prehrana
prehranjevanje

R

R
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prej
prejeti , prejmem
prejle
prej[nji
prej[nji;
prej[njikrat
prekiniti, prekinem
prekinjen
prekr[ek
premagati, premagam
premakniti (se), 
premaknem (se)
premalo
premier
premikati se, premikam se
premirje
premisliti, premislim
premi[ljevati, premi[ljujem
premo;en
premog
preno;evanje
preno;i[;e
prenos
prenosni (telefon)
preoble;i se, preoble;em se
prepih
prepir
prepirati se, prepiram se
prepisati, prepi[em
preplesati, preple[em
prepoved
prepovedan
prepovedati, prepovem
prepovedovati, 
prepovedujem
prepoyen
prepoyno
prepri;an
preprodajalec
preprodajalka
preproga
preprost
prerivati se, prerivam se
preseliti se, preselim se
presene;ati, presene;am
presene;en
presene;enje

R

presenetljiv
presnet (smrklja)
presneto
prestavljen
prestopati se, prestopam se
prestopiti, prestopim
prestra[en
prete;i, prete;em
prevajati, prevajam
preve;
preveriti, preverim
prevesti, prevedem
previden
prevod
prevoy
prevoyen
prevoyiti, prevoyim
prevyeti, prevyamem
preygodaj
preygoden
preyra;iti, preyra;im
pre/iveti, pre/ivim
prha
prhati se , prham se
pri
pribli/no
pribor
pri;a
pri;akovati, pri;akujem
pri;eska
pridelava
prihajati, prihajam
prihod
prihodnji
prihodnji;
prihodnost
prihraniti, prihranim
priimek
prijatelj
prijateljica
prijateljstvo
prijava
prijaviti (se), prijavim (se)
prijavljati, prijavljam
prijavljen
prijayen
prijeten

R

R

prikolica
priloga
prima
primer
primeren
primestni (avtobus)
prinesti, prinesem
pripeljati, pripeljem
pripleyati, pripleyam
pripomo;ek
priporo;ati, priporo;am
priporo;en (pismo)
priporo;ilo
pripotovati, pripotujem
pripovedovati, pripovedujem
pripravljanje
pripravljati se, pripravljam se
pripravnica
pripravni[ki (iypit)
prireditev
prisoten
prispevek
pristajati, pristajam
pristani[;e
pristati, pristanem
pri[iti, pri[ijem
prite;i, prite;em
priti, pridem
pritisk
pritisniti, pritisnem
pritli;je
prito/ba
prito/evati se, prito/ujem se
prito/iti se, prito/im se
privaten
privla;en
privla;iti, privla;im
pri/gati, pri/gem
problem
procent
prodaja
prodajalec
prodajalka
prodajalna
prodajati, prodajam
prodajni (te;aj)
prodati, prodam

R

R

R
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producirati, produciram
produkt
profesor
profesorica
proga
program
proiyvajati, proiyvajam
proiyvod
proiyvodnja
promet
prometni (dovoljenje,
nesre;a, predpis, ynak)
prositi, prosim
prospekt
prost
prostitucija
prostitut
prostitutka
prostor
prostoren
prostornina
prostorski (rayporeditev)
prostovoljec
prostovoljka
pro[nja
protest
protestant
protestantski
proteya
proti
proya
proyoren
prst
prstan
pr[ut
prt
prti;ek
prtljaga
prvenstvo
prvi
prvi;
psihiater
psihi;ni (obremenitev,
po;utje)
pst
publika
puder

puding
pulover
punca
pun;ka
pust
pustiti, pustim
pustni (ples)
pu[;ati, pu[;am
pu[ka
rabiti, rabim
ra;un
ra;unalnik
ra;unalni[ki (igrica)
ra;unati, ra;unam
ra;unovodstvo
rad
radar
radenska
radiator
radijski (oddaja, sprejemnik)
radio
rahel
rak
raketa
rama
rana
rast
rastlina
raven
ravnateljica
ravnina
ravno
rayburiti se, rayburim se
rayburjati se, rayburjam se
rayburjen
raydalja
rayen
rayglednica
raygovor
raylaga
raylagati, raylagam
rayli;en
raylika
raylo;en
raylog
raylo/iti, raylo/im
raymera

R

raymerje
raymi[ljanje
raymi[ljati, raymi[ljam
rayo;aran
raypis
raypisan
raypisati, raypi[em
raypisovati, raypisujem
raypolaga
raypolo/en
rayporeditev
rayprodaja
rayprodan
rayred
raystava
raystaviti, raystavim
raytovarjati, raytovarjam
rayumeti, rayumem
rayumeti se, rayumem se
rayumevanje
rayumljiv
rayvijati, rayvijam
rayvoj
rde;
rde;kast
reagirati, reagiram
reakcija
recepcija
recept
receptor
receptorka
recikliran
recikliranje
re;en
re;i, re;em
red
redek
reden
redko
reforma
reformirati, reformiram
regija
regionalni (vlak)
reka
reklama
reklamirati, reklamiram
rekord

R

R
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rekviyit
religija
repa
reporta/a
repreyentanca
republika
res
resen
resni;en
restavracija
re[evalec
re[evalni (voyilo)
re[evati, re[ujem
re[ilec
re[itev
re[iti, re[im
revija
revma
rev[;ina
reyanec
reyanje
reyervacija
reyerviran
reyervirati, reyerviram
reyervoar
reyultat
re/iser
re/iserka
riba
ribica
ribi[ki (dru/ina)
ribolov
ri;et
Rim
risanje
risati, ri[em
risba
ri/
ri/ota
rjav
rjuha
robec
roditi, rodim
roditi se, rodim se
rog
roj. (rojen)
rojstni (dan, priimek)

P

rojstvo
rok (trajanja, uporabe)
roka
rokavica
rokomet
roleta
rolkanje
roman
rop
ropar
ropati, ropam
roya
ro/a
RTV (radio televiyija)
rudarstvo
rumen
ru[;ina
ruta
s
s. p. (samostojni podjetnik)
sadje
sadjevec
sadni (;aj)
saj
salama
salon
sam
samec
samica
samo
samopla;nik
samopostre/ni (restavracija,
trgovina)
samostan
samostojen
samski
sandal
satelitski (televiyija)
se
sedaj
sedem
sedeminpetdeset
sedemsto
sedeti, sedim
sede/
segreti, segrejem
segrevati se, segrevam se

seja
sejni (soba)
sekira
sekta
sekunda
selitev
semafor
semester
seminar
senca
sendvi;
september
sesalec
sesalnik
sesati, sesam
sestanek
sesti, sedem
sestra
sestri;na
se[tevati, se[tevam
seveda
sever
severno
seyuti se, seyujem se
seyuvati se, seyuvam se
shramba
si
sicer
sigurno
sijajen
sijati, sijem
sila
simpati;en
sin
sinagoga
sindikalni (iylet)
sindikat
sinteti;en
sintetika
sir
sirena
sirov (yavitek)
sirup
sistem
SIT (slovenski tolar)
situacija
siv
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sivoyelen
skakalnica
skakati, ska;em
skladatelj
skladateljica
skladba
skleda
skleniti, sklenem
sklep
sklepanje
sklicati, skli;em
sko;iti, sko;im
skodelica
skodran
skoraj
skoyi
skraj[ati, skraj[am
skratka
skrb
skrbnik
skrinja
skrivati se, skrivam se
skupaj
skupni (prostor)
skupina
skupnost
skup[;ina
skuta
slab
slabo
slabost
sla;iti se, sla;im se
sladek
sladica
sladkarija
sladkor
sladkovodni (riba)
sladoled
slamica
slan
slap
sla[;i;arna
sle;i se, sle;em se
slediti , sledim
slep
slika
slikar

R

R

R slikarka
slikati, slikam
slikovit
sli[ati, sli[im
sliva
SLO (Slovenija)
slovar
Slovenec
Slovenka
slovenski
sloven[;ina
slovesnost
slovnica
slu;ajno
sluh
slu[alka
slu/ba
slu/ben
smejati se, smejem se
smer
smernik
sme[en
smet
smetana
smeti[;e
smetnjak
smisel
smola
smrdeti, smrdim
smreka
smrklja
smrt
SMS (kratko sporo;ilo)
smu;anje
smu;ar
smu;ati, smu;am
smu;i
smu;i[;e
snaha
sneg
snemati, snemam
sne/iti, sne/i
soba
sobota
socialni (varnost)
socialisti;en
socialiyem

sod
sodelavec
sodelavka
sodi[;e
soditi, sodim
sodnica
sodnik
sok
sol
solata
solatni (bife)
solist
solistka
sonce
son;en
soprog
soproga
v sorodu
sorodnica
sorodnik
sosed
soseda
soseska
so[olka
sovra[tvo
sovra/iti, sovra/im
sovra/nik
so/alje
spalnica
spalnik
spanje
spati, spim
specialist
specialiteta
spe;i, spe;em
spet
spla;ati se, spla;a se
splet
spletni (stran)
sploh
splo[en
spo;it
spodaj
spol
spolyek
spominek
spominjati se, spominjam se

R

R
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spomladi
spomniti se, spomnim se
spopad
spor
sporayum
sporayumeti se, 
sporayumem se
spored
sporo;ilo
sporo;iti, sporo;im
sposoben
spo[tovan
spo[tovanje
spo[tovati, spo[tujem
spoynati, spoynam
spoynati se, spoynam se
spra[evati, spra[ujem
spredaj
sprehajati se, sprehajam se
sprehod
sprejem
sprejemni (iypit)
sprejemnik
sprejeti, sprejmem
sprememba
spremeniti se, spremenim se
sprevodnica
sprevodnik
spri;evalo
sprt
spustiti se, spustim se
srajca
sram
sranje
srce
srebrn
srebro
sre;a
sre;anje
sre;ati se, sre;am se
sre;en
sreda
sredi
sredina
sredinski
sredi[;e
srednji

P

R

sredstvo
srhljivka
stabilen
stadion
stalen
stale/
stan
standard
standarden
stanovanje
stanovanjski
stanovati, stanujem
star
starost
star[i
stati, stojim
stavba
stavek
stavkati, stavkam
ste;aj
steklenica
steklo
stena
stepati, stepam
stevard
stevardesa
steya
stikalo
sto
stoji[;e
stojnica
stokrat
stol
stoletje
stolp
stolpnica
stopinja
stopiti, stopim
stopnica
stopni[;e
stopnja
storilec
storilka
storitev
storiti, storim
storitveni (dejavnost)
strah

R

R

R

R

stran
strani[;e
stranka
stranski
stra[en
stre;i, stre/em
streha
strela
streljati, streljam
stre/nica
stric
stri;i, stri/em
strinjati se, strinjam se
stri/enje
strm
stroj
strokovni (iypit)
strop
stro[ek
strup
strupen
stvar
suh
super
superga
surov
su[a
su[ilni (stroj)
su[iti, su[im
svak
svakinja
sve;ka
svet
sveti (pismo)
svetel
svetilka
svetlolas
svetovati, svetujem
svetovni (prvenstvo, rekord,
vojna)
sve/
nasvidenje
svila
svilen
svin;nik
svinina
SVN (Slovenija)

P
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svoj
[ah
[al
[alter
[ampanjec
[ampon
[ank
[e
[ef
[efinja
[est
[esti
[estnajst
[irok
[ivalni (pribor)
[ivanka
[karje
[katla
[koda
[koditi, [kodim
[kodljiv
[kodovati, [kodujem
[koljka
[korenj
[minka
[ofer
[oferka
[ofirati, [ofiram
[ola
[olski
[otor
[paget
{panija
[panski
[pan[;ina
[pina;a
[port
[portni (igri[;e, napoved,
oddelek, prireditev, program,
rekviyit, vygoja)
[portnica
[portnik
[t. ([tevilka)
[tedilnik
[teti, [tejem
[tevilka
[tevilo

P

P

P

[tiri
[tirideset
[tiriindevetdeset
[tiriindvajseti
[tiriintrideset
[tirikrat
[tirinajst
[truca
[trukelj
[tudent
[tudentka
[tudentski (dom)
[tudij
[tudijski
[tudirati, [tudiram
[unka
{vedska
{vica
[vicarski
t (tona)
t.j. (to je)
ta
tabla
tableta
tabornik
tajnica
tajni[tvo
Tajska
tak
tako
takoj
takrat
taksi
taksist
taksistka
tam
tamle
tampon
tanek
tank
tankati , tankam
tast
ta[;a
tat
tatica
tatvina
te;aj

P

P

te;i, te;em
tedaj
teden
tedenski
tednik
tehtati, tehtam
tek
teka;
tekma
tekmovanje
tekmovati, tekmujem
teko;e
tel. (telefon)
telefaks
telefon
telefonirati, telefoniram
telefonski (aparat, 
govorilnica, imenik, kartica,
naro;nik, pogovor, [tevilka,
tajnica)
telegram
telekartica
teletina
televiyija
televiyijski
televiyor
telo
téma
tèma ªt`maº
temen
temperament
temperatura
tenis
ter
teran
terasa
terorist
teroristka
teroriyem
tesniti, tesnim
test
testenine
teta
te/ak
te/ava
te/ek
ti

R
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tih
tiho
tikati, tikam
tim
timski (delo)
tip
tipati, tipam
tipi;en
tir
tisk
tiso;
tisti
ti[ina
tja
tla
tlak
to
toaleta
toaletni (pribor, torbica)
tobak
to;a
to;en
to;eni (pivo)
to;ka
to;no
toda
tolar
tola/ba
tole
toliko
tombola
topel 
toplice
toplo
toplomer
toplota
torba
torbica
torej
torek
torta
tovorni (promet, vlak)
tovornjak
to/ilec
to/ilka
tradicionalen
tragedija

R

trajanje
trajati, trajam
trajekt
trajna
transakcijski (ra;un)
tranyicija
trava
travnik
trd
trditev
trditi, trdim
treba
trebuh
trener
trenerka
trenirati, treniram
trenirka
trenutek
trenutno
tretji
tretji;
tretjina
trg
trgovati, trgujem
trgovina
trgovski (center)
tri
tribuna
trideset
triindvajseti
trije
trikoten
trikrat
trinajst
tristo
trojen
Trst
truditi se, trudim se
tr/enje
tr/i[;e
tr/iti , tr/im
tr/ni
tr/nica
tu
tudi
tuj
tujec

R

R

tujina
tujka
tukaj
tule
tulipan
tunel
turist
turisti;ni (agencija, kmetija,
viya, vodnik)
turistka
turiyem
turnus
tu[
tu[irati se, tu[iram se
TV (televiyija)
tvoj
TV-sprejemnik
ubijati, ubijam
ubiti, ubijem
uboj
u;benik
u;enec
u;enka
u;inek
u;itelj
u;iteljica
u;iti, u;im
u;iti se, u;im se
u;ni (pripomo;ki, program)
udariti se, udarim se
udele/ba
udele/enec
udele/enka
udele/iti se, udele/im se
udoben
ugasniti, ugasnem
ugoden
ugotoviti, ugotovim
ugrabitelj
ugrabiteljica
ugrabitev
ugrabiti, ugrabim
uhan
uho
ukiniti, ukinem
ukrasti, ukradem
ukrep

R
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ukvarjati se, ukvarjam se
ule;i se, ule/em se
ulica
umakniti se, umaknem se
umayan
umayati, uma/em
umeten
umetnica
umetnik
umetni[ki (delo)
umetnost
umiti (se\si), umijem (se\si)
umivati (se\si), umivam (se\si)
umor
umoriti, umorim
umreti, umrem
umski (delo)
uniforma
unija
univerya
unov;iti
upanje
upati, upam
upokojenec
upokojenka
uporaba
uporaben
uporabiti, uporabim
uporabljati, uporabljam
upo[tevati, upo[tevam
uprava
upravljanje
upravljati, upravljam
upravni (odbor, [ola)
ura
urad
uradni (oseba)
urban
urediti se, uredim se
urednik
urejen
ureyati se, ure/em se
urgenca
urin
urnik
usesti se, usedem se
uslu/benec

R

uslu/benka
usnje
usnjen
uspeh
uspe[en
uspeti, uspem
usta
ustanova
ustava
ustaviti se, ustavim se
ustavljati se, ustavljam se
ustavni
usten
ustreliti, ustrelim
ustreyati , ustreyam
ustreyen
utemeljiti, utemeljim
utihniti, utihnem
utripati, utripam
utrujen
utrujenost
uva/ati, uva/am
uvoy
u/ivati, u/ivam
v
vabilo
vabiti, vabim
vabljen
vaditi, vadim
vagon
vaja
valuta
vanilija
vanilijev (sladoled)
var;evati, var;ujem
varnost
varnostni (pas, slu/ba, ukrep)
varovalka
varstvo
Var[ava
varuh
vas
va[
va/en
v;asih
v;eraj
v;laniti se, v;lanim se

R

R

vdova
vdovec
ve;
ve;barven
ve;er
ve;erja
ve;erjati, ve;erjam
ve;erni (toaleta)
ve;ina
ve;krat
ve;posteljni (soba)
vedeti, vem
vedno
vedro
veleblagovnica
veleposlanica
veleposlanik
veleposlani[tvo
velik
veliko
velikokrat
velikono;ni (praynik)
velikost
veljaven
ven
vendar
vera
veri/ica
verjeti, verjamem
verjetno
vernica
vernik
veroiypoved
verovati, verujem
verski (sekta)
ves
vesel
veselica
veseliti (se), veselim (se)
veselje
veslanje
veslati, veslam
vesolje
vest
veter
veterinar
vetrovno

R
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veyalka
veyati, ve/em
vhod
vi
vid
Videm
viden
video (kamera, kaseta)
videti (se), vidim (se)
videy
vihar
vijak
vijolica
vijoli;ast
vikati, vikam
vikend
vilice
vino
vinograd
violina
violinist
viroya
virus
viseti, visim
viski
visok
vitek
viya
vklju;en
vklju;evati, vklju;ujem
vklju;iti, vklju;im
vklopiti, vklopim
vklopljen
vkrcati se , vkrcam se
vlada
vladati, vladam
vladni
vlaga
vlak
vlamljati, vlamljam
vla/en
vle;ni (slu/ba)
vle;nica
vljuden
vloga
vlom
vlomilec

R

R

vlomilka
vlomiti, vlomim
vlo/ek
vnetje
vnuk
vnukinja
voda
vodenje
vodi;
vodi;ka
voditi, vodim
vodja
vodnica
vodnik
vodovodni (napeljava)
vodstvo
vohati, voham
vohun
vohunka
vojak
vojakinja
voja[ki
vojna
vojska
volilni (iyid, kampanja, 
pravica)
voliti, volim
volitve
volivec
volivka
volja
volk
volna
volnen
vonj
vo[;ilnica
voyen
voyi;ek
voyilo
voyiti (se), voyim (se)
voynica
voynik
voyni[ki (dovoljenje)
voyovnica
vo/nja
vpis
vpisati se, vpi[em se

R

vpliv
vpra[anje
vpra[ati, vpra[am
vra;ati se, vra;am se
vrat
vrata
vre;i, vr/em
vre;ka
vrednost
vrednostni (pismo)
vrel
vreme
vremenski
vreti, vrem
vrh
vrniti, vrnem
vrniti se, vrnem se
vro;
vro;e
vro;ina
vro;iti , vro;im
vrsta
vrt
vrtec
vrteti se, vrtim se
vrtnarjenje
vrtni (orodje)
vrtnica
vsaj
vsak
vse
vseeno
vsekakor
vsota
vstati, vstanem
vstaviti, vstavim
vstop
vstopati, vstopam
vstopiti, vstopim
vstopnica
vstopnina
v[e;
vti;nica
vtipkati, vtipkam
vulkaniyer
vydevek
vydr/evan

R

R

R

R
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vyeti, vyamem
vygoja
vyhajati, vyhaja
vyhod
vyhodno
vyleteti, vyletim
vynemiriti se, vynemirim se
vynemirjen
vyrok
v/gati, v/gem
v/igalica
v/igalnik
WC (vece)
y
ya
yabava
yabaven
ya;asen
ya;enjati, ya;enjam
ya;etek
ya;eti (se), ya;nem (se)
ya;etni (postaja)
ya;imba
ya;injen
yadaj
yadeti, yadanem
yadeva
yadnji
yadnji;
yadosti
yadovoljen
yadrga
yagledati, yagledam
yagotoviti
yagotovo
yahod
yahodno
yahtevati, yahtevam
yahteven
yahvala
yahvaliti se, yahvalim se
yahvaljevati se, 
yahvaljujem se
yaiti, yaidem
yajemalka
yajtrk
yajtrkovati, yajtrkujem

R

R

R

yakaj
yakleniti, yaklenem
yaklju;iti, yaklju;im
yaklju;ni (iypit)
yakon
yakoniti (yastopnik)
yakonodaja
yakonski (partner, stan)
yaleteti se, yaletim se
yaliv
yaljubiti se, yaljubim se
yaljubljen
yaljubljenec
yamenjati, yamenjam
yamisel
yami[ljen
yamryniti, yamrynem
yamryovalni (skrinja)
yamuda
yamuditi, yamudim
yamujati, yamujam
yanemarjen
yanì;
yanimanje
yanimati (se), yanimam (se)
yanimiv
yapackan
yaparkiran
yapasti, yapadem
yapestnica
yapisati, yapi[em
yapisnik
yapleten
yapomniti si, yapomnim si
yapor
yaposlen
yaposlitev
yaposliti (se), yaposlim (se)
yaposlovanje
yapraviti, yapravim
yapreti, yaprem
yaprt
yaradi
yasebnik
yaseden
yasli[ati, yasli[im
yaslu/ek

R

R

yaslu/iti, yaslu/im
yaspan
yastava
yastavljen
yastoj
yastonj
yastopnik
ya[;iten
ya[iti, ya[ijem
yato
yavarovalnica
yavarovan
yavarovanje
yavesa
yaveynica
yaveynik
yavidati, yavidam
yavijati, yavijam
yavirati, yaviram
yavitek
yaviti, yavijem
yavod
yavohati, yavoham
yavora
yavrteti, yavrtim
yayvoniti, yayvoni
ya/elen
ya/gan
ybiranje
ybirka
yboleti, ybolim
ybor
ybuditi se, ybudim se
ydaj
ydajle
ydaj[nji
ydeti se, ydim se
ydrav
ydravili[;e
ydravilo
ydraviti se, ydravim se
ydravje
ydravnica
ydravnik
ydravo
ydravstveni (dom, ustanova,
yavarovanje)

P

R
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ydru/en
yebsti, yebe
yelen
yelenjava
yelenjavni (juha, kro/nik)
yelje
yelo
Yemlja
yemljepis
yemljevid
yenf
yet
ygodaj
ygodba
ygoditi se, ygodi se
ygodovina
ygoraj
ygornji
ygo[;enka
ygovoren
ygradba
ygubiti, ygubim
yid
yima
yimski
yjasniti se, yjasni se
yjutraj
ylat
ylato
ylikati, ylikam
ylo;inec
ylog
ylom
ylomiti si, ylomim si
ylomljen
ylo/ljiv
ymaga
ymagati, ymagam
ymanjkati, ymanjkam
ymatran
ymenek
ymeniti se, ymenim se
ymenjen
ymeraj
yme[ati, yme[am
ymo;iti se\si, ymo;im se\si
ymotiti se, ymotim se

P

R

P

ymo/en
ymryniti, ymrynem
ymrynjen
ymryovati, ymryujem
yna;aj
ynak
ynamenitost
ynamka
ynan
ynanec
ynanje
ynanka
ynati, ynam
yni/anje
ynoreti, ynorim
yob
yobni (krta;a, pasta)
yobobol
yobotrebec
yoboydravnik
yo/iti, yo/im
yra;en
yrak
yraven
yreyek
yunaj
yunanji (politika)
yve;er
yveya
yveyda
yveyek
yviti si, yvijem si
yvo;nik
yvodnica
yvodnik
yvok
yvonec
yvoniti, yvonim
? (/enski, /enske)
/abe
/aga
/al
/alost
/alosten
/ar
/arnica
/e

P

/ebelj
/eja
/ejen
/eleti (si), /elim (si)
/eleynica
/eleyni[ki (karta, postaja,
proga)
/elodec
/emlja
/ena
/enin
/enska
/enski
/ep
/eton
/ganci
/ganje
/i;nica
/iro (ra;un)
/itarica
/iv
/ivahen
/ival
/ivec
/iveli
/iveti, /ivim
/ivilo
/ivjo
/ivljenje
/ivljenjski (okolje, standard)
/lica
/li;ka
/migavec
/oga
/ogica
/rtev
/upan
/upanja
/ur
/vi/gati, /vi/gam

P

P

P
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jeyikovnih funkcij, splo[nih pojmov, 
posebnih pojmov in sporayumevalnih vyorcev

D1 Stvarno kayalo

5 Jeyikovne funkcije

1 Dajanje in iskanje informacij

identifikacija in poimenovanje . . . . . . . . 1.1
poro;anje (opisovanje in 
pripovedovanje)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1.2
popravljanje iyjave  . . . . . . . . . . . . . . . . 1.3
spra[evanje . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1.4
odgovarjanje  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1.5

2 Iyra/anje in prepoynavanje stali[;

dejstveno, veyano na stvarne 
informacije

trditev  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2.1
yanikana trditev  . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2.2
strinjanje s trditvijo  . . . . . . . . . . . . . . . . 2.3
nestrinjanje s trditvijo  . . . . . . . . . . . . . . 2.4
omejeno strinjanje  . . . . . . . . . . . . . . . . 2.5
dopu[;anje oy. vljudno 
nasprotovanje  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2.6
poiyvedovanje po strinjanju 
oy. nestrinjanju . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2.7

dejstveno, veyano na poynavanje\ 
ynanje\vedenje o osebah, stvareh 
ali dejstvih 

iyra/anje poynavanja oseb, stvari, 
dejstev  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2.8
poiyvedovanje po poynavanju oseb, 
stvari, dejstev  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2.9
iyra/anje spominjanja  . . . . . . . . . . . . . 2.10
poiyvedovanje po spominjanju  . . . . . . 2.11
iyra/anje stopnje verjetnosti  . . . . . . . . 2.12
poiyvedovanje po stopnjah 
verjetnosti . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2.13
iyra/anje stopnje gotovosti  . . . . . . . . . 2.14
poiyvedovanje po stopnjah gotovosti  . . 2.15

iyra/anje nujnosti  . . . . . . . . . . . . . . . . 2.16
poiyvedovanje po nujnosti  . . . . . . . . . 2.17
iyra/anje sposobnosti, ymo/nosti, 
ynanja  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2.18
poiyvedovanje po sposobnosti, 
ymo/nosti, ynanju  . . . . . . . . . . . . . . . 2.19
iyra/anje dovoljenja  . . . . . . . . . . . . . . 2.20
iyra/anje prepovedi  . . . . . . . . . . . . . . 2.21
poiyvedovanje po dovoljenju in 
pro[nja ya dovoljenje  . . . . . . . . . . . . . 2.22

hotenjsko

iyra/anje /elje in volje  . . . . . . . . . . . . 2.23
poiyvedovanje po /elji  . . . . . . . . . . . . 2.24
iyra/anje namena  . . . . . . . . . . . . . . . . 2.25
poiyvedovanje po namenu  . . . . . . . . . 2.26
iyra/anje preferenc  . . . . . . . . . . . . . . 2.27
poiyvedovanje po preferencah . . . . . . . 2.28

iyra/anje ;ustev in po;utja

iyra/anje ugodja, sre;e  . . . . . . . . . . . . 2.29
iyra/anje neugodja, nesre;e  . . . . . . . . 2.30
poiyvedovanje po po;utju in ob;utkih  . 2.31
iyra/anje naklonjenosti do oseb 
in stvari  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2.32
iyra/anje nenaklonjenosti do oseb 
in stvari  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2.33
poiyvedovanje po v[e;nosti . . . . . . . . . 2.34
iyra/anje yadovoljstva . . . . . . . . . . . . . 2.35
iyra/anje neyadovoljstva  . . . . . . . . . . . 2.36
poiyvedovanje po yadovoljstvu  . . . . . . 2.37
iyra/anje yanimanja  . . . . . . . . . . . . . . 2.38
iyra/anje neyanimanja \pomanjkanja 
yanimanja\odpora  . . . . . . . . . . . . . . . . 2.39
poiyvedovanje po tem, ali koga kaj 
yanima ali ne  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2.40
iyra/anje presene;enosti  . . . . . . . . . . . 2.41
iyra/anje nepresene;enosti  . . . . . . . . . 2.42



poiyvedovanje po presene;enosti  . . . . 2.43
iyra/anje upanja  . . . . . . . . . . . . . . . . . 2.44
iyra/anje rayo;aranja  . . . . . . . . . . . . . 2.45
iyra/anje strahu in skrbi  . . . . . . . . . . . 2.46
poiyvedovanje po strahu in skrbi  . . . . . 2.47
tola/ba, opogumljanje . . . . . . . . . . . . . 2.48
yahvala in iyra/anje hvale/nosti  . . . . . 2.49
odgovor na iyra/eno hvale/nost  . . . . . 2.50
opravi;evanje  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2.51
sprejemanje opravi;ila  . . . . . . . . . . . . 2.52
iyra/anje odobravanja . . . . . . . . . . . . . 2.53
poiyvedovanje po odobravanju ali
neodobravanju  . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2.54
iyra/anje ob/alovanja  . . . . . . . . . . . . 2.55
iyra/anje so;ustvovanja  . . . . . . . . . . . 2.56

3 Odlo;anje o poteku dejavnosti 

predlog, ponudba, vabilo  . . . . . . . . . . . 3.1
sprejemanje predloga, ponudbe 
ali vabila  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3.2
odklanjanje ponudbe ali vabila  . . . . . . . 3.3
preverjanje, ali je predlog, ponudba 
ali vabilo sprejeto ali ne  . . . . . . . . . . . . 3.4
priporo;ilo, nasvet  . . . . . . . . . . . . . . . . 3.5
spodbujanje  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3.6
dovoljenje  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3.7
pro[nja ya dovoljenje  . . . . . . . . . . . . . . 3.8
iyra/anje yahteve  . . . . . . . . . . . . . . . . . 3.9
iyra/anje pro[nje  . . . . . . . . . . . . . . . . 3.10
pro[nja ya pomo;  . . . . . . . . . . . . . . . . 3.11
ponujanje pomo;i . . . . . . . . . . . . . . . . 3.12
opoyarjanje  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3.13
dajanje navodil in usmerjanje  . . . . . . . 3.14

4 Medsebojni odnosi

vypostavljanje stika (ogovor in odyiv)  . . 4.1
poydravljanje  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4.2
spra[evanje po po;utju  . . . . . . . . . . . . . 4.3
odgovor na spra[evanje po po;utju  . . . . 4.4
naslavljanje  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4.5
predstavljanje  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4.6
odgovor na predstavljanje  . . . . . . . . . . . 4.7
iyra/anje vo[;il in pohval  . . . . . . . . . . . 4.8
naydravljanje  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4.9
poslavljanje  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4.10

5 Oblikovanje diskurya

vypostavljanje stika  . . . . . . . . . . . . . . . . 5.1
oklevanje pri formulaciji  . . . . . . . . . . . . 5.2
popravljanje samega sebe  . . . . . . . . . . . 5.3
uvajanje teme . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5.4
iyra/anje mnenja  . . . . . . . . . . . . . . . . . 5.5
spra[evanje po mnenju  . . . . . . . . . . . . . 5.6
iyrekanje nepreverjene informacije  . . . . 5.7
;lenjenje sestavin teme  . . . . . . . . . . . . . 5.8
pojasnjevanje, ponayarjanje s primeri  . . 5.9
poudarjanje  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5.10
povyemanje  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5.11
spreminjanje teme . . . . . . . . . . . . . . . . 5.12
preverjanje, ;e sogovorec sledi 
pogovoru  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5.13
nakayovanje, da sledimo diskuryu  . . . . 5.14
prekinjanje sogovorca  . . . . . . . . . . . . . 5.15
prepu[;anje besede sogovorcu  . . . . . . 5.16
iyra/anje /elje, da bi nadaljevali ali
yaklju;ili misel  . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5.17
spodbujanje sogovorca, naj nadaljuje  . 5.18
nakayovanje, da yaklju;ujemo  . . . . . . 5.19

telefon 

ya;etek pogovora  . . . . . . . . . . . . . . . . 5.20
yaklju;ek pogovora . . . . . . . . . . . . . . . 5.21
odyiv, ;e oseba ni dosegljiva  . . . . . . . 5.22
informacije  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5.23

6 Metasporayumevalne funkcije

iyra/anje nerayumevanja . . . . . . . . . . . . 6.1
iyra/anje nerayumevanja dela 
informacije  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6.2
preverjanje rayumevanja besedila  . . . . . 6.3
pro[nja ya pojasnilo  . . . . . . . . . . . . . . . 6.4
ponavljanje  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6.5
iskanje besed ali iyrayov  . . . . . . . . . . . . 6.6
pomo; pri iskanju besed ali iyrayov . . . . 6.7
pro[nja ya pomo; pri govorjenju, 
oblikovanju diskurya . . . . . . . . . . . . . . . 6.8
pojasnjevanje  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6.9
pro[nja ya ;rkovanje ali yapis  . . . . . . . 6.10
;rkovanje  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6.11
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6 Splo[ni pojmi

1 Identifikacijski

identifikacija . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1.1
sprememba stanja  . . . . . . . . . . . . . . . . . 1.2

2 Eksistencialni

obstajanje, neobstajanje  . . . . . . . . . . . . 2.1
prisotnost, odsotnost  . . . . . . . . . . . . . . . 2.2
dosegljivost, nedosegljivost  . . . . . . . . . . 2.3
dogajanje  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2.4

3 Prostorski

polo/aj . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3.1
oddaljenost . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3.2
gibanje, premikanje  . . . . . . . . . . . . . . . 3.3
smer . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3.4
iyvor  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3.5
rayvrstitev . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3.6
mere  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3.7
velikost  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3.7.1
dol/ina  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3.7.2
[irina . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3.7.3
debelina  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3.7.4
globina  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3.7.5
vi[ina  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3.7.6
te/a . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3.7.7
pritisk  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3.7.8
prostornina  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3.7.9
povr[ina  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3.7.10
temperatura  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3.7.11

4 :asovni

raydelitev in poimenovanje enot ;asa  . . 4.1
ura  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4.2
navajanje ;asa  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4.3
hitrost . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4.4
preddobnost  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4.5
yadobnost  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4.6
istodobnost . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4.7
yaporednost  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4.8
brey;asnost  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4.9
nana[anje na sedanjost  . . . . . . . . . . . . 4.10
nana[anje na preteklost  . . . . . . . . . . . . 4.11
nana[anje na prihodnost  . . . . . . . . . . . 4.12

pravo;asnost . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4.13
trajanje . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4.14
enkratnost . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4.15
pogostnost  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4.16
nepretrganost  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4.17
ya;asnost  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4.18
ponovljivost  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4.19
ob;asnost  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4.20
stalnost . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4.21
ya;etnost  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4.22
kon;nost  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4.23
trenutnost  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4.24

5 Koli;inski

[tevilo  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5.1
koli;ina  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5.2
stopnja  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5.3

6 Pojmi ya yaynavanje in 
oyna;evanje lastnosti

fiyi;ne lastnosti . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6.1
oblika  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6.1.1
dimenyija  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6.1.2
vla/nost . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6.1.3
vidnost, vidljivost  . . . . . . . . . . . . . . . . 6.1.4
sli[nost  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6.1.5
okus  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6.1.6
vonj  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6.1.7
otip  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6.1.8
barva . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6.1.9
starost  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6.1.10
fiyi;no stanje  . . . . . . . . . . . . . . . . . 6.1.11
dostopnost  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6.1.12
;isto;a  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6.1.13
snov  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6.1.14
pristnost . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6.1.15
polnost  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6.1.16
temperatura  . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6.1.17
vrednotenje  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6.2
vrednost, cena  . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6.2.1
kakovost  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6.2.2
resni;nost, neresni;nost in pravilnost,
nepravilnost . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6.2.3
sprejemljivost, nesprejemljivost . . . . . . 6.2.4
ustreynost, neustreynost  . . . . . . . . . . . 6.2.5
ya/eljenost, neya/eljenost  . . . . . . . . . 6.2.6
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uspe[nost, neuspe[nost . . . . . . . . . . . . 6.2.7
uporabnost, neuporabnost  . . . . . . . . . 6.2.8
koristnost, nekoristnost  . . . . . . . . . . . . 6.2.9
sposobnost, nesposobnost . . . . . . . . . 6.2.10
pomembnost, nepomembnost  . . . . . . 6.2.11
obi;ajnost, neobi;ajnost  . . . . . . . . . . 6.2.12
te/avnost  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6.2.13

7 Pojmi, ki se nana[ajo na 
;ustvovanje in mi[ljenje

iyra/anje ;ustvenih stanj  . . . . . . . . . . . . 7.1
intelektualno delovanje  . . . . . . . . . . . . . 7.2
mi[ljenje  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7.2.1
govorjenje in pisanje  . . . . . . . . . . . . . 7.2.2

7 Posebni pojmi

1 Osebna identiteta

ime  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1.1
naslov  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1.2
telefon  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1.3
datum in kraj rojstva  . . . . . . . . . . . . . . . 1.4
starost  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1.5
spol  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1.6
yakonski stan  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1.7
narodnost  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1.8
iyvor  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1.9
poklic  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1.10
dru/ina . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1.11
vera, veroiypoved  . . . . . . . . . . . . . . . . 1.12
yanimanje, interesi  . . . . . . . . . . . . . . . 1.13
yna;aj in temperament  . . . . . . . . . . . . 1.14
videy  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1.15

2 Stanovanje in bivanje

/iveti, stanovati . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2.1
prostori  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2.2
pohi[tvo in oprema  . . . . . . . . . . . . . . . . 2.3
lastni[tvo in cena  . . . . . . . . . . . . . . . . . 2.4
napeljave  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2.5
gospodinjski aparati  . . . . . . . . . . . . . . . 2.6
hi[no in vrtno orodje . . . . . . . . . . . . . . . 2.7
gospodinjska opravila  . . . . . . . . . . . . . . 2.8
opis stanovanja  . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2.9

3 Osebna raymerja 

osebna raymerja  . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3.1
dru/enje . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3.2
dopisovanje  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3.3
organiyacija  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3.4

4 Iyobra/evanje

iyobra/evanje  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4.1
predmeti . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4.2
stopnja iyobraybe  . . . . . . . . . . . . . . . . . 4.3
iypit  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4.4

5 Delo in poklic

poklic . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5.1
delo  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5.2
iskanje yaposlitve  . . . . . . . . . . . . . . . . . 5.3
pogoji ya yaposlitev  . . . . . . . . . . . . . . . 5.4
delovne raymere . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5.5
sodelavec, sodelavka  . . . . . . . . . . . . . . 5.6
breyposelnost  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5.7

6 Kultura, mediji, [port, yabava

prosti ;as  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6.1
prireditev  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6.2
umetnost  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6.3
gledali[;e, film, glasba  . . . . . . . . . . . . . 6.4
likovna umetnost  . . . . . . . . . . . . . . . . . 6.5
arhitektura  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6.6
literatura . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6.7
praynik . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6.8
religija  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6.9
televiyija, radio . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6.10
ra;unalnik  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6.11
tiskani medij  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6.12
[port  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6.13
dru/abnost  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6.14

7 Promet in potovanje

promet  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7.1
voyilo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7.2
voyiti (se)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7.3
cesta  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7.4
javni prevoy  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7.5
avtobus  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7.6
taksi  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7.7
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vlak  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7.8
letalo  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7.9
ladja . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7.10
orientacija  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7.11
potovanje  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7.12
nastanitev  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7.13
prtljaga . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7.14
meja . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7.15
menjalnica  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7.16
dokumenti  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7.17

8 Ydravje in higiena

telo  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 8.1
psihi;no in fiyi;no po;utje  . . . . . . . . . . 8.2
posebne potrebe  . . . . . . . . . . . . . . . . . . 8.3
nega telesa  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 8.4
ydravje, boleyen, po[kodba . . . . . . . . . . 8.5
ydravstvena oskrba  . . . . . . . . . . . . . . . . 8.6
yavarovanje  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 8.7

9 Nakupovanje

trgovina  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 9.1
cena . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 9.2
hrana in pija;a  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 9.3
obla;ila in obutev . . . . . . . . . . . . . . . . . 9.4
kajenje  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 9.5
gospodinjski predmeti  . . . . . . . . . . . . . . 9.6
koymetika, ;istila  . . . . . . . . . . . . . . . . . 9.7

10 Hrana in pija;a

splo[no . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10.1
hrana  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10.2
pija;a . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10.3
pripravljanje hrane  . . . . . . . . . . . . . . . 10.4
merjenje hrane  . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10.5
lastnosti  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10.6
prehranjevanje yunaj doma  . . . . . . . . . 10.7

11 Storitve

po[ta  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 11.1
telegram  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 11.2
telefon  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 11.3
banka  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 11.4
policija  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 11.5
diplomatsko predstavni[tvo  . . . . . . . . . 11.6

medicinska pomo; in pomo; v sili . . . . 11.7
avtomehanik  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 11.8
bencinska ;rpalka  . . . . . . . . . . . . . . . . 11.9
friyer, friyerka  . . . . . . . . . . . . . . . . . . 11.10
koymeti;arka . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 11.11
;istilnica  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 11.12

12 Dru/ba, politika, gospodarsto

splo[no dogajanje  . . . . . . . . . . . . . . . . 12.1
politi;no dogajanje  . . . . . . . . . . . . . . . 12.2
gospodarsko in dru/beno dogajanje . . . 12.3
kriminal in boj proti njemu  . . . . . . . . . 12.4
vojna in mir  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 12.5
dru/beni problemi  . . . . . . . . . . . . . . . 12.6

13 Okolje in vreme

okolje . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 13.1
rastline in /ivali  . . . . . . . . . . . . . . . . . 13.2
ekologija  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 13.3
vreme . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 13.4

14 Jeyik

jeyik . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 14.1
rayumevanje  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 14.2
pravilnost  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 14.3

9 Sporayumevalni vyorci

1 Dru/bene konvencije

Naveyovanje stika  . . . . . . . . . . . . . . . . 1.1
Poydravljanje in ogovor 
(uvajanje pogovora)  . . . . . . . . . . . . . . . 1.2
Poyivanje  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1.3
Poslavljanje  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1.4
Sklepanje pogovora  . . . . . . . . . . . . . . . 1.5
Predstavljanje  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1.6
Vabilo  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1.7
Iyra/anje yahvale  . . . . . . . . . . . . . . . . . 1.8
Opravi;evanje  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1.9
Iyra/anje obljube  . . . . . . . . . . . . . . . . 1.10
:estitanje  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1.11
Druga vo[;ila, iyra/anje dobrih /elja  . 1.12
Iyra/anje komplimentov (laskanje)  . . . . 1.13
Iyrekanje so/alja  . . . . . . . . . . . . . . . . 1.14
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Telefoniranje

Naveyovanje stika . . . . . . . . . . . . . . . . 1.15
Sklepanje pogovora  . . . . . . . . . . . . . . 1.16
Ponovno vypostavljanje stika . . . . . . . . 1.17
Sporo;ila na avtomatskem odyivniku  . . 1.18

2 Iymenjava informacij

Osebni podatki  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2.1
Stvarni podatki  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2.2
Poimenovanje  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2.3
Uporaba [tevilk, [tetje, ura, datum . . . . . 2.4
Pritrjevanje  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2.5
Yanikanje  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2.6
Dajanje navodil  . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2.7
Opis dogodkov  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2.8
Govorjenje in spra[evanje o na;rtih . . . . 2.9
Poro;anje in spra[evanje o tem, 
kar govorijo drugi  . . . . . . . . . . . . . . . . 2.10

3 Uresni;evanje interesov

Iyra/anje potreb in /elja  . . . . . . . . . . . . 3.1
Iyra/anje dovoljenja  . . . . . . . . . . . . . . . 3.2
Iyra/anje prepovedi  . . . . . . . . . . . . . . . 3.3
Iyra/anje pro[nje  . . . . . . . . . . . . . . . . . 3.4
Iyra/anje yahteve  . . . . . . . . . . . . . . . . . 3.5
Iyra/anje predloga  . . . . . . . . . . . . . . . . 3.6
Iyra/anje upanja  . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3.7
Iskanje pomo;i  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3.8
Ponujanje pomo;i . . . . . . . . . . . . . . . . . 3.9
Iyra/anje prito/be  . . . . . . . . . . . . . . . . 3.10
Iyra/anje prednostne iybire, 
neopredeljenosti  . . . . . . . . . . . . . . . . . 3.11

4 Iyra/anje po;utja in ;ustvenih stanj

Po;utje . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4.1
:ustvena stanja . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4.2
Veselje  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4.2.1
?alost, slaba volja  . . . . . . . . . . . . . . . 4.2.2
Strah, skrb  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4.2.3
Yadovoljstvo  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4.2.4
Neyadovoljstvo  . . . . . . . . . . . . . . . . . 4.2.5
Jeya  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4.2.6
Ob/alovanje  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4.2.7
Yavidanje  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4.2.8

5 Iyra/anje mnenja

Iyra/anje mnenja in povpra[evanje 
po njem  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5.1
Iyra/anje odnosa do stvari, 
ocena stanja  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5.2
Utemeljevanje mnenja  . . . . . . . . . . . . . 5.3
Iyra/anje odnosa do vsebine 
povedanega  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5.4
Strinjanje  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5.4.1
Yadr/anost  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5.4.2
Nestrinjanje  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5.4.3
Visoka stopnja nestrinjanja  . . . . . . . . . 5.4.4

6 Primeri dalj[ih besedil

Govorno sporayumevanje

Vabilo – prepri;evanje  . . . . . . . . . . . . . 6.1 
Telefonski pogovor> reyervacija sobe  . . . 6.2

Pisno sporayumevanje

Uradno pismo – vabilo  . . . . . . . . . . . . . 6.3
Prijava na raypis  . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6.4
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arhitektura  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . PP 6.6
avtobus  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . PP 7.6
avtomehanik  . . . . . . . . . . . . . . . . . PP 11.8
banka  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . PP 11.4
barva  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . SP 6.1.9
bencinska ;rpalka . . . . . . . . . . . . . . PP 11.9
boleyen  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . PP 8.5
brey;asnost  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . SP 4.9
breyposelnost . . . . . . . . . . . . . . . . . . PP 5.7
cena  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . PP 9.2
cesta  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . PP 7.4
;istila  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . PP 9.7
;istilnica  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . PP 11.12
;isto;a  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . SP 6.1.13
datum in kraj rojstva  . . . . . . . . . . . . PP 1.4
debelina  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . SP 3.7.4
delo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . SP 5.2
delovne raymere  . . . . . . . . . . . . . . . PP 5.5
dimenyija  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . SP 3.7
diplomatsko predstavni[tvo  . . . . . . . PP 11.6
dogajanje . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . SP 2.4
dogajanje, splo[no  . . . . . . . . . . . . . PP 12.1
dokumenti  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . PP 7.17
dol/ina  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . SP 3.7.2
dopisovanje  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . PP 3.3
dosegljivost, nedosegljivost  . . . . . . . . SP 2.3
dostopnost  . . . . . . . . . . . . . . . . . SP 6.1.12
dru/abnost . . . . . . . . . . . . . . . . . . . PP 6.14
dru/beni problemi  . . . . . . . . . . . . . PP 12.6
dru/enje  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . PP 3.2
dru/ina  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . PP 1.11
ekologija  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . PP 13.3
enkratnost  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . SP 4.15
film  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . PP 6.4
fiyi;ne lastnosti  . . . . . . . . . . . . . . . . SP 6.1
fiyi;no stanje  . . . . . . . . . . . . . . . . SP 6.1.11
friyer, friyerka  . . . . . . . . . . . . . . . . PP 11.10
gibanje, premikanje  . . . . . . . . . . . . . SP 3.3
glasba  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . PP 6.4
gledali[;e  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . PP 6.4
globina  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . SP 3.7.5

gospodarsko in dru/beno dogajanje PP 12.3
gospodinjska opravila . . . . . . . . . . . . PP 2.8
gospodinjski aparati  . . . . . . . . . . . . . PP 2.6
gospodinjski predmeti  . . . . . . . . . . . PP 9.6
govorjenje in pisanje  . . . . . . . . . . . SP 7.2.2
hi[no in vrtno orodje  . . . . . . . . . . . . PP 2.7
hitrost  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . SP 4.4
hrana . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . PP 10.2
hrana in pija;a . . . . . . . . . . . . . . . . . PP 9.3
hrana, lastnosti  . . . . . . . . . . . . . . . PP 10.6
hrana, merjenje  . . . . . . . . . . . . . . . PP 10.5
hrana, pripravljanje  . . . . . . . . . . . . PP 10.4
identifikacija  . . . . . . . . . . . . . . . . . . SP 1.1
ime  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . PP 1.1
iskanje yaposlitve . . . . . . . . . . . . . . . PP 5.3
istodobnost  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . SP 4.7
iyobra/evanje  . . . . . . . . . . . . . . . . . PP 4.1
iypit  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . PP 4.4
iyra/anje ;ustvenih stanj . . . . . . . . . . SP 7.1
iyvor  . . . . . . . . . . . . . . . . . . SP 3.5, PP 1.9
javni prevoy . . . . . . . . . . . . . . . . . . . PP 7.5
jeyik  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . PP 14.1
kajenje  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . PP 9.5
kakovost  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . SP 6.2.2
koli;ina  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . SP 3.7
kon;nost  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . SP 4.23
koristnost, nekoristnost  . . . . . . . . . SP 6.2.9
koymeti;arka  . . . . . . . . . . . . . . . . PP 11.11
koymetika  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . PP 9.7
kriminal in boj proti njemu . . . . . . . PP 12.4
ladja  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . PP 7.10
lastni[tvo in cena  . . . . . . . . . . . . . . . PP 2.4
letalo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . PP 7.9
likovna umetnost  . . . . . . . . . . . . . . . PP 6.5
literatura  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . PP 6.7
medicinska pomo; in pomo; v sili  . PP 11.7
meja  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . PP 7.15
menjalnica . . . . . . . . . . . . . . . . . . . PP 7.16
mere  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . SP 3.7
mi[ljenje  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . SP 7.2.1
nana[anje na prihodnost  . . . . . . . . . SP 4.12
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nana[anje na preteklost . . . . . . . . . . SP 4.11
nana[anje na sedanjost  . . . . . . . . . . SP 4.10
napeljave . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . PP 2.5
narodnost  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . PP 1.8
naslov  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . PP 1.2
nastanitev  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . PP 7.13
navajanje ;asa  . . . . . . . . . . . . . . . . . SP 4.3
nega telesa  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . PP 8.4
nepretrganost  . . . . . . . . . . . . . . . . . SP 4.17
ob;asnost . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . SP 4.20
obi;ajnost, neobi;ajnost  . . . . . . . SP 6.2.12
obla;ila in obutev  . . . . . . . . . . . . . . PP 9.4
oblika  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . SP 6.1.1
obstajanje, neobstajanje  . . . . . . . . . . SP 2.1
oddaljenost  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . SP 3.2
okolje  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . PP 13.1
okus  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . SP 6.1.6
opis stanovanja  . . . . . . . . . . . . . . . . PP 2.9
organiyacija  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . PP 3.4
orientacija  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . PP 7.11
osebna raymerja  . . . . . . . . . . . . . . . PP 3.1
otip . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . SP 6.1.8
pija;a  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . PP 10.3
po;utje, psihi;no in fiyi;no  . . . . . . . PP 8.2
pogoji ya yaposlitev  . . . . . . . . . . . . . PP 5.4
pogostnost  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . SP 4.16
pohi[tvo in oprema  . . . . . . . . . . . . . PP 2.3
poklic  . . . . . . . . . . . . . . . . PP 1.10, PP 5.1
policija  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . PP 11.5
politi;no dogajanje  . . . . . . . . . . . . PP 12.2
polnost  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . SP 6.1.16
polo/aj  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . SP 3.1
pomembnost, nepomembnost . . . . SP 6.2.11
ponovljivost  . . . . . . . . . . . . . . . . . . SP 4.19
posebne potrebe  . . . . . . . . . . . . . . . PP 8.3
po[kodba . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . PP 8.5
po[ta  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . PP 11.1
potovanje  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . PP 7.12
povr[ina  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . SP 3.7.10
pravilnost jeyika . . . . . . . . . . . . . . . PP 14.3
pravo;asnost  . . . . . . . . . . . . . . . . . SP 4.13
praynik  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . PP 6.8
preddobnost  . . . . . . . . . . . . . . . . . . SP 4.5
predmeti  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . PP 4.2
prehranjevanje yunaj doma  . . . . . . PP 10.7
prireditev . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . PP 6.2
prisotnost, odsotnost . . . . . . . . . . . . . SP 2.2

pristnost  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . SP 6.1.15
pritisk  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . SP 3.7.8
promet  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . PP 7.1
prosti ;as  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . PP 6.1
prostori  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . PP 2.2
prostornina  . . . . . . . . . . . . . . . . . . SP 3.7.9
prtljaga  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . PP 7.14
ra;unalnik  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . PP 6.11
rastline in /ivali  . . . . . . . . . . . . . . . SP 13.2
raydelitev in poimenovanje 
enot ;asa  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . SP 4.1
rayumevanje jeyika  . . . . . . . . . . . . PP 14.2
rayvrstitev  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . SP 3.6
religija . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . PP 6.9
resni;nost, neresni;nost in 
pravilnost, nepravilnost  . . . . . . . . . SP 6.2.3
sli[nost  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . SP 6.1.5
smer  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . SP 3.4
snov  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . SP 6.1.14
sodelavec, sodelavka  . . . . . . . . . . . . PP 5.6
spol . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . PP 1.6
sposobnost, nesposobnost  . . . . . . SP 6.2.10
sprejemljivost, nesprejemljivost  . . . SP 6.2.4
sprememba stanja  . . . . . . . . . . . . . . SP 1.2
stalnost  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . SP 4.21
starost  . . . . . . . . . . . . . . . SP 6.1.10, PP 1.5
stopnja  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . SP 5.3
stopnja iyobraybe . . . . . . . . . . . . . . . PP 4.3
[irina  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . SP 3.7.3
[port  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . PP 6.13
[tevilo  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . SP 5.1
taksi  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . PP 7.7
telefon  . . . . . . . . . . . . . . . . PP 1.3, PP 11.3
telegram . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . PP 11.2
televiyija, radio  . . . . . . . . . . . . . . . PP 6.10
telo  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . PP 8.1
temperatura  . . . . . . . . . . SP 3.7.11, SP 1.17
te/a  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . SP 3.7.7
te/avnost  . . . . . . . . . . . . . . . . . . SP 6.2.13
tiskani medij  . . . . . . . . . . . . . . . . . PP 6.12
trajanje  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . SP 4.14
trenutnost . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . SP 4.24
trgovina  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . PP 9.1
umetnost  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . PP 6.3
uporabnost, neuporabnost  . . . . . . . SP 6.2.8
ura  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . SP 4.2
uspe[nost, neuspe[nost  . . . . . . . . . SP 6.2.7
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ustreynost, neustreynost  . . . . . . . . . SP 6.2.5
velikost  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . SP 3.7.1
vera, veroiypoved  . . . . . . . . . . . . . PP 1.12
videy  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . PP 1.15
vidnost, vidljivost  . . . . . . . . . . . . . SP 6.1.4
vi[ina  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . SP 3.7.6
vlak . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . PP 7.8
vla/nost  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . SP 6.1.3
vojna in mir  . . . . . . . . . . . . . . . . . . PP 12.5
vonj  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . SP 6.1.7
voyilo  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . PP 7.2
voyiti (se) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . PP 7.3
vrednost, cena . . . . . . . . . . . . . . . . SP 6.2.1
vrednotenje  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . SP 6.2
vreme  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . PP 13.4
ya;asnost  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . SP 4.18
ya;etnost  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . SP 4.22
yadobnost  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . SP 4.6
yakonski stan  . . . . . . . . . . . . . . . . . . PP 1.7
yanimanje, interesi  . . . . . . . . . . . . . PP 1.13
yaporednost  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . SP 4.8
yavarovanje  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . PP 8.7
ya/eljenost, neya/eljenost  . . . . . . . SP 6.2.6
ydravje  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . PP 8.5
ydravstvena oskrba . . . . . . . . . . . . . . PP 8.6
yna;aj in temperament  . . . . . . . . . . PP 1.14
/iveti, stanovati  . . . . . . . . . . . . . . . . PP 2.1
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